HAR12 - HAR22HA - HAR22H - HAR23H
- HAR23HA - HAR24H - HAR24HA -

)A I:EI * HAR25HA - ELARA160V2 - HAR11 -
DELTAPLUS : HAR12GILNO - HAR14 - TIVANO

HAR12_ [=] : HAR32M - REVOLIN HAR35M -
HAR42EL - HAR44EL

FR HARNAIS D’ANTICHUTE (conforme EN361).- HARNAIS AVEC CEINTURE ( conforme a EN361 & EN358) - HARNAIS
D’ANTICHUTE (conforme EN361). + LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355). HAR12: HARNAIS ANTICHUTE - 2
POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) HAR22HA: HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS D'ACCROCHAGE
(DORSAL/STERNAL) HAR22H: HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) HAR23H: HARNAIS
ANTICHUTE - 3 POINTS D'ACCROCHAGE HAR23HA: HARNAIS ANTICHUTE - 3 POINTS D'ACCROCHAGE HAR24H: HARNAIS
ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 4 POINTS D'ACCROCHAGE HAR24HA: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 4 POINTS
D'ACCROCHAGE HAR25HA: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 5 POINTS D'ACCROCHAGE ELARA160V2: KIT
ANTICHUTE "CLASSIC" : HARNAIS + LONGE ABSORBEUR D'ENERGIE + SAC DE RANGEMENT HAR11: HARNAIS ANTICHUTE 1
POINT ACCROCHAGE DORSAL HAR12GILNO: HARNAIS GILET - 2 POINTS D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) HAR14:
HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 4 POINTS D'ACCROCHAGE TIVANO HAR32M: HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS
D'ACCROCHAGE (DORSAL/STERNAL) REVOLIN HAR35M: HARNAIS ANTICHUTE AVEC CEINTURE - 5 POINTS D'ACCROCHAGE
HAR42EL: HARNAIS ANTICHUTE - 2 POINTS D'ACCROCHAGE - DIELECTRIQUE  HAR44EL: HARNAIS CEINTURE - 4 POINTS
D'ACCROCHAGE - DIELECTRIQUE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le
revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI.
Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant
sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une
personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa
sécurité pendant I'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de
non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. # Si l'utilisateur se trouve en zone de risque
de chute, ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il devient indissociable d'un systéme antichute global (EN363), dont la fonction est de
minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors
d’une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un
systéme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'’il soit permis d’utiliser dans un systéme
d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362). # Avant toute utilisation, se reporter
aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. #
HARNAIS D'ANTICHUTE : Le harnais peut étre équipé de : 1 point d’accrochage de l'antichute : dorsal, / 2 points d’accrochage de
I'antichute : dorsal + sternal, / Divers types de bavaroises PB, MB, MFB,: voir schémas (9)10(11), / Ces points d’accrochage sont les
seuls a pouvoir accueillir un dispositif antichute (absorbeur d'énergie (EN355), antichute a rappel automatique (EN360), systeme
antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) conformément a la norme EN363. Le harnais peut étre équipé de connecteurs (EN362), d'une
ceinture de maintien au travail (EN358), d'une longe (EN354), d'un anti chute absorbeur d'énergie (EN355). Lorsqu'un harnais (EN361)
a été testé a une charge nominale de 140 kg, ses points d'accrochage ne peuvent étre utilisés qu'avec un dispositif antichute congu avec
un élément d'absorption d'énergie compatible avec une charge jusqu'a 140 kg, pour étre conforme a RFU PPE-R /11.132 V1. Harnais
équipé d’'une ceinture de maintien au travail et/ou de retenue. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL : # Cette ceinture est un systeme de maintien au travail et de prévention de chutes de hauteur. Pour prévenir un risque de
chute, cet équipement peut étre utilisé dans un dispositif de retenue (EN358). Sinon, en cas de risque de chute, il est obligatoire de
mettre en ceuvre un dispositif de protection contre les chutes de hauteur, de type collectif ou individuel (EN363). AVERTISSEMENTS :
LA CEINTURE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION
(EN361). LA CEINTURE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. ATTENTION ! Lorsqu'il utilise un systeme
de positionnement au travail, I'utilisateur s'appuie normalement sur I'équipement pour obtenir de I'aide. Par conséquent, il est essentiel
de considérer la nécessité d'un systeme antichute. L'équipement ne peut étre utilisé s'il existe un risque prévisible que I'utilisateur se
retrouve suspendu ou exposé a une tension incontrdlée au niveau de la ceinture. Les accrochages latéraux sont constitués par des dés
acier, ceux-ci permettent d’'une part la suspension de I'utilisateur dans son harnais et d’autre part le maintien au poste de travail. Harnais
équipé d’'une longe a absorbeur d’énergie intégrée (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Le harnais équipé au point d’accrochage dorsal
d’'un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prét a étre utilisé en tant que systéme d’arrét chute. N'ajouter ni absorbeur
d’énergie ni longe a I'équipement. L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure repliée et cousue, protégée par un film
thermoplastique. En cas de chute: la tension de la longe intégrée et de l'absorbeur d'énergie arréte la chute. La déchirure du film
thermoplastique, celle de la sangle et le déploiement de celle-ci amortissent alors le choc généré par I'arrét de la chute. La longueur
totale d'un dispositif comprenant un absorbeur d'énergie et une longe doit inclure : absorbeur d'énergie + longe + extrémités
manufacturées+ connecteurs de chaque extrémités. Cette longueur ne doit pas dépasser 2 m. ATTENTION ! Ne jamais enlever le film
thermoplastique entourant I'absorbeur d'énergie. # MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un harnais a
chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Pendant toutes ces opérations, veiller a ne pas
faire vriller les sangles. Avant d'enfiler I'équipement, les boucles de réglage doivent étre relachées ou ouvertes. REGLAGES : (voir
schémas) (D@ (3)(4) Fermeture et ouverture des différents types de boucles : REGLAGES : voir schémas. 5)(6)(7)(8) Déployer le
harnais pour le mettre dans le sens correct. Présenter le harnais de face en plagant les bretelles en partie supérieure et les cuissards
en partie inférieure. Faire passer le harnais dans le dos. Enfiler le harnais comme un gilet ; le mettre bien en place sur les épaules.
Note particuliére : Harnais équipé d’une ceinture de maintien au travail et/ou de retenue. : Présenter la ceinture dans le bon sens derriére
le dos. Ajuster de maniére a ce que la ceinture soit positionnée au niveau ou au-dessus de la taille de I'utilisateur. Fermer a I'aide des
boucles ventrales. Fermer la sangle bavaroise sternale. voir schémas.(9)10(11) Assembler et ajuster les deux parties de chaque sangle
de cuisse en attachant les boucles. AJUSTEMENTS : Un harnais doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les
faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet effet, de telle sorte que la sangle sous-fessiére soit en place et que la
plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les boucles de réglages. Le harnais doit étre sanglé au plus prés du corps, sans
exces, afin de laisser libres les mouvements de l'utilisateur. Ces réglages doivent étre faits en une seule fois et avant que I'utilisateur ne
soit en zone de risque de chute. Note particuliere : Harnais équipé d’une ceinture de maintien au travail et/ou de retenue. : La taille de
la ceinture du HAR25HA est de 80-122 cm pour la taille GT et 85-135 cm pour la taille XX. La ceinture posséde 1 point de réglage. 1
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point de réglage sur la ceinture : ce réglage permet d’adapter la ceinture a votre taille. La ceinture doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur
: régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet effet. Afin de ne pas glisser, elle doit étre
serrée raisonnablement sans toutefois comprimer 'abdomen. Tester le confort et les réglages dans un endroit sir afin de s'assurer que
la ceinture est parfaitement adaptée a la taille de I'utilisateur et I'accompagne confortablement dans ses mouvements. POINTS
D’ACCROCHAGE : (voir étiquette de marquage sur le produit) Le harnais peut étre équipé de : A-EN361 : =1 point d’accrochage
dorsal qui peut étre connecté avec un systeme antichute. L’accrochage dorsal est constitué par un dé acier. =1 point d’accrochage
sternal qui peut étre connecté avec un systéme antichute. L’accrochage sternal est constitué par deux boucles en sangle qui doivent
étre reliées ensemble par un connecteur. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M,
HAR42EL, HAR44EL seulement) Le harnais doit étre relié au systéme antichute par le point d'accrochage dorsal ou sternal signalé
par la lettre A. Le point d'accrochage sternal peut étre de 2 types : type A/2 (2 boucles a relier par un connecteur) OU type A (2 points
d'accrochage indépendants). Ces points d’accrochage sont les seuls a pouvoir accueillir un dispositif antichute (absorbeur d'énergie
(EN355), antichute a rappel automatique (EN360), systéme antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) conformément a la norme EN363.
Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de |'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795)).
Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systéme. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La ceinture est
équipée de : A-EN358 : # 2 points d’accrochages latéraux qui peuvent étre connectés avec un systéme de maintien au travail. Ces
points d’accrochage sont les seuls compatibles avec des éléments de positionnement au travail ou de retenue (longes fixes (EN 354),
longes réglables (EN 358), dispositifs de réglage de corde (EN 12841/B/C)) conformément a la norme EN363. HAR32M, HAR35M :
ATTENTION ! Les attaches porte-longe positionnées au niveau sternal sont destinées a accrocher l'extrémité libre d'une longe, d'une
longe & absorbeur d'énergie ou d'un antichute a rappel automatique lorsqu'elles ne sont pas connectées a un point d'ancrage pour une
application de protection contre les chutes. L’attache porte-longe ne doit jamais étre utilisée comme point d’accrochage antichute. Dans
le cas d'utilisation sur une longe, la longueur totale ne doit pas dépasser 2m. L’utilisation horizontale n’est pas autorisée lors de la
connexion d’un absorbeur d’énergie sur la longe dorsale intégrée. # UTILISATION : (A) Harnais équipé d’une ceinture de maintien au
travail et/ou de retenue. : Lorsque la ceinture est utilisée dans un dispositif de prévention de la chute (pour systéme de maintien au
travail ou de retenue), elle doit étre reliée a un point d’ancrage de résistance minimum 12 kN (EN795), et située au niveau ou au-dessus
de la taille de I'utilisateur. Lorsque la ceinture est utilisée pour la retenue, elle doit étre utilisée conjointement a une longe (EN354) ou a
un tendeur de longe (EN358). Relier une extrémité de la longe a un des points d’accrochage de la ceinture par un connecteur (EN362).
Avant toute opération, veiller a ce que la longueur et la tension de la longe assurent a I'utilisateur de ne jamais étre en situation de risque
de chute. Lorsque la ceinture est utilisée dans un dispositif de positionnement, elle doit étre utilisée conjointement a une longe de
positionnement (EN354). Relier par un connecteur (EN362) la boucle d’extrémité de la longe sur le point d’accrochage latéral droit de la
ceinture. Placer la corde autour de la structure de travail. Relier par un connecteur (EN362) la boucle formée pour 'ajustement sur le
point d’accrochage latéral gauche de la ceinture. Harnais équipé d'une longe a absorbeur d’énergie intégrée (EN361-EN355) :
ELARA160V2 : (5), (6) (voir tableau des références) : UTILISATION A L'HORIZONTALE : Le dispositif a été testé avec succés pour
une utilisation horizontale. L'utilisation a I'horizontale est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accroché a un
point d'ancrage situé au niveau du point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais (facteur 1). Le dispositif a été testé avec succes pour
une chute sur une aréte de type A. Une barre d'acier de rayon r = 0,5 mm sans éclats a été utilisée pour ce test. Sur la base de ce test,
le dispositif convient d’étre utilisé sur des bords similaires, tels que profilés en acier laminés, poutres en bois ou recouverts, parapet de
preuve. Toutefois, les éléments suivants doivent étre pris en compte lorsque I'équipement est utilisé de maniere horizontale ou
transversale et qu'il existe un risque de chute d’une hauteur au-dessus d’un bord : Si I'évaluation des risques effectuée avant le début
du travail montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des mesures
pertinentes doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection sur le bord
de chute ou, - contacter le fabricant. Le point d'ancrage ne peut étre situé qu'a la méme hauteur ou au-dessus du bord duquel une
chute pourrait se produire. L’angle de I'aréte entre la surface de travail et de I'orientation de la chute, doit étre au moins de 90°. Le
tirant d’air requis sous le bord duquel une chute pourrait se produire doit étre défini. La longe doit toujours étre utilisée de maniére a ce
qu'il n'y ait pas de mou de la corde. Si la longe est équipée d'un dispositif de réglage de la longueur, celui-ci ne peut étre utilisé que si
I'utilisateur ne se déplace pas en direction du bord de chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les
déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50 m de part et d’autre de I'axe perpendiculaire au bord (a
partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. Si la situation de travail nécessite
de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D
conformément a la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). Avertissement : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ce dispositif ne
peut étre utilisé avec un dispositif d’ancrage de ce type. La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer
le tirant d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en
considération. Aprés une chute sur un angle, il y a un risque de blessures provoquées par le choc contre le batiment ou la construction.
Avertissement En cas de chute par-dessus le bord, des mesures de sauvetage spéciales doivent étre définies et entrainées. #
UTILISATION : (B) Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives
et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ...
Pendant I'utilisation, vérifier régulierement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation. Pour des raisons de sécurité et
avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour
chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la
hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de
I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéeme d'arrét de chute. il est indispensable pour
la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute,
il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans
s’y limiter, il comprend : - La déflexion maximale du dispositif d’'ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du
systeme de liaison. - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. - L’emplacement du point d’ancrage par rapport a
I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment de la chute. - La taille de l'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est
ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systéme. ELARA160V2 (EN355) : L’élongation du systéme de liaison. Distance d'arrét de chute = Valeur H (voir tableau
des références) Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas
d'une chute. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi
que la hauteur de chute. # CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) : -Matieres: (PART 4). ELARA160V2:
Remarques : ELARA160 Note particuliére pour les harnais équipés au point d’accrochage dorsal d’'un absorbeur d’énergie inamovible
avec longe. Le harnais équipé au point d’accrochage dorsal d’'un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prét a étre
utilisé en tant que systéme d’arrét chute. N’ajouter ni absorbeur d’énergie ni longe a I'équipement. Consulter la notice d’utilisation propre
a l'absorbeur d’énergie (EN355) et notamment les consignes de tirant d’air. Limites d'utilisation: = Avant toute opération mettant en
ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. #
DUREE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie
maximale 10 ans a partir de la date de fabrication. # La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire
varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail «
agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou
contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a
I'ceil nu. # Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute ou si le dispositif
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a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou a toute personne
compétente et mandaté par celui-ci. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une
destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a2 minima annuelle) qui permettra de juger de I’état du produit.
=>POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou
adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Il est
interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état
de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : = 1/ en inspectant visuellement
les points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures,
pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Etat des parties
métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle
due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques./ Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Les conditions
particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle
ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. = 2/ dans les cas suivants :
avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le
fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI: Un examen doit étre réalisé
au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés
importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le
respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors
de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'TEPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité
et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification
doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par
I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. # AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend
de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Toute
surcharge statique ou dynamique est susceptible d'endommager I'EPI.  Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son
équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car
chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI
ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du
domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout
accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. -
Température de I'environnement de travail : -20°C / +50°C. # Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de
40 % / 50 % aux exigences normatives (a 140 kg / 150 kg), voir marquage produit. La ceinture est approuvée pour un utilisateur et

pour un poids maximal de 150 kg, y compris les outils et équipements. = ANALYSE DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est
destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO,
HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Le
dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége I'utilisateur contre ce risque uniquement
lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN. ELARA160V2, HAR11,
HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 40 % aux
exigences normatives (a 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Cet EPI a été
testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (& 150 kg) En cas de projection accidentelle de
liquides chimiques ou inflammables sur les vétements relevant de la présente norme internationale, il convient que le porteur 6te
immédiatement les vétements et s’assure que les liquides chimiques ou inflammables ne sont pas rentrés en contact avec la peau.
ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des absorbeurs d’énergie. L'utilisation de ces EPIs
est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. Pas de risque de montage a I'envers car : 1)
Nos sangles sont bicolores. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) sur le harnais il y a une étiquette expliquant comment s’habiller. = PART 2: RECORD
CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de I'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série
5/Date de production 6/Date de 1ére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection
11/Nom & Tampon & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/HARNAIS D'ANTICHUTE - Ceinture & Absorbeur
14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations
nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre
conservée indéfiniment par l'utilisateur. HAR11: HAR11 (Voir tableau performances) Instructions stockage/nettoyage: # Pendant le
transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le
produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides,
colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Stockage au sec et au propre, dans I'emballage d'origine a I'abri de la
lumiere, du froid, de la chaleur et de I'hnumidité et a température ambiante. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif
d'arrét de chute. ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré
afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité
lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances
pouvant affecter les performances du produit. # Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline.
L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. # Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. # Stocker
aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans un endroit
sécurisé prévu a cet effet. EN FALL ARREST HARNESS (according to EN361).- HAR12: FALL ARRESTER HARNESS - 2
ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) HAR22HA: FALL ARRESTER HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT)
HAR22H: FALL ARRESTER HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) HAR23H: FALL ARRESTER HARNESS - 3
ANCHORAGE POINTS HAR23HA: FALL ARRESTER HARNESS - 3 ANCHORAGE POINTS HAR24H: FALL ARRESTER HARNESS
WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS HAR24HA: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS HAR25HA:
FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 5 ANCHORAGE POINTS ELARA160V2: "CLASSIC" FALL ARRESTER SET: HARNESS +
ENERGY ABSORBING LANYARD + STORAGE BAG HAR11: FALL ARRESTER HARNESS 1 BACK ANCHORAGE POINT
HAR12GILNO: FALL ARRESTER HARNESS WITH VEST - 2 ANCHORAGE POINTS (BACK/FRONT) HAR14: FALL ARRESTER
HARNESS WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS TIVANO HAR32M: FALL ARRESTER HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS
(BACK/FRONT) REVOLIN HAR35M: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 5 ANCHORAGE POINTS HAR42EL: FULL BODY
HARNESS - 2 ANCHORAGE POINTS - DIELECTRIC HAR44EL: FALL ARRESTER HARNESS WITH BELT - 4 ANCHORAGE POINTS
- DIELECTRIC Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country
where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described
in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person
trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal
use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of
this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may
affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and
storage. # Ifthe userisin a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a comprehensive fall protection
system (EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the
load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor
point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall
arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). # Before any use, refer to the recommendations
for use for each component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation
supplied with each product must be kept indefinitely by the user. # FULL BODY HARNESS : The harness can be equipped with: 1 fall
arrest attachment point: back / 2 fall arrest attachment points: back + sternal / Various types of Bavarian PB, MB, MFB, see diagrams
©® 1),/ These attachment points are the only ones to be able to accommodate a fall arrester device (energy absorber (EN355),
retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system (EN353-1 / EN353-2) in accordance with EN363. The harness can be
fitted with connectors (EN362), a work support belt (EN358), a lanyard (EN354) and a fall arrest shock absorber (EN355). When a
harness (EN361) has been tested to a rated load of 140 kg, its attachment points can only be used with a fall arrester device designed
with an energy absorbing element compatible with a load up to 140 kg, to be in compliance with RFU PPE-R/11.132 V1. Harness
equipped with a work positioning or restraint belt. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : #
This belt is a work support and fall from height prevention system. To prevent a fall risk, this equipment can be used in a restraint device
(EN358). Otherwise, in the case of a fall risk, it is mandatory to implement a collective or personal protection device against falls from a
height (EN363). WARNINGS: THE BELT IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION
(EN361). THE BELT (OR THIGH BELT) MUST NOT BE USED AS A FALL ARREST. WARNING ! When using a work positioning
system, the user normally relies on the equipment for support. Therefore it is essential to consider the need of a fall arrest system. The
equipment should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by
the belt. The side snaps consist of steel dice, they allow first the suspension of the user in his harness and secondly maintaining
workplace. Harness equipped with an integrated energy absorbing lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 : The harness fitted to the
dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be used as a fall arrest system. Do not add
an shock absorber nor a lanyard to the equipment. The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a
thermoplastic film. In the case of a fall: the tension of the integrated lanyard and the shock absorber stops the fall. The tearing of the
thermoplastic film, that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. The total length of a device comprising
an shock absorber and a lanyard must include: shock absorber + lanyard + manufactured ends + connectors for each of the ends. This
length should not exceed 2 m. WARNING ! Never remove the thermoplastic film surrounding the shock absorber. # DONNING AND/
OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign each user a harness. This PPE can only be used by one person at a time. During
all these operations, be careful not to twist the straps. Before donning the equipment, adjustment buckles must be released or opened.
ADJUSTMENTS : (see diagrams) (1)(2)(3)@) Closing and opening of the different types of loops: ADJUSTMENTS : see diagrams.
&)(®@)(® Unfold the harness to put it in the correct direction. Hold the harness in front of you, with the 'braces' at the top and the thigh
straps at the bottom. Put the harness over the back. Don the harness like a jacket, pulling it snugly onto the shoulders Special note:
Harness equipped with a work positioning or restraint belt. : Present the belt in the right direction behind the back. Adjust in order to the
belt is positioned at or above the user's waist. Close with the belly buckles. Close the Bavarian sternum strap. see diagrams.(9)10)11)
Assemble and adjust the two parts of each thigh straps by fastening the buckles. ADJUSTMENTS: A harness must be adjusted to the
size of the user: adjust the straps by sliding them in the loops and openings provided for this purpose, so that the seat strap is in place
and the back plate is located between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles. The harness must be strapped as close to the
body as possible, without excess, to allow the user free movement. These settings must be made at once only and before the user is in
the fall risk area. Special note: Harness equipped with a work positioning or restraint belt. : The belt size of HAR25HA is 80-122 cm for
size GT, and 85-135 cm for size XX . This belt has 1 adjustment point. 1 adjustment point on the belt: this setting let you adjust the belt
to your size. The belt should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them into the loops and openings provided
for this purpose. In order not to slip, it should be reasonably tight without compressing the abdomen. Test the comfort and settings in a
safe place to ensure that the belt is perfectly adjusted to the size of the user and comfortably accompanies his movements.
ATTACHMENT POINTS: (cf. marking label on the product) The harness can be equipped with: A-EN361 : =1 attachment point on the
back, which can be connected to a fall arrester system. A steel D-ring provides the attachment point on the back. =1 attachment point
on the chest, which can be connected to a fall arrester system. The attachment point on the chest comprises two strap loops, which
must be connected together by a connector. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M,
HAR42EL, HAR44EL only) The harness must be connected to the fall protection system through the dorsal or sternal attachment point
indicated by the letter A. The sternal attachment point can be of 2 types: type A/ 2 (2 loops connected via a connector) OR type A (two
independent attachment points). These attachment points are the only ones to be able to accommodate a fall arrester device (energy
absorber (EN355), retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system (EN353-1 / EN353-2) in accordance with EN363.
The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). Choose a sufficiently
strong anchor structure. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these cases, follow
the instructions described in their own manual. The belt is equipped with: A-EN358 : # 2 attachment points on the side, which can be
connected to a safety retaining system. These attachment points are the only compatible with work positioning or restraint components
(fixed lanyards (EN 354), adjustable lanyards (EN 358), rope adjustment devices (EN 1284 1/B/C)) in accordance with EN363. HAR32M,
HAR35M : WARNING ! The park lanyards positioned at sternal level are intended to hook the free end of a lanyard, energy absorbing
lanyard or self-retractable fall arrester when it's not connected to an anchor point for a fall protection application. The lanyard attachment
should never be used as a fall arresting point. In the case of a use on a lanyard, the total length must not exceed 2 m. Horizontal use is
not permitted when connecting an energy absorber on the integral dorsal lanyard. # OPERATION : (A) Harness equipped with a work
positioning or restraint belt. :  When the belt is used in a fall prevention device (for work positioning or restraint system), it must be
connected to an anchor point minimum resistance: 12 kN (EN795) and located at or above the user's waist. When the belt is used for
restraint, it must be used in conjunction with a lanyard (EN354) or a lanyard tensioner (EN358). Connect one end of the lanyard to one
of the belt attachment points using a connector (EN362). Before any operation, ensure that the length and tension of the lanyard ensure
that the user is never in a situation of risk of falling. When the belt is used in a positioning device, it must be used with a positioning
lanyard (EN354). Connect via a connector (EN362) the end loop of the lanyard to the right side attachment point of the belt. Place the
lanyard around the work structure. Connect by a connector (EN362) the loop made for the adjustment on the left side attachment point
of the belt. Harness equipped with an integrated energy absorbing lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (See reference
table) : HORIZONTAL USE : The device has been successfully tested for horizontal use. Horizontal use is the configuration in which the
fall arrest device is attached to an anchor point at the sternal or dorsal harness attachment point level (factor 1). The device has been
tested successfully for a fall over a Type A edge. A steel bar with a radiusr = 0,5mm with no burs was used for this test. On the basis of
this test, the device is suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams or a clad, proof parapet. However,
the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or transverse arrangement and a risk of a fall from a height
over an edge exists: If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/ or degraded can
degrade the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge or, - install
protection on the falling edge or, - contact the manufacturer. The anchor point may only be situated at the same height or above as the
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edge at which a fall might occur. The angle of the edge between the work surface and the direction of fall, must be not less than 90°.
The required clearance below the edge at which a fall might occur shall be defined. The lanyard must always be used in such a way that
there is no slack rope. If the lanyard is equipped with a length adjustment device, this may only be used if the user is not moving in the
direction of the fall edge. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must not
exceed 1,50 m on either side of the axis perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point
of the fall arrest device. If the work situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate
device. Use a type C or D anchor device according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline). Warning : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : This device cannot be used with an anchoring device of this type. The deviation of the anchorage device must be taken into
account to determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage
device must be considered. After a fall over an edge, there is a risk of injuries caused by impact against the building or construction.
Warning In case of a fall over the edge, special rescue measures shall be defined and trained. # OPERATION : (B) During use, the
overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire,
hot metal, all types of electrical conductors... During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening elements.
For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions
described for each component of the system are met/ that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop
height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the
user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. it is essential for safety to verify the free space required
beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or
other obstacle in the fall path. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum
deflection of the anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum
stretch of the body supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the
user. Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the
recommendations for use for each component of the system. ELARA160V2 (EN355) : The elongation of the linking system. Fall arrest
distance = H value (See reference table) Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in
the event of a fall. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. WARNING ! It is
essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. #
TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference table) : -Materials: (PART 4). ELARA160V2: Comments: ELARA160 Special note for
the harness equipped at the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard. The harness fitted to the dorsal
attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be used as a fall arrest system. Do not add an shock
absorber nor a lanyard to the equipment. Consult the shock absorber's usage instructions and particularly (EN355) the air draft
instructions. Usage limits: = Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur
during the operation. # SHELF LIFE : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...):
maximum life of 10 years from date of manufacture. # The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary
greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine
atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for
the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. # Warning: certain extreme conditions
can shorten the shelf life by a few days. In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn
from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. If in doubt, always remove the product for it to
undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess
the condition of the product. =TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification
or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures.
Existing components must not be replaced nor must other components be added. Do not use beyond the area of use defined in the
instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that
provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user,
the product must be checked systematically: = 1/ visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut,
no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing./ Condition of seams and fasteners: no visible damage ./ Condition
of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible damage due to ultraviolet
radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors ./ Specific conditions such as humidity, snow, ice,
mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. = 2/
in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect
operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by
the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy
of the PPE and hence the user's safety. This check must be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination
procedures. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will
clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In
accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. #
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and
equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. It is dangerous to create your own personal fall protection
system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the
usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification
or use other than that provided in this manual. = Temperature of working environment : -20°C / +50°C. # Some of these PPE have been
tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard requirements (at 140 kg / 150 kg) , see product marking. The belt is
approved for one user and for a maximum weight of 150 kg, including tools and equipments. = RISK ANALYSIS : Risks against which
the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN standard : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when
it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : This PPE has been tested with a mass constraint 40% higher than the standard
requirements (at 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : This PPE has been
tested with a mass constraint 50% higher than the standard requirements (at 150 kg) In the case of accidental projection of chemical or
flammabile liquids on the clothing under this current international standard, the wearer should immediately remove the clothing and ensure
that the chemical or flammable liquids have not come into contact with the skin. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Horizontal use on
edges (TYPE A), of energy absorbers. The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training
or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. No
risk of mounting upside down because: 1) Our straps are two-colored. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) there is a label on the harness explaining how
to wear it. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The
batch number,/Serial N° 5/Date of manufacturing 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of
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next inspection 11/Name & Stamp & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/FULL BODY HARNESS - Belt & Absorber
14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively
used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any
case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by
the user. Storage/Cleaning instructions: # During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away
from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh
chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. Store the equipment dry and clean in its original packing,
away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature. These items can affect the performance of the fall arrest device.
SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from
any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
coloring, these substances can affect the performance of product. # The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach
and detergents are strictly prohibited. # Clean the strap with a soft detergent only. # Storage after cleaning, away from light in a dry
and ventilated place. Keep the user instructions with the product or in a safe place. IT IMBRACATURA ANTICADUTA (secondo
EN361).- HAR12: IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) HAR22HA: IMBRACATURA
ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) HAR22H: IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI
D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) HAR23H: IMBRACATURA ANTICADUTA - 3 PUNTI D'ANCORAGGIO HAR23HA:
IMBRACATURA ANTICADUTA - 3 PUNTI D'ANCORAGGIO HAR24H: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI
D'ANCORAGGIO HAR24HA: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI D'ANCORAGGIO HAR25HA: IMBRACATURA
ANTICADUTA CON CINTURA - 5 PUNTI DI ANCORAGGIO ELARA160V2: KIT ANTICADUTA "CLASSIC": IMBRACATURA + CORDA
ASSORBITORE DI ENERGIA + SACCO CUSTODIA HAR11: IMBRACATURA ANTICADUTA CON 1 PUNTI DI ANCORAGGIO
DORSALE HAR12GILNO: IMBRACATURA CON GILET -2 PUNTI D'’ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) HAR14: IMBRACATURA
ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI D'ANCORAGGIO TIVANO HAR32M: IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI
D'ANCORAGGIO (DORSALE/STERNALE) REVOLIN HAR35M: IMBRACATURA ANTICADUTA CON CINTURA - 5 PUNTI
D'ANCORAGGIO HAR42EL: IMBRACATURA ANTICADUTA - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO - DIELETTRICA HAR44EL: IMBRACATURA
ANTICADUTA CON CINTURA - 4 PUNTI D'ANCORAGGIO - DIELETTRICA Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta
(eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa
dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E'
importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per
conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita
adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e
della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona
formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’'utilizzatore o in caso di
emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore &€ personalmente responsabile dell'utilizzo del DPI non conforme con le
prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI specificato. L'utilizzo di questo
DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza
dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo,
di verifica, manutenzione e stoccaggio. # Se I'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potra essere
utilizzato da solo, ma diventa indissociabile ad un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso
di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361) tramite un sistema di
collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema
anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). # Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento
alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La
documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. # IMBRACATURA
ANTICADUTA : L'imbracatura pud prevedere : 1 Punto di aggancio dell'anticaduta. dorsale, / 2 punti di aggancio dell'anticaduta:
dorsale, + sternale, / Diversi tipi di aggancio PB, MB, MFB,: vedere schemi @ @ /  Questi punti di sospensione sono gli unici in
grado di ospitare un dispositivo anticaduta (assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta automatico (EN360), sistema
anticaduta mobile (EN353-1/EN353-2) conformemente alla norma EN363. L'imbracatura puo presentare connettori (EN362), una cintura
di posizionamento sul lavoro (EN358), una cinghia (EN354), un anticaduta con assorbitore di energia (EN355). Quando un'imbracatura
(EN361) e stata testata ad un carico nominale di 140 kg, i suoi punti di attacco possono essere utilizzati solo con un dispositivo anticaduta
dotato di un elemento assorbitore di energia compatibile con un carico fino a 140 kg, conforme ai DPI RFU -R /11.132 V1. Imbracatura
dotata di cintura di posizionamento sul lavoro e/o di trattenuta. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL : # Questa cintura & un sistema di supporto di lavoro e previene le cadute dall'alto. Per prevenire il rischio di caduta, questo
dispositivo puo essere utilizzato in un sistema di ritenuta (EN358). In caso contrario, in caso di rischio di caduta, &€ obbligatorio
implementare un dispositivo di protezione anti-caduta collettivo o individuale (EN363). AVVERTENZE: LA CINTURA NON E' UN
DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'MBRACATURA (EN361) LA
CINTURA NON DEV'ESSERE UTILIZZATA PER ARRESTARE LA CADUTA. ATTENZIONE! Quando si utilizza un sistema di
posizionamento sul lavoro, I'utente si affida normalmente all'attrezzatura per I'assistenza. Pertanto, € essenziale considerare la necessita
di un sistema di protezione anticaduta. L'attrezzatura non puo essere utilizzata se esiste un rischio prevedibile che l'utente sia sospeso
o esposto a una tensione incontrollata della cinghia. Gli agganci laterali sono costituiti da dadi che permettono da un lato la sospensione
dell'utilizzatore nell'imbracatura e dall'altro I'ancoraggio alla postazione di lavoro. Imbracatura dotata di cordino assorbitore di energia
integrato (EN361-EN355) : ELARA160V2 : L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con assorbitore di energia staccabile con cinghia
(EN355) puo essere utilizzata come sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di energia né una cinghia all'apparecchiatura.
L'assorbitore di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da una pellicola in termoplastica. Nel caso di caduta: la
tensione della cinghia integrata e dell'assorbitore di energia arresta la caduta, Lo strappo della pellicola in termoplastica, quella della
cinghia e lo spiegamento della stessa ammortizzano il colpo generato dall'anticaduta. La lunghezza totale di un dispositivo comprensivo
di assorbitore di energia e di cinghia deve includere: assorbitore di energia + cinghia + estremita prodotte + connettori da ogni estremita
La lunghezza non deve superare i 2 m. ATTENZIONE! Non togliere mai la pellicola in termoplastica attorno all'assorbitore di energia. #
PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore. 1l EPI pud essere utilizzato solo
da una persona per volta. Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie. Prima di indossare I'attrezzatura, &
necessario allentare o aprire le fibbie di regolazione. REGOLAZIONI: (vedere schemi) (D(2)(3)%) Chiusura ed apertura dei diversi tipi
di fibbie: REGOLAZIONI: vedere schemi. 85)@@ Spiegare l'imbracatura per metterla al diritto. Presentare I'imbracatura dalla parte
anteriore posizionando le cinghie nella parte superiore e i pantaloncini nella parte inferiore. Passare l'imbracatura attraverso la schiena.
Infilare I'imbracatura come un gilet, posizionarlo bene sulle spalle. Nota speciale : Imbracatura dotata di cintura di posizionamento sul
lavoro e/o di trattenuta. : Presentare la cintura nella direzione corretta dietro la schiena. Regolare in modo che la cintura sia posizionata
all'altezza o sopra la vita dell'utente. Chiudere con le fibbie del ventre. Chiudere la cinghia sternale bavarese. vedere schemi.(9)101)
Unire e regolare le due parti di ciascuna cinghia sulle cosce utilizzando le fibbie. REGOLAZIONE : L'imbracatura deve essere regolata
in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle fibbie e nei passaggi previsti, in modo che la cinghia
sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. Regolare le fibbie di regolazione. L'imbracature essere
fissata con le cinghie il piu vicino possibile al corpo, senza eccessi, per permettere all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono
essere fatte una per volta e prima che I'utilizzatore sia in zona a rischio di caduta. Nota speciale : Imbracatura dotata di cintura di
posizionamento sul lavoro e/o di trattenuta. : La dimensione della cintura del HAR25HA & 80-122 cm per la misura GT e 85-135 cm per
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la taglia XX. Questa imbracatura ha 1 punto di regolazione. 1 punto di regolazione sulla cintura: questa regolazione permette di adattare
la cintura alla vita. La cintura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scivolare nelle fibbie
e nei passaggi previsti a proposito. Per non scivolare deve essere serrata a fondo senza comprimere |'addome. Verificare il comfort e le
regolazioni in un luogo sicuro per garantire che la cintura sia perfettamente adattata alle dimensioni dell'utente e lo accompagni
comodamente nei suoi movimenti. PUNTI D'AGGANCIO: (fare riferimento all'etichetta descrittiva riportata sul prodotto) L'imbracatura
puod prevedere : A-EN361: =1 punto di attacco dorsale collegabile con un sistema anticaduta. L’aggancio dorsale presenta un dado
in acciaio. =1 punto di attacco sternale collegabile con un sistema anticaduta. L’aggancio sternale presenta due fibbie nella cinghia
che devono essere collegate mediante connettore. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA,
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL solo ) L'imbracatura deve essere collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o
sternale segnalato dalla lettera A. Il punto di aggancio sternale puo essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O
tipo A (2 punti di aggancio indipendenti). Questi punti di sospensione sono gli unici in grado di ospitare un dispositivo anticaduta
(assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta automatico (EN360), sistema anticaduta mobile (EN353-1/EN353-2)
conformemente alla norma EN363. |l dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto
I'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). Scegliere una struttura sufficientemente resistente. Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. La cintura & dotata di: A-EN358 : # 2 punti di attacco laterali collegabili con un sistema di supporto di lavoro. Questi punti
di fissaggio sono gli unici compatibili con gli elementi di posizionamento sul lavoro o di trattenuta (cordini fissi (EN 354), cordini regolabili
(EN 358), dispositivi di regolazione della corda (EN 12841/B/C)) conformemente alla norma EN363. HAR32M, HAR35M : ATTENZIONE!
Gli attacchi del cordino posizionati a livello sternale sono destinati ad agganciare I'estremita libera di un cordino, un cordino ad
assorbimento di energia o un dispositivo anticaduta retrattiie quando non sono collegati a un punto di contatto ancoraggio per
I'applicazione della protezione anticaduta. L'attacco del cordino non deve mai essere utilizzato come punto di attacco anticaduta. Nel
caso di utilizzo su un cordone, la lunghezza totale non deve superare i 2 m. L'uso orizzontale non & consentito quando si collega un
assorbitore di energia al cordino posteriore integrato. # COMANDO : (A) Imbracatura dotata di cintura di posizionamento sul lavoro e/o
di trattenuta. : Quando la cintura viene utilizzata in un dispositivo anticaduta (per posizionamento sul lavoro o sistema di trattenuta),
deve essere collegata ad un punto di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN (EN795) e posizionato all'altezza o sopra l'altezza
dell'utente. Quando la cintura viene utilizzata per il trattenuta, deve essere utilizzata insieme a un cordino (EN354) o a un tenditore del
cordino (EN358). Collegare un'estremita del cordino a uno dei punti di attacco della cintura utilizzando un connettore (EN362). Prima di
qualsiasi operazione assicurarsi che la lunghezza e la tensione del cordino assicurino che I'utente non sia mai in una situazione di rischio
di caduta. Quando la cintura viene utilizzata in un dispositivo di posizionamento, deve essere utilizzata in combinazione con un cordino
di posizionamento (EN354). Collegare con un connettore (EN362) la fibbia terminale del cordino sul punto di attacco destro della cintura.
Posizionare la corda attorno alla struttura di lavoro. Collegare con un connettore (EN362) la fibbia formata per la regolazione nel punto
di attacco laterale sinistro della cintura. Imbracatura dotata di cordino assorbitore di energia integrato (EN361-EN355) : ELARA160V2

(5), (6) (vedere tabella dei riferimenti) : UTILIZZO IN ORIZZONTALE : Il dispositivo & stato testato con successo per I'uso orizzontale.
L'uso orizzontale € la configurazione in cui il dispositivo di arresto caduta & fissato a un punto di ancoraggio a livello del punto di attacco
dell'imbracatura sternale o dorsale (fattore 1). Il dispositivo & stato testato con successo per una caduta su un bordo ditipo A. Per questo
test & stata utilizzatauna barra d'acciaio con un raggior = 0,5mm senza schegge.Sulla base di questo test, il dispositivo dovrebbe essere
utilizzato su bordi simili, come i profili in acciaio laminato, travi in legno o rivestite, parapetto di prova. Tuttavia, si deve tenere conto di
quanto segue quando I'apparecchiatura viene utilizzata in una disposizione orizzontale o trasversale ed esiste il rischio di una caduta da
un'altezza oltre il bordo: Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente
e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei
lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore. |l punto di
ancoraggio puo essere situato solo alla stessa altezza o al di sopra del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. L'angolo di arresto
tra la superficie di lavoro e l'orientamento della caduta deve essere almeno di 90°. Deve essere definito lo spazio libero richiesto al di
sotto del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. Il cordino deve essere sempre utilizzato in modo che la corda non sia allentata.
Se il cordino & dotato di un regolatore di lunghezza, questo pud essere utilizzato solo se I'utente non si muove nella direzione del bordo
di caduta. Perlimitare questo movimento a pendolo, I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Non devono superare
1,50 m su entrambi i lati dell'asse perpendicolare al bordo (da cui puo verificarsi la caduta) e passare attraverso il punto di ancoraggio
del dispositivo anticaduta. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non € piu il
dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio di tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio
una linea di vita). Attenzione : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Questo dispositivo non pud essere utilizzato con un dispositivo di
ancoraggio di questo tipo. Tenere in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria
richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Dopo
una caduta da un angolo, sussiste il rischio di lesioni causate dall'impatto con I'edificio o la costruzione. Attenzione In caso di caduta dal
bordo, devono essere definite e preparate misure speciali di salvataggio. # COMANDO : (B) Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo
non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, famme,
metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o
fissaggio. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni
d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il
rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero
sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. per
la sicurezza € indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che,
in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. Il tirante d’aria
dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione
massima dei connettori. - L’estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo.
- La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui l'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. - La corporatura
dell'utente. Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento
alle raccomandazioni per I'uso di ciascun componente del sistema. ELARA160V2 (EN355) : L’estensione del sistema di collegamento.
Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei riferimenti) Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di
colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che
presentino un rischio elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al
minimo il rischio di caduta, nonché I'altezza della caduta stessa. # CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) : -
Materiali: (PART 4). ELARA160V2: Commenti: ELARA160 Nota particolare per le imbracature con un punto di aggancio dorsale con un
assorbitore di energia non staccabile con cinghia. L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con assorbitore di energia staccabile con
cinghia (EN355) pud essere utilizzata come sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di energia né una cinghia
all'apparecchiatura. Consultare le istruzioni d'uso dell'assorbitore di energia (EN355) ma soprattutto le istruzioni relative al tirante d'aria.
Restrizioni d’'uso: * Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza
che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. # DURATA IN USO : Prodotti tessili o contenenti elementi tessili (imbracature, cinture,
ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione. # La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti
fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /-
Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /-
Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare
degradi invisibili ad occhio nudo. # Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso
di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare una caduta, &€ necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a

7 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




una persona competente e incaricata dal produttore. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a:
- revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare
correttamente lo stato del prodotto. >PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del
produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. E fatto divieto di aggiungere o sostituire componenti di qualsiasi tipo. Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: = 1/
ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile
alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Stato degli
elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un possibile
degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . /  Specifiche
condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono
ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. = 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di
dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se & stato
sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,
autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore
0 organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia
dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita operatorie d'esame
periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare
I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza
dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una
scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte
dell'utilizzatore.  Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. # AVVERTENZE: La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare il DPI. |l peso dell'utilizzatore compreS| i suoi abiti ed il suo
equagglamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché
ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non
sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. = Temperatura dell'Aambiente di lavoro : -20°C / +50°C.
# Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) ,
vedere marcatura prodotto. La cintura & omologata per un utente e per un peso massimo di 150 kg, compresi attrezzi e attrezzature. =
ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN armonizzata: EN361(HAR12, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : |l dispositivo &€ un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge
l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta
a 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Questo EPI & stato testato con sollecitazione di
massa superiore al 40% alle esigenze normative (a 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M : Questo EPI ¢ stato testato con sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze normative (a 150 kg). Nel caso di
proiezione accidentale di liquidi chimici o infiammabili sui capi conformemente alla presente norma internazionale, &€ necessario
rimuovere il capo immediatamente ed assicurarsi che i liquidi chimici o infiammabili non siano entrati in contatto con la pelle.
ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Utilizzo orizzontale sui bordi (TIPO A), assorbitori di energia. L'utilizzo di questo DPI & riservata
solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilita immediata di un superiore
competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. Nessun rischio di montaggio al contrario perché: 1) Le cinghie
sono bicolori. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA,
HAR32M, HAR35M) 2) sull'imbracatura € prevista un'etichette che spiega come fare per indossarla. = PART 2: RECORD CARD
:ESAME PERIODICO dell’EPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore  4/il numero di lotto,/Numero di serie
5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica
11/Nome e timbro e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/IMBRACATURA ANTICADUTA - Cintura & Assorbitore 14/La
scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e
deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni_di_stoccagqgio/pulizia: # Durante il trasporto e lo stoccaggio: /-
conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da:
raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e
strutture da diametro minimo. Immagazzinare I'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e
dall'umidita e a temperatura ambiente. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar
asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo
il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono
influenzare le prestazioni del prodotto. # Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E'
vietato utilizzare candeggina e detersivi. # Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. # Stoccare dopo la pulizia, al riparo
dalla luce in un ambiente secco e aerato. Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. ES ARNES
ANTICAIDA (en conformidad con EN361).- HAR12: ARNES ANTICAIDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL)
HAR22HA: ARNES ANTICAIDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) HAR22H: ARNES ANTICAIDAS - 2 PUNTOS
DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) HAR23H: ARNES ANTICAIDAS - 3 PUNTOS DE ENGANCHE HAR23HA: ARNES
ANTICAIDAS - 3 PUNTOS DE ENGANCHE HAR24H: ARNES ANTICAIDAS CON CINTURON - 4 PUNTOS DE ENGANCHE
HAR24HA: ARNES ANTICAIDAS CON CINTURON - 4 PUNTOS DE ENGANCHE HAR25HA: ARNES ANTICAIDAS CON CINTURON
- 5 PUNTOS DE ENGANCHE ELARA160V2: KIT ANTICAIDAS "CLASSIC": ARNES + CABESTRO ABSORBEDOR DE ENERGIA +
BOLSA DE TRANSPORTE HAR11: ARNES ANTICAIDAS 1 PUNTO DE ENGANCHE DORSAL HAR12GILNO: ARNES CHALECO - 2
PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) HAR14: ARNES ANTICAIDAS CON CINTURON - 4 PUNTOS DE ENGANCHE
TIVANO HAR32M: ARNES ANTICAIDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE (DORSAL/ESTERNAL) REVOLIN HAR35M: ARNES
ANTICAIDAS CON CINTURON - 5 PUNTOS DE ENGANCHE HAR42EL: ARNES ANTICAIDAS - 2 PUNTOS DE ENGANCHE -
DIELECTRICO HAR44EL: ARNES ANTICAIDAS CON CINTURON - 4 PUNTOS DE ENGANCHE - DIELECTRICO Instrucciones de
uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las
normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacién de trabajo y que cada usuario
esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta
reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior
competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las
consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro.
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Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de
emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se
ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y
que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas
pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de
verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. # Si el usuario se encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no
puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema anticaidas global (EN363), cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas
corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6
kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de
un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en
un sistema de detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). # Antes del uso es necesario
leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del
manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. # ARNES ANTICAIDAS
. El arnés puede estar equipado con: 1 punto de anclaje de anticaidas: dorsal, / 2 puntos de anclaje de anticaidas: dorsal + esternal,
/ Distintos tipos de ajustes, PB, MB, MFB: ver imagenes (9) 10 1), / Estos puntos de enganche son los tinicos que pueden recibir un
dispositivo anticaidas (absorbedor de energia (EN355), anticaidas con retorno automatico (EN360), sistema anticaidas movil (EN353-
1/EN353-2))de acuerdo con la norma EN363. El arnés cuenta con conectores (EN362), con un cinturdn de sujecion al trabajo (EN358),
con una eslinga (EN354), y con una correa con absorbedor de energia (EN355). Cuando un arnés (EN361) se haya probado para una
carga nominal de 140 kg, sus puntos de enganche solo podran utilizarse con un dispositivo anticaidas disefiado con un elemento de
absorcién de energia compatible con una carga de hasta 140 kg, para cumplir con la RFU PPE-R /11.132 V1. Arnés con cinturén de
posicionamiento y/o de retencion en el trabajo. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : #
Este cinturdn es un sistema de mantenimiento en el trabajo y de prevencién de caidas de altura. Para prevenir el riesgo de una caida,
este equipo se puede utilizar en un dispositivo de retencién (EN358). Sino, en caso de riesgo de caida, es obligatorio agregar un
dispositivo de proteccion contra las caidas de altura, de tipo colectivo o individual (EN363) ADVERTENCIAS: EL CINTURON NO ES
UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). EL CINTURON NO
SE DEBE UTILIZAR COMO ANTICAIDAS. jATENCION! Cuando se usa un sistema de mantenimiento en el trabajo, el usuario por lo
general se basa en el equipo para obtener ayuda. En consecuencia, es esencial considerar la necesidad de un sistema anticaidas. El
equipo no se debe usar si existe el riesgo previsible de que el usuario se encuentre suspendido o expuesto a una tension incontrolada
a la altura del cinturén. Los enganches laterales estan hechos de dados de acero, los que permiten por un lado la suspension del
usuario en su arnés y por otro lado el sostén en el puesto de trabajo. Arnés con absorbedor de energia integrado. (EN361-EN355) :
ELARA160V2 : El arnés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia inamovible con eslinga (EN355)
esta listo para ser utilizado como sistema de detencion de caidas. No agregar ni absorbedor de enrgia ni eslinga al equipamiento. El
absorbedor de energia cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida por una film termoplastico. En caso de caida, la
tension de la eslinga integrada y del absorbedor de energia detiene la caida. El desgarro del film termoplastico, el de la cincha y el
despliegue de la misma amortizan el impacto generado por la detencion de la caida. El largo total de un dispositivo que cuenta con un
absorbedor de energia y una eslinga debe incluir: absorbedor de energia + eslinga + extremos manufacturados+ conectores de cada
extremo. Este largo no debe sobrepasar los 2 m. jATENCION! No quitar el film termoplastico que cubre el absorbedor de energia. #
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con un arnés. Este EPI solamente puede ser utilizado por
una sola persona a la vez. Durante toda la operacidn, evitar la torsién de la cincha Antes de colocar el equipo, las hebillas de ajuste
deben estar abiertas o sueltas. AJUSTES: (ver los esquemas) (1)(2)(3)(¢) Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: AJUSTES:
ver esquemas. (5)(6)(7)(8) Desplegar el arnés para colocarlo en el sentido correcto. Sostener el arnés frente a usted y colocar los
tirantes en la parte superior y las perneras en la parte inferior. Colocar el arnés sobre la espalda. Colocarse el arnés como un chaleco;
ubicarlo correctamente sobre los hombros. Nota especial: Arnés con cinturéon de posicionamiento y/o de retencién en el trabajo. :
Presentar el cinturén en la direccion correcta por detras de la espalda. Ajustarlo de manera que el cinturdn se situe a la altura o por
encima de la cintura del usuario. Cerrar con las hebillas ventrales. Cerrar la cincha toracica. ver esquemas.(9)101) Montar y ajustar
las dos partes de cada cincha de muslo ajustando las hebillas. AJUSTES: Un arnés debe ajustarse al tamafio del ususario: regular las
cinchas haciéndolas correr a través de las hebillas previstas para ese fin, de manera que la cincha subglitea se encuentre en posicion
correcta y que la placa dorsal se ubique entre los omoplatos; ajustar las hebillas regulables. El arnés debe ser colocado cerca del
cuerpo, sin exceso, para permitir las libertad de movimiento del usuario. Estas regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes
de que el usuario se encuentre en una zona de riesgo de caidas. Nota especial: Arnés con cinturén de posicionamiento y/o de retencion
en el trabajo. : El tamafo del cinturén HAR25HA es de 80-122 cm para el tamafo GT y de 85-135 cm para el tamafio XX . Este cinturén
tiene un punto de ajuste. 1 punto de ajuste en el cinturdn: este ajuste permite ajustar el cinturén a su tamafio. El cinturén debe adaptarse
a la cintura del usuario: regular las cinchas deslizandolas por las hebillas y los pasajes previstos a tal fin. Para evitar que el cinturén se
deslice debe estar lo suficientemente ajustado como para que no comprima el abdomen. Comprobar la comodidad y el ajuste en un
lugar seguro a fin de verificar que el cinturén esté perfectamente adaptado al tamafio del usuario y acompafe con comodidad sus
movimientos. PUNTOS DE ANCLAJE (ver etiqueta de marcaje sobre el producto) El arnés puede estar equipado con: A-EN361: =1
punto de ajuste dorsal que se puede conectar con un sistema anticaidas. El anclaje dorsal esta formado por un dado acero. =1 punto
de ajuste esternal, que se puede conectar a un sistema anticaidas. El anclaje pectoral esta formado por dos hebillas en cincha que se
tienen que unir la una a la otra mediante un conectador. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA,
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL solamente ) El arnés debe estar unido al sistema anticaida por el punto de enganche dorsal o esternal
identificado con la letra A. El punto de enganche esternal puede ser de dos tipos: tipo A/2 (2 hebillas unidas por un conector) O tipo A
(2 puntos de enganche independientes). Estos puntos de enganche son los Unicos que pueden recibir un dispositivo anticaidas
(absorbedor de energia (EN355), anticaidas con retorno automatico (EN360), sistema anticaidas mévil (EN353-1/ EN353-2))de acuerdo
con la norma EN363. El dispositivo de detencién de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario
(resistencia minima: 12 kN (EN795)). Elegir una estructura de acogida suficientemente resistente. Antes del uso es necesario leer las
recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del
usuario. El cinturén esta equipado con: A-EN358 : # 2 puntos de ajuste laterales, que se pueden conectar a un sistema de
mantenimiento en el trabajo. Estos puntos de enganche son los Unicos compatibles con los elementos de mantenimiento en el trabajo
o de retencion (cabestros fijos (EN 354), cabestros ajustables (EN 358), dispositvos de ajuste de cuerda (EN 12841/B/C)) de acuerdo
con la norma EN363. HAR32M, HAR35M : jATENCION! Los soportes de eslinga colocados a la altura del esternén sirven para
engancharse en el extremo libre de un elemento de amarre, un elemento de amarre con absorbedor de energia o un anticaidas, cuando
no estén conectados a un punto de anclaje para una aplicaciéon de proteccion anticaidas. El elemento de amarre nunca debe utilizarse
como punto de amarre anticaidas. En el caso de usar en una cuerda de amarre, el largo maximo no puede exceder los 2 metros. No
se permite el uso horizontal cuando se conecta un amortiguador a la cuerda dorsal integral. # OPERACION : (A) Arnés con cinturdn
de posicionamiento y/o de retencién en el trabajo. : Cuando el cinturdn se utilice en un dispositivo de prevencion de caidas (para
sistemas de posicionamiento o retencidn en el trabajo), debe estar conectado a un punto de anclaje con una resistencia minima de 12
kN (EN795) y situado a la altura o por encima de la cintura del usuario. Cuando el cinturén se utilice para la retencion, debe usarse
junto con un elemento de amarre (EN354) o un tensor de elemento de amarre (EN358). Conectar un extremo del elemento de amarre
a uno de los puntos de enganche del cinturén con un conector (EN362). Antes de realizar cualquier operacion, compruebe que la longitud
y la tension del elemento de amarre garanticen que el usuario no se vea expuesto a una situacién de riesgo de caida. Dado que el
cinturén se usa en un dispositivo de posicionamiento, se debe utilizar junto con un cabestro de posicionamiento (EN354). Sostener con
un conector (EN362) la hebilla del extremo del cabestro sobre el punto de sujecién lateral derecho del cinturdn. Colocar la cuerda
alrededor de la estructura de trabajo. Unir con un conector (EN362) el lazo formado por el ajuste sobre el punto de anclaje lateral
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izquierdo del cinturén. Arnés con absorbedor de energia integrado. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (ver cuadro de referencias)
: USO EN HORIZONTAL : El dispositivo se prob6 con éxito para uso horizontal. El uso en horizontal es la configuracién en la que el
dispositivo de detencién de caida esta enganchado a un punto de anclaje situado a la altura del punto de enganche esternal o dorsal
del arnés (factor 1). El dispositivo ha sido probado con éxito en una caida sobre un borde de tipo A. Para esta prueba se utilizé una
barra de acero der = 0,5mmesin astillas. En base a este test, el dispositivo se debe utilizar sobre bordes similares, como los perfilados
en acero laminado, vigas de madera o recubiertas y parapetos de prueba. Sin embargo, se debe tener en cuenta que cuando se utiliza
el equipo en una disposicion horizontal o transversal y existe el riesgo de que se produzca una caida desde una altura sobre un borde:
Si la evaluacion de riesgo efectuada antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian
degradar el cable o la cincha: - deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde
el borde o, - instalar una proteccion en el borde contra caidas o, - contactar al fabricante. EIl punto de anclaje solamente debe colocarse
a la misma altura o por encima del borde en el que podria producirse una caida. El angulo del borde entre la superficie de trabajo y la
orientacion de la caida debe ser de al menos 90°. Se debe especificar la distancia necesaria debajo del borde en el que se podria
producir una caida. El elemento de amarre debe utilizarse siempre de forma que no haya holgura en la cuerda. Si el elemento de amarre
esta equipado con un dispositivo de ajuste de longitud, éste solo podra utilizarse si el usuario no se acerca al borde de la caida. A fin
de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder los 1,50 m
a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caida) y, pasando por el punto de anclaje
del dispositivo anticaidas. Si la situacién de trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo
adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por €j. : una linea de
vida). Advertencia : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo no se puede utilizar con un dispositivo de anclaje de este tipo.
La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en
cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Después de una caida en angulo, existe
el riesgo de heridas provocadas por el impacto contra el edificio o la construccion. Advertencia En caso de caida sobre el borde, se
deben especificar y entrenar medidas especiales de rescate. # OPERACION : (B) Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe
estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal
caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulacién y/o
fijacion. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados
/ que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de
trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida./ que la altura libre sea suficiente
(espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencién de caida.
Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso
de una caida, no haya ningun choque con el suelo ni con un obstaculo en el trayecto de la caida. El tiro de aire depende de varios
factores, incluyendo sin limitacién: - La deflexion maxima del dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La
elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento maximo del dispositivo de sujecion del cuerpo. - La ubicacion del punto de anclaje
con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. - La altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de
seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno
de los componentes del systema. ELARA160V2 (EN355) : La elongacion del sistema de enlace. Distancia de parada de la caida = Valor
H (ver cuadro de referencias) Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros
objetos en caso de caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que
presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el
riesgo de caidas y la altura de la caida. # CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro de referencias) : -Materias primas: (PART 4).
ELARA160V2: Observaciones: ELARA160 Nota particular para los arneses que cuentan en el punto de enganche dorsal con un
absorbedor de energia inamovible con eslinga. El arnés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia
inamovible con eslinga (EN355) esta listo para ser utilizado como sistema de detencién de caidas. No agregar ni absorbedor de enrgia
ni eslinga al equipamiento. Consultar el manual del usuario correspondiente al absorbedor de energia (EN355), en especial las consignas
de altura libre. Limites de aplicacidn: = Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje
para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. # Vida util : Productos textiles o con elementos textiles
(arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida util maxima de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion. # La vida util se da
a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al
transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas,
etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores
pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. # Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos
dias. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacién y se debe
devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: -
revision /- destruccion. La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
=>PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion,
agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben
reemplazar los componentes existentes ni agregar otros componentes. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui
especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: =
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes,
dafo visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios
visibles . / Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacién. / Estado general: verificar
cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores.
/ Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de
la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas. = 2/enlos
siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles
que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce
meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una
organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion
es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacién debe
realizarse respetando estrictamente los procedimientos operativos de examen periddico del fabricante. Luego de laverificacion debe
expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la
seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio.
Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto,
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de
la marcacion del producto. # ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia
y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI.
El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. Es peligroso crear su
propio sistema anticaidas porque una funcidon de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad. Cualquier modificacion,
acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar
fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes
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directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificaciéon o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se
encuentran especificados en este manual. = Temperatura del entorno de trabajo : -20°C / +50°C. # Algunos EPI han sido probados
con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver la marcacién del producto.

El cinturén esta aprobado para un usuario y para un peso maximo de 150 k, incluyendo las herramientas y los equipos. = ANALISIS
DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : EN361(HAR12,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : El dispositivo es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura:
protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la
carga en el caso de una caida a 6kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Este EPI ha sido
testeado con una carga de masa superior a 40 % con respecto a las exigencias normativas (a 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H,
HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 50 % con respecto
a las exigencias normativas (a2 150 kg) En el caso de salpicadura accidental de liquidos quimicos o inflamables sobre la ropa
relacionados con esta norma internacional, es conveniente retirar de inmediato la ropa y asegurarse que los liquidos quimicos o
inflamables no entren en contacto con la piel. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Uso en horizontal en aristas (TIPO A) de los
absorbedores de energia. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada
0 que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca
al minimo. No existe el riesgo del montaje al revés dado que: 1) Nuestras cinchas son bicolores. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) sobre el arnés hay
una etiqueta que expllca como usarlo = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto
2/Companiia 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha
de compra 8/Fecha de inspeccion 9/Comentario 10/Préxima fecha de inspeccion 11/Nombre, sello y firma 12/Tipo Equipos de
proteccion individual 13/ARNES ANTICAIDAS - Cinturén & Absorbedor 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse
la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez
por afio. El usuario debe conservar la documentacidon provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: # Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura
ambiente. Estos elementos pueden afectar el desempeiio del dispositivo de parada de la caida. SERVICIO Y ALMACENAMIENTO:
Limpiar con agua y jabén, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego,
directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes
agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. # Las partes metalicas
se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos. # Limpiar la
cincha unicamente con detergente suave. # Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. Las
instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. PT ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-
QUEDA (em conformidade com a_norma EN361).- HAR12: ARNES ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAGAO
(DORSAL/ESTERNAL) HAR22HA: ARNES ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAGCAO (DORSAL/ESTERNAL) HAR22H: ARNES
ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRAGAO (DORSAL/ESTERNAL) HAR23H: ARNES ANTIQUEDA - 3 PONTOS DE AMARRAGAO
HAR23HA: ARNES ANTIQUEDA - 3 PONTOS DE AMARRAGAO HAR24H: ARNES ANTI-QUEDA COM CINTO - 4 PONTOS DE
AMARRAGAO HAR24HA: ARNES ANTI-QUEDA COM CINTO - 4 PONTOS DE AMARRAGCAO HAR25HA: ARNES ANTI-QUEDA COM
CINTO - 5 PONTOS DE AMARRAGAO ELARA160V2: KIT ANTI-QUEDA "CLASSIC": ARNES + CABO DE SEGURANCA DE
ABSORGAO DE ENERGIA + SACO DE ARRUMAGCAO HAR11: ARNES ANTIQUEDA 1 PONTO DE AMARRACAO DORSAL
HAR12GILNO: ARNES COLETE - 2 PONTOS DE AMARRAGAO (DORSAL/ESTERNAL) HAR14: ARNES ANTIQUEDA COM CINTO
- 4 PONTOS DE AMARRAGCAO TIVANO HAR32M: ARNES ANTIQUEDA - 2 PONTOS DE AMARRACAO (DORSAL/ESTERNAL)
REVOLIN HAR35M: ARNES ANTIQUEDA COM CINTO - 5 PONTOS DE AMARRAGCAO HAR42EL: ARNES ANTIQUEDA - 2 PONTOS
DE AMARRACAO - DIELETRICO HAR44EL: ARNES ANTIQUEDA COM CINTO - 4 PONTOS DE AMARRACAO - DIELECTRICO
Instrucoes de uso: As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor,
no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas nio representam as condi¢des reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar
cada situacgao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a
conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagao
adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia
constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢gdes do presente manual de instrugdes. O produto apenas
devera ser utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condigdes
médicas do utilizador ndo afectam a sua seguranga durante a utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso
de duvida, consulte o médico. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em
conformidade com as prescrigbes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas
no presente manual. A utilizagdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condigdes médicas podem afectar
a seguranga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagéo, verificagao,
manutencdo e armazenamento. # Se o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado sozinho.
E entdo indissociavel de um sistema anti-queda global (EN363), cuja fungéo seja a redugdo do risco de lesdo corporal aquando das
quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. O arnés de anti-
queda (EN361) é o unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser
ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). # Antes de qualquer utilizagao, consultar as recomendagoes de utilizagéo
de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrugées descritas nas instrucdes de utilizagcdo préprias. O utilizador
deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto. # ARNES DE SEGURANGCA ANTIQUEDA : O arnés
pode ser equipado com: 1 ponto de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal, / 2 pontos de ancoragem do dispositivo anti- queda
dorsal + esternal / Diversos tipos de cintos de manutengdo PB, MB, MFB: ver os esquemas (9) 10 1),/ Estes pontos de fixagao séo
0s unicos a poderem receber um dispositivo anti-queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com retorno automatico (EN360),
sistema anti-queda mével (EN353-1 / EN353-2)) de acordo com a norma EN363. O arnés pode ser equipado com conectores (EN362),
uma cinta de manutengdo no posto de trabalho (EN358), um cabo de seguranga (EN354), de um sistema anti-queda absorvedor de
energia (EN355). Quando um arnés (EN361) foi ensaiado com uma carga nominal de 140 kg, os pontos de fixagdo s6 podem ser
utilizados com um dispositivo contra quedas em altura concebido com um elemento de absorgao de energia compativel com uma carga
até 140 kg, de modo a estar em conformidade com a RFU PPE-R /11.132 V1. Arnés equipado com posicionamento de trabalho e/ou
de cinto de retengéo. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Este cinto € um sistema de
manutengéo no trabalho e de prevengéo das quedas de altura. Para prevenir o risco de queda, este equipamento pode ser usado num
dispositivo de retencdo (EN358). Caso contrario, numa situagdo de risco de queda, € obrigatdrio colocar um dispositivo de protecdo
contra quedas em altura, de tipo coletivo ou individual (EN363). RECOMENDACOES: O CINTO NAO E UM DISPOSITIVO DE
PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO (EN361). O CINTO NAO DEVE SER USADO PARA PARAR A
QUEDA. CUIDADO ! Quando utiliza um sistema de posicionamento no trabalho, o utilizador apoia-se normalmente no equipamento
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para obter apoio. Por conseguinte, & essencial considerar a necessidade de um sistema anti-queda. Nao utilizar o equipamento se se
prever que o utilizador fique suspenso ou exposto a uma tensao incontrolada ao nivel do cinto, Os engates laterais sdo constituidos
por bases de aco, as quais permitem, por um lado, a suspensé&o do utilizador no seu arnés e, por outro lado, a manutengao no posto de
trabalho. Arnés com um corddo de absorgao de energia integrado (EN361-EN355) : ELARA160V2 : O arnés equipado, no ponto de
ancoragem dorsal, com um absorvedor de energia inamovivel com cabo de seguranga (EN355) esta pronto a ser utilizado como sistema
de paragem de queda. Nao acrescentar nem absorvedor de energia nem cabo de seguranga ao equipamento. O absorvedor de energia
é constituido por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma pelicula termoplastica. Em caso de queda: a tenséo
do cabo de seguranga integrado e do absorvedor de energia para a queda. O rasgamento da pelicula termoplastica, o da correia e o
seu desenvolvimento amortecem o choque gerado pela paragem da queda. O comprimento total de um dispositivo que compreende um
absorvedor de energia e um cabo de seguranca deve compreender: o absorvedor de energia + correia + extremidades manufacturadas
+ conectores de cada extremidade. O comprimento ndo deve ser superior a 2 m. CUIDADO ! Nunca retirar a pelicula termopléstica em
torno do absorvedor de energia. # INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um arnés a cada utilizador.
Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de n&o torcer as
correias. Antes de usar o equipamento, as fivelas de ajuste devem ser afrouxadas ou abertas. AJUSTES: (ver esquemas) (D2)(3)(4)
Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: AJUSTES: ver esquemas. (5)(6)(7)(8) Desdobrar o arnés para o colocar no sentido
correcto. Segure o arnés de frente, colocando os arcos na superior eas perneiras na parte inferior. Coloque o arnés nas costas.
Colocar o arnés como se se tratasse de um casaco; coloca-lo devidamente nos ombros. Nota especial: Arnés equipado com
posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retengdo. : Apresentar o cinto na diregéo correta atras das costas. Ajustar para que o cinto
seja posicionado na cintura ou acima da cintura do utilizador. Fechar com as fivelas da barriga. Feche a correia esternal. ver
esquemas.(9)A0) Junte e ajuste as duas partes de cada correia nas coxas usando as fivelas. AJUSTAMENTOS : Um arnés deve
ser ajustado a altura do utilizador: ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse efeito, de modo a
que a correia sub-nadegueira esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis de regulagao. O
arnés deve ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos livres do utilizador. Essas regulacdes
devem ser feitas de uma s vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de queda. Nota especial: Arnés equipado com
posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retencéo. : A medida do cinto do HAR25HA é de 80-122 cm para o tamanho GT e de 85-
135 cm para o tamanho XX. O cinto dispde de 1 ponto de ajuste. 1 ponto de ajuste no cinto: esse ajuste permite adaptar o cinto ao seu
tamanho. O cinto deve ser ajustado a altura do utilizador: regular as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passadicos previstos para
esse efeito. Para que néo deslize, aperta-lo razoavelmente sem no entanto comprimir o abdémen. Testar o conforto e os ajustes num
local seguro para certificar-se de que o cinto esta perfeitamente adaptado ao tamanho do utilizador e o acompanha confortavelmente
nos seus movimentos. PONTOS DE APERTO: (Ver etiqueta de marcagdo no produto) O arnés pode ser equipado com: A-EN361 :
=1 ponto de fixagdo dorsal que pode ser conetado a um sistema anti-queda. O aperto dorsal é feito através dum cubo de ago. =1 ponto
de fixagdo esternal que pode ser conetado a um sistema anti-queda. O aperto abdominal é feito através duma passagem de dois
fechos que devem ser ligados juntos através dum conector. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA,
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL unicamente ) O arnés deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de ancoragem dorsal
ou esternal assinalado pela letra A. O ponto de ancoragem esternal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar através de um conector)
OU tipo A (2 pontos de ancoragem independentes). Estes pontos de fixagdo sdo os uUnicos a poderem receber um dispositivo anti-
queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com retorno automatico (EN360), sistema anti-queda moével (EN353-1 / EN353-2)) de
acordo com a norma EN363. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior
do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795)). Escolher uma estrutura de apoio suficientemente resistente. Antes de qualquer
utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizagdo de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrugées descritas
nas instrugdes de utilizagédo préprias. O cinto vem equipado com: A-EN358 : # 2 pontos de fixagéo laterais que podem ser conetados
com um sistema de manutengdo ao trabalho. Estes pontos de fixagdo sdo os Unicos compativeis com elementos de posicionamento
no trabalho ou de retengdo (correias fixas (EN 354), correias ajustaveis (EN 358), dispositivos de ajuste de corda (EN 12841/B/C)) de
acordo com a norma EN363. HAR32M, HAR35M : CUIDADO ! Os suportes de corddo posicionados ao nivel do esterno destinam-se a
fixar na extremidade livre de um cordao, corddo de absorcdo de energia ou anti-queda quando ndo estdo ligados a um ponto de
ancoragem para uma aplicacdo de protegdo anti-queda. A fixagdo do cordédo de seguranga nunca deve ser utilizada como ponto de
fixagdo antiqueda. Em caso de utilizagdo num cabo, o comprimento total ndo devera ser superior a 2m. A utilizagcdo horizontal ndo esté
autorizada para a ligagdo com um absorvedor de energia no cabo dorsal incorporado. # OPERACAO : (A) Arnés equipado com
posicionamento de trabalho e/ou de cinto de retengdo. : Quando o cinto é utilizado num dispositivo anti-queda (para posicionamento
de trabalho ou sistemas de retengdo), deve ser ligado a um ponto de ancoragem de, pelo menos 12 kN (EN795), e localizado na cintura
ou acima da cintura do utilizador. Quando o cinto é utilizado para retengao, deve ser utilizado em conjunto com um cordéo (EN354) ou
um tensor de corddo (EN358). Ligar uma extremidade do corddo a um dos pontos de fixagdo do cinto com um conector (EN362). Antes
de qualquer operacéo, certifique-se de que o comprimento e a tensdo do corddo garantem que o utilizador nunca se encontra numa
situagdo em que haja risco de queda. Quando o cinto for utilizado num dispositivo de posicionamento, deve ser utilizado juntamente
com uma linga de posicionamento (EN354). Ligue, com um conetor (EN362) a fivela de extremidade da linga ao ponto de ancoragem
lateral direito do cinto. Coloque o cabo em torno da estrutura de trabalho. Ligue, com um conetor (EN362), a fivela formada para o ajuste
no ponto de ancoragem lateral esquerdo do cinto. Arnés com um corddo de absorcdo de energia integrado (EN361-EN355) :
ELARA160V2 : (5), (6) (ver tabela das referéncias) : UTILIZACAO HORIZONTAL : O dispositivo foi testado com éxito para uma
utilizagéo horizontal. A utilizagdo horizontal é a configuragdo em que o dispositivo de protegdo contra quedas é fixado a um ponto de
ancoragem ao nivel do ponto de fixagdo do arnés do esterno ou dorsal (fator 1). O dispositivo foi testado com sucesso para uma queda
por uma borda do tipo A. Para este teste, foi utilizada uma barra de aco com raior = 0,5 mmsem estilhagos. Na base deste teste, o
dispositivo é adequado para uma utilizagdo em bordos similares, tais como perfis em aco laminados, vigas de madeira ou revestidas,
parapeitos. No entanto, devem ser considerados os seguintes aspetos quando o equipamento for utilizado numa configuragéo horizontal
ou transversal e existir o risco de queda em altura pela borda: Se a avaliagdo dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar
que o bordo é muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas
pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protecgédo no bordo de queda ou, -
contactar o fabricante. O ponto de ancoragem s6 pode estar situado a mesma altura ou acima da borda da qual pode ocorrer a queda.
O angulo da aresta entre a superficie de trabalho e a orientagdo da queda deve ser de pelo menos 90°. Deve ser definida a altura livre
necessaria abaixo da borda da qual pode ocorrer a queda. O corddo deve ser sempre utilizado de forma a que n&o haja folga na corda.
Se o cordao estiver equipado com um dispositivo de ajuste de comprimento, sé pode ser utilizado se o utilizador ndo se mover em
dire¢do a borda da queda. Para limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as movimentagdes laterais devem ser limitadas.
Nao devem ser superiores a 1,50 m do eixo perpendicular da borda (a partir do qual pode ocorrer a queda) e passando pelo ponto de
ancoragem do dispositivo antiqueda. Se a situagao de trabalho requer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa
de ser o dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo:
um cabo vaivém). Aviso : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo ndo pode ser usado com um dispositivo de ancoragem
deste tipo. O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as
indicagdes especificadas nas instrugdes de utilizagdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. Apds uma queda num
canto, existe o risco de ferimentos provocados pelo choque contra o edificio ou a construgdo. Aviso No caso de uma queda pela borda,
devem ser definidas medidas especiais de salvamento e ser dada formag&o sobre as mesmas. # OPERACAO : (B) Durante a utilizacéo,
o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro, dleos,
produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Durante a utilizagao, verificar
frequentemente os elementos de ligagdo em anel e regulagdo e/ou fixagdo. Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagao,
verificar:  que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instrugdes de utilizagdo descritas para cada um dos
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elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposigado geral da situagao de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o
movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espago livre sob os pés do utilizador) e que nenhum
obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. ¢é indispensavel para a seguranga verificar o espaco
livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizagdo, de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum
embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda. O tirante de ar depende de varios fatores, incluindo, sem estar limitado: -
a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, - a elongagado do sistema de ligagdo, - o
estiramento maximo do dispositivo de preenséo do corpo, - a localizagdo do ponto de ancoragem relativamente a localizagdo em que
se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, é adicionada uma distancia de seguranga de 1 m para
obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do sistema.
ELARA160V2 (EN355) : a elongacgdo do sistema de ligagéo, Distancia de paragem de queda = Valor H (ver tabela das referéncias)
Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. Prever
uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco elétrico. CUIDADO ! Para a sua
seguranga, ¢ essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos. #
CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das referéncias) : -Materiais: (PART 4). ELARA160V2: Observagdes: ELARA160 Nota
particular para os arneses equipados, no ponto de ancoragem dorsal, de um absorvedor de energia inamovivel com cabo de seguranca.
O arnés equipado, no ponto de ancoragem dorsal, com um absorvedor de energia inamovivel com cabo de seguranca (EN355) esta
pronto a ser utilizado como sistema de paragem de queda. N&o acrescentar nem absorvedor de energia nem cabo de seguranga ao
equipamento. Consultar o manual de utilizagdo proprio do absorvedor de energia (EN355), nomeadamente as instrugdes relativas ao
tirante de ar. Limitacdo de uso: = Antes de qualquer operagéo com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com
vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagdo. # VIDA UTIL : Produtos téxteis ou que contenham elementos
téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida util maxima de 10 anos a partir da data de fabrico. # A vida util € mencionada a
titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao
transporte, armazenamento e utilizagao /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas
de corte... /- Utilizagao particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. # Cuidado: certas condigbes extremas podem reduzir a vida
util a alguns dias. Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente
do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. Em caso de duvida, elimine o produto para o
submeter: - a uma reviséo /- a uma destrui¢éo. A vida util ndo substitui a verificacdo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o
estado do produto. =>PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragao ou adjungéo ou reparacdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatorios. E proibido adicionar ou substituir qualquer componente. Nao utilizar para além do ambito
de utilizagdo definido nas instrugcdes de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou
indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizagéo diferente daquela prevista nas presentes instru¢cdes. Nao utilizar
este equipamento para além dos seus limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga
do utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: = 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou
da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum
encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano visivel. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste,
nenhuma deformagédo, nenhuma corros@o ou oxidagdo. / Estado geral: procurar qualquer degradacdo eventual devida aos raios
ultravioletas e outras condigbes climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / As condigbes particulares, como
a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente
reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. = 2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de
duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido
submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacéo
competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses,
pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutengéo e
eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Esta verificagdo deve ser executada cumprindo rigorosamente com os
procedimentos de exame peridédico do fabricante. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da
verificagdo para poder reutilizar o EPl. O documento ira especificar que a seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagéo
da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a regulamentagdo europeia, a ficha de
identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utlllzagao do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o
produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcagao do produto devera ser verificada periodicamente. # RECOMENDAQOES
A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensdo das instrugdes do
presente manual de instrugdes. Qualquer sobrecarga estatica ou dinémica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas
roupas e o seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. E perigoso criar o seu proprio
sistema antiqueda uma vez que cada fungdo de seguranga pode afetar outra fungdo de seguranga. Qualquer alteragdo ou adjungédo
ou reparagéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatoérios. N&o utilizar
para além do ambito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizagéo diferente
daquela prevista nas presentes instrugdes. = Temperatura no ambiente de trabalho : -20°C / +50°C. # Certos EPI foram testados com
um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente as exigéncias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver marcagéo do
produto. O cinto é aprovado para um utilizador e um peso maximo de 150 kg, incluindo as ferramentas e os equipamentos. = ANALISE
DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como protecao fornecida pela norma EN harmonizada : EN361(HAR12, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : O dispositivo € um equipamento de protegéo individual contra quedas em altura: protege
o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda
a 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : O presente EPI foi testado com um
constrangimento de massa superior a 40% relativamente aos requisitos normativos (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 50% relativamente
aos requisitos normativos (150 kg) Em caso de projeccéo acidental de liquidos quimicos ou inflamaveis sobre o vestuario decorrendo
da presente norma internacional, convém que o utilizador retire imediatamente os vestuarios e se certifique de que os liquidos quimicos
ou inflamaveis ndo entraram em contacto com a pele. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Utilizagao horizontal nas arestas (TIPO A),
absorvedores de energia. A utilizagdo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagdes incorretas sdo reduzidas ao minimo. Nenhum
risco de montagem ao contrario porque: 1) As nossas correias sao bicolores. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) no arnés, encontrara uma etiqueta que explica
como o utlllzar = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador
4/o numero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de compra 8/Data de inspecgdo 9/Comentarios
10/Préxima data de inspeccdo  11/Nome & Carimbo & Assinatura 12/Tipo Equipamento de protecgdo individual 13/ARNES DE
SEGURANCA ANTIQUEDA - Cinto & Absorvedor 14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do
produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacédo diferente do descrito na ficha
informativa esté interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentag¢des nacionais e, em qualquer caso, devera
ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada
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produto. Armazenamento/manutencido e limpeza: # Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua
embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor,
chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e
estruturas de baixo didmetro. Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao
abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e a temperatura ambiente. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo
de paragem de queda. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um pano e colocar num local
ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram
a humidade durante a sua utilizagdo. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas
substancias poderéo afectar os desempenhos do produto. # As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano embebido em dleo
de vaselina. A lixivia e os detergentes séo estritamente proibidos. # Limpar a correia apenas com um detergente suave. # Armazenar
em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Guarde as instrugdes de utilizagdo com o produto ou num
local seguro para o efeito. NL VALBESCHERMINGSHARNAS (conform EN361).- HAR12: VALHARNAS - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN
(RUG - BORST) HAR22HA: VALHARNAS - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) HAR22H: VALHARNAS - 2
BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST) HAR23H: VALHARNAS - 3 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR23HA: VALHARNAS - 3
BEVESTIGINGSPUNTEN HAR24H: VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR24HA: VALHARNAS MET RIEM - 4
BEVESTIGINGSPUNTEN HAR25HA: VALHARNAS MET RIEM - 5 BEVESTIGINGSPUNTEN ELARA160V2: "CLASSIC"
VALBESCHERMINGSKIT: HARNAS + ENERGIE-ABSORBERENDE LIJN + OPBERGTAS HAR11: VALHARNAS MET 1
BEVESTIGINGSPUNT OP DE RUG HAR12GILNO: HARNAS MET MOUWLOZE VEST - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG - BORST)
HAR14: VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN TIVANO HAR32M: VALHARNAS - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN (RUG
- BORST) REVOLIN HAR35M: VALHARNAS MET RIEM - 5 BEVESTIGINGSPUNTEN HAR42EL: VALHARNAS - 2
BEVESTIGINGSPUNTEN - DIELEKTRISCH HAR44EL: VALHARNAS MET RIEM - 4 BEVESTIGINGSPUNTEN - DIELEKTRISCH
Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de
taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke
gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de
verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door
bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een
bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een
persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden
van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg
in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming
is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van
toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die
in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel
contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. # Als de gebruiker zich in
een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als onderdeel van een
globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. In
een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via een koppelingssysteem. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362). # Raadpleeg voor elk gebruik de
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de
betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden
bewaard. # ANTIVALHARNAS : Het harnas kan uitgerust zijn met: 1 bevestigingspunt van het valbeschermingssysteem: op de rug, /
2 bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: op de rug + borst, / Diverse soorten borstriemen PB, MB, MFB,: zie schema's

1),/ Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt zijn voor een valbeschermingsuitrusting (energie-absorberende
uitrusting EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel valbeschermingssysteem (EN353-1/EN353-2)) overeenkomstig
norm EN363. Het harnas kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362), een werkpositioneringsriem (EN358), een vallijn (EN354),
een valstopsysteem met energie-absorber (EN355). Als een harnas (EN361) getest is met een nominale belasting van 140 kg, dan
mogen de bevestigingspunten alleen gebruikt worden met een valbeschermingssysteem dat beschikt over een valschokdemper die een
belasting van 140 kg verdraagt, om te voldoen aan RFU PPE-R /11.132 V1. Harnas uitgerust met werkpositionerings- of
bevestigingsriem. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Deze gordel ondersteunt de
gebruiker tijdens het werk en voorkomt vallen van hoogte. Om risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting gebruikt worden als
werkplaatsbeperking (EN358). In andere gevallen, bij risico op vallen, is het verplicht een collectieve of individuele uitrusting te gebruiken
die beschermt tegen vallen van hoogte (EN363). WAARSCHUWINGEN: DE RIEM IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM.
ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE GORDEL MAG NIET GEBRUIKT WORDEN OM EEN VAL TE BREKEN.
PAS OP! Als de gebruiker een positioneringssysteem gebruikt op het werk, rekent deze gebruiker normaal gesproken op de uitrusting
voor ondersteuning. Het is daarom essentieel een valbeschermingssysteem te overwegen. De uitrusting mag niet gebruikt worden als
er een voorzienbaar risico bestaat dat de gebruiker zal blijven hangen of blootgesteld wordt aan een oncontroleerbare spanning op de
heupriem. Aan de zijkanten wordt het harnas vastgemaakt d.m.v. stalen blokjes. Hierdoor kan de gebruiker in zijn harnas blijven hangen
en dit zorgt tevens voor een goede werkpositionering. Harnas uitgerust met een energie-absorberende vallijn. (EN361-EN355) :
ELARA160V2 : Het harnas dat bij het rugbevestigingspunt is uitgerust met een onverplaatsbare energie-absorber met vallijn (EN355) is
klaar voor gebruik als valstopsysteem. Voeg geen energie-absorber of vallijn aan de uitrusting toe. De energie-absorber bestaat uit een
band die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een thermoplastische folie. Bij een val stopt de spanning
van de geintegreerde vallijn en van de energie-absorber de val. Het scheuren van de thermoplastische folie en van de band en het
uitvouwen van de band vangen zo de klap op die door het stoppen van de val wordt veroorzaakt. De totale lengte van een apparaat dat
een energie-absorber en een vallijn bevat, moet bestaan uit: energie-absorber + vallijn + vervaardigde uiteinden + verbindingsstukken
van elk uiteinde. Deze lengte mag niet langer zijn dan 2 m. PAS OP! Verwijder nooit de thermoplastische folie rondom de energie-
absorber. # PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM
kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Let er tijdens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.
De afstellingsgespen moeten los en open zijn voordat de uitrusting wordt aangetrokken. AFSTELLINGEN: (zie schema's) D@ ®3)®)
Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: AFSTELLINGEN: zie schema's. (5)(&)(7)(®) Het harnas uitvouwen om het in
de correcte richting te leggen. Het harnas voor u houden met de schouderbanden boven en de dijpbeenbanden onder. Het harnas over
de rug doen. Doe het harnas aan als een vest en zorg dat het bij de schouders goed op z'n plek zit. Opmerking: Harnas uitgerust met
werkpositionerings- of bevestigingsriem. : Plaats de riem in de goede richting achter de rug. Stel het zo af dat de riem zich op of boven
de taille van de gebruiker bevindt. Sluit met de buikgespen. De borstriem vastmaken. zie schema's.(910) De twee delen van elke
dijriem aan elkaar gespen en afstellen. AANPASSINGEN: Een harnas moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel
de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen te schuiven, op zo'n manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit
en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen bevindt; stel de gespen af. Het harnas moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden
vastgesnoerd, maar zonder te overdrijven zodat de gebruiker bewegingsvrijheid heeft. Deze afstellingen moeten in één keer worden
gedaan en voordat de gebruiker zich in een gebied begeeft waar een risico bestaat om te vallen. Opmerking: Harnas uitgerust met

14 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



werkpositionerings- of bevestigingsriem. : De riemmaat van HAR25HA is 80-122 cm voor maat GT en 85-135 cm voor maat XX.+13 De
gordel heeft 1 instelpunt. 1 instelpunt op de gordel: hiermee kunt u de gordel afstellen op uw taille. De riem moet worden afgesteld
volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen te schuiven. De riem moet op
een redelijke manier worden vastgesnoerd zodat hij niet af kan glijden, zonder dat de buik hierbij echter wordt beklemd. Het comfort en
de instellingen in een veilige omgeving testen om er zeker van te zijn dat de gordel goed is afgesteld op de taille van de gebruiker en
soepel meebeweegt. BEVESTIGINGSPUNTEN (zie etiket op het harnas). Het harnas kan uitgerust zijn met: A-EN361 : =1
bevestigingspunt op de rug dat bevestigd kan worden aan een valbeschermingssysteem. Het bevestigingspunt op de rug bestaat uit
een stalen blokje. =1 bevestigingspunt ter hoogte van het borstbeen dat bevestigd kan worden aan een valbeschermingssysteem. Het
bevestigingspunt op de borst bestaat uit twee sluitingen aan een band die met een koppeling aan elkaar moeten worden verbonden.
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL enkel ) Het harnas moet
worden vastgemaakt aan het valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de letter A is aangegeven. Het
borstbevestigingspunt kan van 2 types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een verbindingsstuk) OF type A (2
onafhankelijke bevestigingspunten). Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt zijn voor een valbeschermingsuitrusting
(energie-absorberende uitrusting EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel valbeschermingssysteem (EN353-
1/EN353-2)) overeenkomstig norm EN363. Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven
de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795)). Kies een verankeringsstructuur die stevig genoeg is. Raadpleeg voor elk
gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan
in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De gordel is uitgerust met: A-EN358 : # 2 |aterale bevestigingspunten die bevestigd kunnen
worden aan een ondersteuningssysteem. Deze bevestigingspunten zijn alleen compatibel met positionerings- en veiligheidselementen
op het werk (vaste lijnen (EN 354), afstelbare lijnen (EN 358), verstelsystemen voor touwen (EN 12841/B/C)) in overeenstemming met
norm EN363. HAR32M, HAR35M : PAS OP! De parkeerlijnen op borstniveau zijn bedoeld om het vrije uiteinde van een vallijn, een
energie-absorberende vallijn of een valbeschermingssysteem met automatische terugtrekking vast te haken als dit niet verbonden is met
een ankerpunt voor een valbeschermingstoepassing. Het veiligheidskoord mag nooit worden gebruikt als valbeveiliging. In het geval
van gebruik op een vallijn, mag de totale lengte niet langer zijn dan 2 m. U mag de helm niet horizontaal gebruiken als u een
energieabsorber aan de geintegreerde rugband vastmaakt. # BEDIENING : (A) Harnas uitgerust met werkpositionerings- of
bevestigingsriem. : Wanneer de riem gebruikt wordt in een valbeschermingssysteem (voor een werkpositionerings- of
bevestigingssysteem), moet deze verbonden zijn aan een ankerpunt met een minimale weerstand van: 12 kN (EN795) en zich op of
boven de taille van de gebruiker bevinden. Wanneer de riem voor bevestiging gebruikt wordt, moet hij samen met een vallijn (EN354)
of een vallijnspanner (EN358) worden gebruikt. Verbind met behulp van een verbindingsstuk één uiteinde van de vallijn aan één van de
riembevestigingspunten (EN362). Zorg er voor elke activiteit voor dat de lengte en spanning van de vallijn ervoor zorgen dat de gebruiker
zich nooit in een situatie bevindt waar hij risico loopt om te vallen. Als de heupriem gebruikt wordt voor een positioneringssysteem, moet
de riem gebruikt worden in combinatie met een positioneringslijn (EN354). Verbind, via een verbindingsstuk (EN362), de lus aan het
uiteinde van de lijn op het bevestigingspunt aan de rechter zijkant van de heupriem. Plaats het touw rond de werkstructuur. Verbind,via
een verbindingsstuk (EN362), de gevormde lus voor de afstelling op het bevestigingspunt aan de linker zijkant van de heupriem. Harnas
uitgerust met een energie-absorberende vallijn. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (zie tabel met referenties) : HORIZONTAAL
GEBRUIK : Dit product is met succes getest voor horizontaal gebruik. Horizontaal gebruik is de configuratie waarbij het valstopapparaat
bevestigd is aan een ankerpunt ter hoogte van het bevestigingspunt van het harnas op de borst of op de rug (factor 1). Het apparaat is
met succes getest voor een val over een rand van het type A. Voor deze test is een stalen staaf gebruikt met een radiusr = 0,5 mmen
zonder naden. Op basis van deze test kan het product gebruikt worden op vergelijkbare randen, zoals profielen van gewalst staal, houten
of beklede balken,leuningen. Het volgende zal echter in overweging worden genomen wanneer apparatuur gebruikt wordt in een
horizontale of dwarse opstelling en er sprake is van risico van een val over een rand vanaf een hoogte. Indien na het evalueren van de
risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de band kan worden
beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van de werkzaamheden om een val van de rand te
voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de fabrikant. Het verankeringspunt moet zich bevinden
op dezelfde hoogte of hoger zijn dan de rand waar de val zich voor kan doen. De hoek van de rand tussen de werkoppervlakte en de
richting van de val moet ten minste 90° zijn. De vereiste vrije ruimte onder de rand waar zich een val kan voordoen zal gedefinieerd
worden. De vallijn moet altijd zodanig worden gebruikt dat hij nooit slap hangt. Als de vallijn is uitgerust met een instrument om de lengte
in te stellen, mag dit alleen gebruikt worden als de gebruiker zich niet in de richting van de valrand verplaatst. Om deze loodrechte
beweging te beperken, moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de
loodrechte as van de rand niet overschrijden (het punt vanaf waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de
valbescherming. Als de werksituatie overschrijding van deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte
uitrusting. Gebruik dan een verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een
veiligheidslijn). Waarschuwing : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Het apparaat kan niet gebruikt worden met een verankeringsapparaat
van dit type. Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen.
Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen.
Na een val op een hoek, is er risico op verwondingen veroorzaakt door de botsing tegen het gebouw of bouwwerk. Waarschuwing Mocht
er zich een val over de rand voordoen, dan worden speciale reddingsmaatregelen gedefinieerd en wordt hiervoor getraind. # BEDIENING
: (B) Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met
kleine diameter, oli€én, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... Controleer tijdens het gebruik
regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:
of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn
opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)
en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste
vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het
valtraject in aanraking komt met een obstakel. De doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te
zijn: - De maximale deflectie van het verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het
verbindingssysteem. - De maximale rek van het grijpsysteem. - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de
gebruiker zich bevindt op het moment van de val. - De lengte van de gebruiker. Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter
toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het
systeem betreffende de verschillende factoren. ELARA160V2 (EN355) : De verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het
stoppen van een val = Waarde H (zie tabel met referenties) Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het
geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en
elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig
wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt. # TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
(zie tabel met referenties) : -Materialen: (PART 4). ELARA160V2: Opmerkingen: ELARA160 Bijzondere opmerking voor harnassen die
bij het rugbevestigingspunt uitgerust zijn met vallijn of een onverplaatsbare energie-absorber met vallijn. Het harnas dat bij het
rugbevestigingspunt is uitgerust met een onverplaatsbare energie-absorber met vallijn (EN355) is klaar voor gebruik als valstopsysteem.
Voeg geen energie-absorber of vallijn aan de uitrusting toe. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de energie-absorber (EN355) hoort
en vooral de instructies betreffende de hefhoogte. Gebruiksbeperkingen: = Stel voér iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt
een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. # LEVENSDUUR
: Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar
vanaf de fabricagedatum. # De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -
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Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving:
mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /-
Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar
zijn. # Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In geval van twijfel of als de
uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de
fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /-
vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het
product te beoordelen. =>RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE
U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een component toe te voegen of te
vervangen. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: = 1/ door de volgende punten visueel te
controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Staat van de metalen
delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette
straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / Bijzondere
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. = 2/ in de volgende gevallen: voér en tijdens gebruik / bij twijfel / in het
geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het
product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd
door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de
procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven
voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat
de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien
nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden
ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De
leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. # WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van
deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker
inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. Het is gevaarlijk uw
eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. = Temperatuur in de
werkomgeving : -20°C / +50°C. # Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm
(bij 140 kg of 150 kg), zie markering product. De gordel is geschikt voor een gebruiker met een maximaal gewicht van 150 kg, inclusief
gereedschap en uitrustingen. = RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde
EN-normen: EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen
vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem
(EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL,
HAR44EL : Dit PBM is getest met een belasting die 40 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg). HAR22H, HAR22HA,
HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Dit PBM is getest met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen
van de norm (bij 150 kg) Indien er per ongeluk vloeibare of ontvlambare chemicalién terechtkomen op de kleding die onder deze
internationale norm valt, dient de drager de kleding onmiddellijk uit te trekken en zich ervan te verzekeren dat de vloeibare of ontvlambare
chemicalién niet in contact zijn gekomen met de huid. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Horizontaal gebruik op randen (TYPE A),
van de energie-absorbers. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training
hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum
beperkt blijft. Geen risico op omgekeerd aandoen want: 1) Onze riemen hebben twee kleuren. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) op het harnas zit een
etiket waarop staat uitgelegd hoe dit aangedaan dient te worden. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:
1/Referentie van het product 2/Bedrijff 3/Naam van de gebruiker 4/het partijnummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste
gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren 10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en stempel en
handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/ANTIVALHARNAS - Riem & Absorber 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat
het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal
uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale
reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De
documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het
opslaan/reinigen: # Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van
producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij
kamertemperatuur bewaren. Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. REPARATIES EN OPSLAG:
Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de
prestaties van het product. # De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater
en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. # Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. # Na het reinigen
op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. Bewaar de gebruiksaanwijzingen samen met het product of
op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE FALLSCHUTZGURT (konform gemaR EN361).- HAR12: HALTEGURT - 2
AUFFANGOSEN (RUCKEN / BRUST) HAR22HA: HALTEGURT - 2 AUFFANGOSEN (RUCKEN / BRUST) HAR22H: HALTEGURT - 2
AUFFANGOSEN (RUCKEN / BRUST) HAR23H: HALTEGURT - 3 AUFFANGOSEN HAR23HA: HALTEGURT - 3 AUFFANGOSEN
HAR24H: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGOSEN HAR24HA: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGOSEN HAR25HA:
HALTEGURT MIT GURT - 5 AUFHANGEPUNKTE ELARA160V2: AUFFANGSYSTEM IM SET "CLASSIC" GURT +
BANDFALLDAMPFER + AUFBEWAHRUNGSTASCHE HAR11: HALTEGURT 1 AUFFANGOSE - RUCKEN HAR12GILNO:
HALTEGURT MIT WESTE - 2 AUFFANGOSEN (RUCKEN / BRUST) HAR14: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGOSEN TIVANO
HAR32M: HALTEGURT - 2 AUFFANGOSEN (RUCKEN / BRUST) REVOLIN HAR35M: HALTEGURT MIT GURT - 5 AUFFANGOSEN
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HAR42EL: HALTEGURT - 2 AUFFANGOSEN - DIELEKTRISCHE HAR44EL: HALTEGURT MIT GURT - 4 AUFFANGOSEN -
DIELEKTRISCHE Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemafl der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache
Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor
die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen Einsatzbedingungen.
Deshalb ist es von aufierster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Gberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug
auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz
dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden
Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben werden. Das Produkt darf nur von einer fiir den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden.
Es muss gewabhrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausristung
oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder
Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in
der Anleitung aufgefihrten SicherheitsmaRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da
bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintrdchtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften
fur Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. # Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten
Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen
Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst gering
zu halten. In einem vollstdndigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361)
angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet
werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. # Vor jedem Einsatz
die Verwendungsempfehlungen flr die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefugte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden. # ABSTURZSICHERUNG : Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein: 1 Verankerungspunkt fir den Fallschutz :
Riickenfangdse, / 2 Verankerungspunkte fiir den Fallschutz : Riickenund Brustfangdse, / Verschiedene Sicherheitsverschliisse PB,
MB, MFB,: Siehe Schema (9) @) (1)), / Nur seine Auffangdsen sind gemaR der Norm EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems
ausgelegt (Falldampfer (EN355), Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1
/ EN353-2)). Der Gurt kann mit Verbindungselementen (EN362), einem Haltegurt (EN358), einem Seil (EN354) bzw. einem Auffanggurt
mit Fallddmpfer (EN355) ausgestattet sein. Wenn ein Auffanggurt (EN361) bis zu einer Nennlast von 140 kg getestet wurde, kdnnen
seine Befestigungspunkte nur mit einem Fallschutz verwendet werden, das mit einem energieabsorbierenden Element ausgestattet ist,
das fiir eine Last von bis zu 140 kg geeignet ist, um die Anforderungen der RFU PPE-R/11.132 V1 zu erflllen. Arbeitsgurt, der mit einem
Arbeitspositionierungs- oder Rickhaltegurt ausgestattet ist. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL : # Bei diesem Gurt handelt es sich um ein Haltesystem und Fallschutzsystem bei Hohenarbeiten. Diese Ausristung kann
als Schutz zur Absturzsicherung in einer Rickhaltevorrichtung (EN358) verwendet werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die
Erganzung dieses Systems durch eine kollektive oder persénliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig.
WARNHINWEISE: BEI DIESEM GURT HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER
ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DER GURT DARF NICHT ZUM AUFHALTEN VON STURZEN
VERWENDET WERDEN. ACHTUNG! Bei der Verwendung einer Haltevorrichtung lehnt sich der Anwender in der Regel unterstiitzend
gegen die Ausristung. Demzufolge muss unbedingt eine zusatzliche Absturzsicherung vorgesehen werden. Die Ausriistung darf nicht
eingesetzt werden, wenn das absehbare Risikon besteht, dass der Anwender hangt oder einer unkontrollierten Spannung im Gurtbereich
ausgesetzt ist. Die Seitenfangdsen bestehen aus Stahlwirfeln. Sie ermdglichen einerseits das Hangen des Benutzers in seinem Gurt
und andererseits das Arbeiten in der Halteposition. Arbeitsgurt, der mit einer integrierten energieabsorbierenden Leine ausgestattet ist.
(EN361-EN355) : ELARA160V2 : Der an der Riickenfangdse mit einem fest verbundenen Falldampfer mit Leine ausgeristete Arbeitsgurt
(EN355) kann als Auffangsystem verwendet werden. Fligen Sie der Ausrlstung weder einen Fallddmpfer noch ein Seil hinzu. Der
Falldampfer besteht aus einer Reillleine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander vernaht sind und durch eine
thermoplastische Folie geschutzt werden. Beim Absturz: die Spannung der integrierten Leine und des Fallddmpfers stoppen den Fall.
Das ReilRen der thermoplastischen Folie, der Leine und deren Entfaltung dampfen den Aufprall beim Auffangen des Falls. Die
Gesamtlange einer Vorrichtung, bestehend aus einem Falldampfer und einer Leine, muss die folgenden Elemente enthalten: Falldampfer
+ Leine + verarbeitete Enden + Endverbindungen. Die maximale Lange betragt 2 m. ACHTUNG! Nie die thermoplastische Folie
entfernen, in die der Fallddmpfer eingepackt ist. # INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter
mit einem Arbeitsgurt auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Stellen Sie bei diesen Arbeiten
sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln kénnen. Vor dem Aufsetzen des Gerates missen die Einstellschnallen gelést oder gedffnet
werden. EINSTELLUNG: (siehe Zeichnungen) (D(2)(3@) Verschluss und Offnung der verschiedenen Schnallentypen: EINSTELLUNG:
siehe Abbildung. 5)(6)(7)(8) Arbeitsgurt auseinanderfalten, um ihn korrekt auszurichten. Gurt vor lhren Kérper halten, mit den Tragern
oben und den Oberschenkelgurten unten. Den Gurt am Ricken anpassen. Ziehen Sie den Gurt wie eine Jacke iber und passen Sie
ihn auf den Schultern an. Sonderhinweis: Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder Rickhaltegurt ausgestattet ist. : Legen
Sie den Gurt in der richtigen Richtung hinter dem Riicken an. Stellen Sie den Gurt so ein, dass er sich an oder lber der Taille des
Benutzers befindet. SchlieBen Sie ihn mit den Bauchschnallen. Den Sicherheitsverschluss im Brustbereich schlieRen. siehe
Abbildung.(9)@01) Montieren und justieren Sie die beiden Teile jedes Beingurtes, indem Sie die Schnallen anbringen.
EINSTELLUNGEN : Ein Gurt muss an die Grof3e des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch
die Schnallen und dafiir vorgesehenen Osen gleiten. Der GesalRgurt muss korrekt positioniert sein und die Rickenplatte muss sich
zwischen den Schulterblattern befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt muss mdglichst dicht an den Kérper angelegt werden,
ohne dabei jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschrénken. Diese Einstellungen miissen auf einmal ausgefiihrt werden und
bevor sich der Benutzer im absturzgefahrdeten Bereich befindet. Sonderhinweis: Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder
Ruckhaltegurt ausgestattet ist. : Die GurtelgréRe des HAR25HA betragt 80—122 cm fir die Grofle GT und 85-135 cm fiir die GréRe XX.
Der Gurt besitzt 1 Einstellpunkt. 1 Einstellpunkt am Huftgurt: mit dieser Einstellung wird der Gurt an Ihre Grof3e angepasst. Der Hiftgurt
muss an die GroRe des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbdnder zum Anpassen durch die Schnallen und dafir
vorgesehenen Osen gleiten. Um jegliches Verrutschen zu vermeiden, muss er korrekt angezogen werden, jedoch ohne dabei den
Bauchraum abzudriicken. Testen Sie den Tragekomfort und die Einstellungen an einem sicheren Ort und stellen Sie sicher, dass sich
der Hiftgurt ideal an die GroRe des Benutzers anpasst und ihn bequem in seinen Bewegungen unterstiitzt. AUFHANGEPUNKTE :
(siehe Etikett am Produkt) Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein: A-EN361 : =1 Riickenauffangdse zur Verbindung mit einer
Absturzsicherung. Die Rickenaufhdngung besteht aus einem Stahlwirfel. =1 Brustauffangése zur Verbindung mit einer
Absturzsicherung. Die Brustbeinaufhdngung besteht aus zwei Gurtschnallen, die mit einem Verbindungsstiick miteinander verbunden
werden missen. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL nur)
Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A gekennzeichneten Brust- oder Riickenfangdse mit der Absturzsicherung verbunden
werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangdsen: Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch ein Verbindungsmittel verbunden werden) ODER Typ
A (2 unabhangige Fangésen). Nur seine Auffangdsen sind gemaf der Norm EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems ausgelegt
(Falldampfer (EN355), Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1 / EN353-
2)). Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet
(Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). Wahlen Sie eine Tragstruktur mit ausreichender Festigkeit aus. Vor jedem Einsatz die
Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Der Gurt ist ausgestattet mit: A-EN358 : # 2 Seitenauffangésen zur Verbindung mit
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einem Rickhaltesystem. Nur diese Auffangdsen sind gemaf der Norm EN363 kompatibel mit den Bestandteilen der Riickhalte- und
Auffangsysteme (feste Halteseile (EN 354), einstellbare Halteseile (EN 358), Seileinstellungsvorrichtungen (EN 12841/B/C)). HAR32M,
HAR35M : ACHTUNG! Die auf Brustbeinh6he positionierten Verbindungsmittel sind zum Einhédngen des freien Endes eines
Verbindungsmittel, eines energieabsorbierenden Verbindungsmittel oder eines selbstaufrollenden Auffangsystems vorgesehen, wenn
dieses nicht mit einem Anschlagpunkt flr eine Absturzsicherungsanwendung verbunden ist. Die Verbindungsmittelbefestigung darf
niemals als Anschlagpunkt fiir eine Absturzsicherung verwendet werden. Bei der Verwendung auf einem Seil darf die Gesamtlange der
Vorrichtung eine Lange von 2 m nicht Uberschreiten. Die horizontale Verwendung ist nicht zuldssig, wenn ein Fallddmpfer an das
integrierte Rickengurtband angeschlossen ist. # BEDIENUNG : (A) Arbeitsgurt, der mit einem Arbeitspositionierungs- oder
Ruckhaltegurt ausgestattet ist. :  Wenn der Gurt in einer Absturzsicherung (zur Arbeitspositionierung oder als Rickhaltesystem)
verwendet wird, muss er mit einem Anschlagpunkt mit einem Mindestwiderstand von 12 kN (EN795) verbunden sein, der sich an oder
Uber der Taille des Benutzers befindet. Wenn der Gurt zur Rickhaltung verwendet wird, muss er in Verbindung mit einer Leine (EN354)
oder einem Leinenstraffer (EN358) verwendet werden. Verbinden Sie ein Ende der Leine mit einem Verbinder (EN362) mit einem der
Anschlagpunkte des Gurtes. Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die Lange und die Spannung der Leine sicherstellen, dass
sich der Benutzer niemals in einer Situation befindet, in der er abstirzen kann. Wenn der Huftgurt in einer Positionierungsvorrichtung
verwendet wird, muss er in Verbindung mit einem Arbeitsseil eingesetzt werden (EN354). Mit einem Verbindungsmittel (EN362) die
Schlaufe des Seilendstiicks in die rechte Seitenfangdse des Haltegurtes einhangen. Das Seil um die Arbeitsstruktur legen. Die
entstandene Schlaufe zur Anpassung an die linke Seitenfangdse des Haltegurtes mithilfe eines Verbindungsmittels (EN362) einhangen.
Arbeitsgurt, der mit einer integrierten energieabsorbierenden Leine ausgestattet ist. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (siehe
Referenztabelle) : HORIZONTALEINSATZ : Die Vorrichtung wurde erfolgreich fir einen horizontalen Einsatz getestet. Die horizontale
Verwendung ist die Konfiguration, bei der die Fallschutzvorrichtung an einem Verankerungspunkt auf der Ebene des sternalen oder
dorsalen Befestigungspunktes des Sicherheitsgurts angebracht ist (Faktor 1). Die Vorrichtung wurde erfolgreich auf einen Sturz tGber
eine Kante vom Typ A getestet. Fur diesen Test wurde eine Eisenstange mit Radiusr = 0,5mm ohne Bruchstellen verwendet. Die
Vorrichtung eignet sich auf Grundlage dieses Tests fir den Einsatz an ahnlichen Kanten, wie gewalzte Aluminiumprofile, Holzbalken
oder Uberzogene Balken, Brustungen. Wenn die Vorrichtung jedoch in horizontaler oder transversaler Lage verwendet wird und die
Gefahr eines Sturzes aus einer Hohe Uber eine Kante besteht, ist Folgendes zu beachten: Sollte die Risikobewertung vor Beginn der
Arbeiten aufzeigen, dass die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder
des Seils besteht: - missen die zweckmaRigen MalRnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante
auszuschlieRen oder, - es muss ein Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden. Der Anschlagpunkt darf sich
nur auf gleicher Hohe oder oberhalb der Kante befinden, an der ein Sturz auftreten kdnnte. Der Kantenwinkel zwischen der Arbeitsflache
und der Fallrichtung muss mindesten 90 ° betragen. Der erforderliche Abstand unter der Kante, an der ein Sturz auftreten kénnte, ist
zu definieren. Die Leine muss immer so verwendet werden, dass kein schlaffes Seil vorhanden ist. Wenn die Leine mit einer
Langenverstellung ausgestattet ist, darf diese nur verwendet werden, wenn sich der Benutzer nicht in Richtung der Absturzkante bewegt.
Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie miissen
sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegeniiber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann)
und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser
Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in
diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden
(Beispiel: ein Sicherungsseil).  Achtung : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Diese Vorrichtung kann nicht mit einer
Verankerungsvorrichtung dieses Typs verwendet werden. Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen
werden, um die erforderliche lichte Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck missen die in der Gebrauchsanleitung der
Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben beriicksichtigt werden. Nach einem Absturz auf eine Ecke besteht Verletzungsrisiko
durch den Aufsto? gegen das Gebaude oder die Baukonstruktion. Achtung Fir den Fall eines Sturzes Uber die Kante sind besondere
Rettungsmaflinahmen festzulegen und zu erlernen. # BEDIENUNG : (B) Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten
Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem
Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilRen Metallen, Stromleitern aller Art... Wahrend der Benutzung
regelmafig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente Gberprifen. Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem
Einsatz: dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung
aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhdhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass
kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor
Ort gepruft werden, ob unter dem Anwender geniigend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im
Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren. Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem:
- Maximales Durchhangen der Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhdngen der Verbindungen - Langenausdehnung des
Verbindungssystems - Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem
sich der Benutzer beim Absturz befindet - GroRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefugt, um
den Wert der lichten Hohe zu erhalten. Beachten Sie fiir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen
Systemkomponenten. ELARA160V2 (EN355) : Langenausdehnung des Verbindungssystems Bremshéhe = Wert H (siehe
Referenztabelle) Uberprifen Sie, dass eine ordnungsgemalie lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRRen
anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen
mit elektrischen Risiken. ACHTUNG! Fir lhre eigene Sicherheit ist es von grofiter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise
durchgefiihrt werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhéhe auf ein Geringstes reduzieren. # TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
(siehe Referenztabelle) : -Gerat: (PART 4). ELARA160V2: Bemerkungen : ELARA160 Sonderhinweis fiir Arbeitsgurte mit
Riickenfangtsen, oder einem fest verbundenen Fallddmpfer mit Leine. Der an der Rickenfangdse mit einem fest verbundenen
Falldampfer mit Leine ausgeristete Arbeitsgurt (EN355) kann als Auffangsystem verwendet werden. Fligen Sie der Ausriistung weder
einen Falldampfer noch ein Seil hinzu. Genauere Informationen entnehmen Sie bitte der entsprechenden Gebrauchsanleitung des
Falldampfers (EN355) und insbesondere der Anweisungen hinsichtlich der lichten Hohe. Gebrauchseinschrinkungen: = Vor dem
Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem maéglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu
konnen. # LEBENSDAUER : Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten (Geschirre, Gurte, StoRdampfer usw.): maximale
Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum # Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die
folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fiihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers
hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. #
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat
zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm
autorisierte kompetente Person zurlickzugeben. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu tiberholen
oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der
Beurteilung des Produktzustands dient. =>|HRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Es ist verboten, einzelne Teile hinzuzufliigen oder
zu ersetzen. Nicht aul3erhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann
keine Verantwortung fir Unfalle Ubernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in
dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Gber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines
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ordnungsgemaflen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberpriift werden: = 1/
durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen. / Zustand der Nahte und
Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden. / Zustand der Metallteile: kein Verschleif3, keine Verformung, weder Korrosion noch
Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemale
Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm,
Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beeintrachtigen. = 2/in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln
oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
> REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter
Einhaltung der entsprechenden Priifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches
Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument préazisiert, dass die Sicherheit
des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausristung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriffen muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefullt und
anschlieRend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden tberprift werden. # WARNHINWEISE: Die Sicherheit
des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische Uberlastungen konnen die PSA
beschadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung
vermerkte maximale Zulassungsgewicht Uberschreiten. Es ist geféhrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht aulRerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine
Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unféalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. = ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :
-20°C / +50°C. # Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die 40 %/50 % lber den Anforderungen der Norm liegt (bei
140 kg/150 kg), siehe Produktkennzeichnung. Der Hiftgurt ist fir einen Anwender mit einem Hoéchstgewicht von 150 kg, einschl.
Werkzeug und Ausrustung, zugelassen. = RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen sollen, die durch eine harmonisierte
EN-Norm abgedeckt sind. : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358
(HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Die Vorrichtung ist eine Personliche
Schutzausristung gegen Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstdndigen
Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird. ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung gepruft, die 40 % lGber den Anforderungen
der Norm liegt (bei 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Diese PSA wurde
mit einer Gewichtsbelastung gepruft, die 50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg) Bei unvorhersehbaren Spritzern
flissiger Chemikalien oder entziindbarer Flissigkeiten auf die der vorliegenden internationalen Norm entsprechenden Kleidung muss
der Trager sofort das Kleidungsstlick ablegen und sich versichern, dass die fliissigen Chemikalien oder entziindbaren Flissigkeiten nicht
mit der Haut in Kontakt gekommen sind. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Horizontaler Einsatz an Kanten (TYP A), von
Energieaufnahmevorrichtungen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung
absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein
missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal® beschrankt werden. Keine seitenverkehrte Montage moglich: 1) Unsere Gurte sind
zweifarbig: (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA,
HAR32M, HAR35M) 2) auf dem Auffanggurt befindet sich ein Etlkett mit einer Uberziehanweisung. = PART 2: RECORD CARD
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz  2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien
5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme 7/Kaufdatum 8/Inspektiondatum 9/Anmerkung 10/nachstes Inspektionsdatum
11/Name & Stempel & Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausriistung 13/ABSTURZSICHERUNG - Gurt & Falldampfer 14/Die
Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt
werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. 15/Die regelmafligen
Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal
jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: # Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heilen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kalte,
hitzegeschutzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. Diese Faktoren kdnnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung
beeintrachtigen. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden
sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellifteten Raum, fern jeder direkten Feuer-
oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen kdnnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen konnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. # Die Metallteile werden mit
einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. # Die Leine nur mit einem
sanften Reinigungsmittel reinigen. # Nach Reinigung vor Licht geschiitzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfiir vorgesehenen gesicherten Ort. PL UPRZAZ
ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (zgodna z norma EN361).- HAR12: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY |
PRZEDNI) HAR22HA: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY | PRZEDNI) HAR22H: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE (TYLNY
| PRZEDNI) HAR23H: SZELKI - 3 PUNKTY ZACZEPOWE HAR23HA: SZELKI - 3 PUNKTY ZACZEPOWE HAR24H: SZELKI Z PASEM
- 4 PUNKTY ZACZEPOWE HAR24HA: SZELKI Z PASEM - 4 PUNKTY ZACZEPOWE HAR25HA: SZELKI Z PASEM - 5 PUNKTOW
ZACZEPOWYCH ELARA160V2: ZESTAW DO PRACY ,CLASSIC”: SZELKI + LINKA AMORTYZUJACA + TORBA DO
PRZECHOWYWANIA HAR11: SZELKI Z 1 PUNKTEM ZACZEPOWYM - TYLNY HAR12GILNO: SZELKI Z KAMIZELKA | 2 PUNKTAMI
ZACZEPOWYMI (TYLNY | PRZEDNI) HAR14: SZELKI Z PASEM - 4 PUNKTY ZACZEPOWE TIVANO HAR32M: SZELKI - 2 PUNKTY
ZACZEPOWE (TYLNY | PRZEDNI) REVOLIN HAR35M: SZELKI Z PASEM PODTRZYMUJACYM - 5 PUNKTOW ZACZEPOWYCH
HAR42EL: SZELKI - 2 PUNKTY ZACZEPOWE - DIELEKTRYCZNE HAR44EL: SZELKI Z PASEM PODTRZYMUJACYM - 4 PUNKTY
ZACZEPOWE - DIELEKTRYCZNE Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na
jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze
zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie
odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy,
natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie
ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym
zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
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zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywaé¢ go w
sposéb bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego
uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwo$ci nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada
osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposob niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej
instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkow bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego
srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne mogg wptynaé
na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza. Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania,
kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. # Jesli uzytkownik znajduje sie w strefie zagrozenia upadkiem, produkt nie
moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi integralng i nieodtaczng czes¢é kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z
wysokosci (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. W kompletnym systemie
asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt
kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu lin. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem
(EN361) jest jedynym dozwolonym urzgadzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona
z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca facznikow (EN362). # Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznacé sig z
zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich
instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. # UPRZAZ
BEZPIECZENSTWA : Uprzaz moze by¢ wyposazona w: 1 punkt mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach, / 2
punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach + na mostku, / Rézne typy PB, MB, MFB: patrz schematy (9)
1),/ Tylko do tych punktéw mocowania mozna zamontowaé urzgdzenie chronigce przed upadkiem z wysoko$ci (amortyzator (EN355),
urzgdzenie samohamowne (EN360), mobilne urzadzenie chronigce przed upadkiem z wysokosci (EN353-1/ EN353-2)) zgodnie z normg
EN363. Uprzgz moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362), pas podtrzymujgcy podczas pracy (EN358), lonze (EN354), absorber energii
(EN355). Jezeli szelki (EN361) byly testowane dla obcigzenia nominalnego 140 kg, punkty zaczepowe mogg by¢ wykorzystywane
wytgcznie z urzgdzeniem amortyzujgcym wyposazonym w element absorbujgcy energie, ktére jest kompatybilne z obcigZzeniem do 140
kg, zgodnie z RFU PPE-R /11.132 V1. Szelki wyposazone w pas ustalajgcy pozycje podczas pracy i/lub ograniczajacy przemieszczanie.
(EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Ten pas stuzy do utrzymania pozycji roboczej i
ochrony przed upadkiem z wysokosci. Urzadzenie to mozna wykorzystac jako element systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia
przed upadkiem (EN358). W przeciwnym wypadku w razie zagrozenia upadkiem obowigzkowe jest stosowanie zbiorowego lub
indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci (EN363). OSTRZEZENIA: PAS NIE STANOWI SRODKA OCHRONY
OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). NIE NALEZY STOSOWAC PASA DO
ZATRZYMYWANIA UPADKOW. UWAGA! W przypadku korzystania z systemu ustalania pozycji roboczej uzytkownik zazwyczaj polega
na sprzecie wspomagajgcym. Dlatego tez konieczne jest rozwazenie potrzeby zastosowania systemu ochrony przed upadkiem z
wysokosci. Urzgdzenia nie wolno uzywac, jesli istnieje przewidywalne ryzyko, ze uzytkownik zostanie zawieszony lub narazony na
niekontrolowane naprezenie pasa. Mocowania boczne sktadajg sie ze stalowych kostek, ktére umozliwiajg z jednej strony zawieszenie
uzytkownika w uprzezy, a z drugiej podtrzymanie w pozycji do pracy. Szelki wyposazone w zintegrowang linke amortyzujgcg. (EN361-
EN355) : ELARA160V2 : Uprzaz wyposazona w mocowanie na plecach dla mocowanego na state absorbera energii z lonzg (EN355)
jest gotowa do uzytku w charakterze systemu powstrzymujacego upadek z wysokosci. Nie nalezy dodawac¢ ani absorbera energii, ani
lonzy do tego urzadzenia. Absorber energii sktada sie z rozdzieranej podczas upadku tasmy zszytej w harmonijke, umieszczonej w
termoplastycznej ostonie. W razie upadku: napiecie zintegrowanej lonzy oraz absorbera energii powstrzymuje upadek. Rozdarcie ostony
termoplastycznej taSmy oraz rozerwanie szwéw amortyzuje szarpniecie wystepujgce podczas powstrzymywania upadku. tgczna diugosé
urzadzenia zawierajgcego absorber energii oraz lonze powinna zawiera¢: absorber energii + lonza + koncéwki + tgczniki na kazdym
koncu. Dlugos¢ ta nie powinna przekracza¢ 2 m. UWAGA! Nigdy nie zdejmowac ostony termoplastycznej wokét absorbera energii. #
ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w uprzaz. Sprzet moze uzytkowac
jednoczesnie tylko jedna osoba. Nalezy dba¢ podczas wszelkich czynnosci, by nie skreca¢ paséw. Przed zatozeniem sprzetu nalezy
poluzowaé lub otworzyé klamry do regulacji. REGULACJA: (patrz schematy) é@@@ Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajow
klamer: REGULACJA: patrz schematy. 5)(6)(7)(8) Rozlozy¢ uprzaz, by zatozyé jg w poprawnym kierunku. Trzymaé uprzaz przed
sobg, umieszczajac szelki u gory, a pasy udowe u dotu. Przetozy¢ uprzagz przez plecy. Natozy¢ uprzagz jak kamizelke; dobrze umiesci¢
ja na barkach. Szczegodlne uwaga: Szelki wyposazone w pas ustalajgcy pozycje podczas pracy i/lub ograniczajacy przemieszczanie. :
Zatozy¢ pas w prawidtowym kierunku od tytu. Dopasowac w taki sposdb, aby pas znalazt sie na poziomie talii uzytkownika lub powyze;.
Zapig¢ pas za pomocg zaciskdw na wysokosci brzucha. Zapigé pas mostkowy. patrz schematy.(9)A0AD) Ztozyé i wyregulowaé dwie
czesci kazdego pasa udowego, zapinajac klamry. DOPASOWANIE : Uprzaz nalezy dostosowac¢ do wzrostu uzytkownika: wyregulowac
tasmy wsuwajgc je w odpowiednie klamry oraz przejscia, tak by pasek pod posladkami byt na swoim miejscu, a ptytka plecowa znalazta
sie pomiedzy topatkami; dostosowaé klamry regulujgce. Uprzaz powinna sScisle przylegac do ciata, lecz nie nadmiernie, tak by umozliwi¢
swobodne ruchy uzytkownika. Regulacji nalezy dokona¢ za jednym razem oraz zanim uzytkownik znajdzie si¢ w strefie zagrozonej
upadkiem z wysokosci. Szczegdlne uwaga: Szelki wyposazone w pas ustalajacy pozycje podczas pracy i/lub ograniczajacy
przemieszczanie. : Diugos¢ paska HAR25HA wynosi 80-122 cm dla rozmiaru GT oraz 85-135 cm dla rozmiaru XX. Pas posiada 1
punkt regulacji. 1 punkt regulacji w pasie: umozliwia dostosowanie pasa do rozmiaru uzytkownika. Pas nalezy dostosowac¢ do rozmiaréw
uzytkownika: wyregulowac pasy wsuwajgc je w odpowiednie klamry oraz otwory. Nalezy go docisng¢ na tyle, by nie zsuwat sie i nie
uciskat brzucha. Wygode oraz regulacje przetestowac w bezpiecznym miejscu, aby upewnic sie, ze pas jest doskonale dostosowany do
rozmiaru uzytkownika i zapewnia mu odpowiednig swobode ruchu. PUNKTY ZACZEPIENIA UPRZEZY : (patrz etykieta na produkcie).
Uprzaz moze by¢ wyposazona w: A-EN361 : =1 punkt mocowania grzbietowego, ktéry mozna potgczy¢ z systemem ochrony przed
upadkiem z wysoko$ci. Punkt zaczepienia na grzbiecie sktada sie ze stalowej kostki =1 punkt mocowania mostkowego, ktéry mozna
potaczy¢ z systemem ochrony przed upadkiem z wysokosci. Punkt zaczepienia w okolicach mostku skfada sie z dwdch petli paséw,
taczonych przy pomocy tgcznika. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL,
HAR44EL tylko ) Uprzaz musi by¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na
piersi oznaczony literg A. Punkt mocowania na klatce piersiowej moze posiada¢ 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do potgczenia za pomocg
tacznika) LUB typu A (2 niezalezne punkty mocowania). Tylko do tych punktéw mocowania mozna zamontowac¢ urzgdzenie chronigce
przed upadkiem z wysokosci (amortyzator (EN355), urzadzenie samohamowne (EN360), mobilne urzgdzenie chronigce przed upadkiem
z wysokosci (EN353-1 / EN353-2)) zgodnie z normg EN363. Urzadzenie powstrzymujace upadek powinno zosta¢ przymocowane do
punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornos¢: 12 kN (EN795)). Wybra¢ nalezy odpowiednia
wytrzymatg konstrukcje do wykonania punktu kotwiczenia. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznaé sie z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach
uzytkowania. Pas jest wyposazony w: A-EN358 : # 2 punkty mocowania bocznego, ktére mozna potgczy¢ z systemem utrzymujgcym
w pozycji roboczej. Tylko te punkty mocowania sg kompatybilne z elementami ustalania pozycji roboczej lub podtrzymujgcymi (linki
state (EN 354), linki regulowane (EN 358), urzgdzenia do regulaciji liny (EN 12841/B/C)) zgodnie z EN363. HAR32M, HAR35M : UWAGA!
Troczki na wysokosci mostka sg przeznaczone do przypinania wolnej koncéwki liny skreconej, linki amortyzujgcej lub urzgdzenia
samohamownego, kiedy nie sg wpiete w punkcie kotwienia, aby zastosowac ochrone przed upadkiem. Nie nalezy nigdy wykorzystywaé
troczka jako punktu zaczepowego do asekuracji. W przypadku uzycia lonzy, taczna dtugos¢ nie moze przekroczy¢é 2m. Nie nalezy
uzytkowa¢ w poziomie w przypadku podpiecia amortyzatora do wbudowanej liny grzbietowej. # OBSLUGA : (A) Szelki wyposazone w
pas ustalajgcy pozycje podczas pracy i/lub ograniczajgcy przemieszczanie. :  Jezeli pas jest wykorzystywany z urzgdzeniem
asekuracyjnym (w systemie ustalajgcym pozycje podczas pracy lub ograniczajgcym przemieszczanie), nalezy go wpig¢ w punkcie
kotwienia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN (EN795) znajdujgcym sie na wysokosci talii uzytkownika lub powyzej. Jezeli pas jest
wykorzystywany w celu ograniczenia przemieszczania, nalezy go uzytkowac tgcznie z ling skrecang (EN354) lub napinaczem liny
(EN358). Potaczy¢ koncowke liny z jednym z punktéw kotwienia pasa za pomoca tgcznika (EN362). Przed przystgpieniem do
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wykonywania jakichkolwiek czynnosci, nalezy sie upewni¢, ze dtugos¢ i napiecie liny skreconej sg takie, ze uzytkownik w zadnym
momencie nie znajdzie sie w sytuacji zagrozenia upadkiem. Jesli pas jest uzywany w urzgdzeniu pozycjonujgcym, nalezy go uzywac w
potaczeniu z linkg pozycjonujgca (EN354). Potgczy¢ tgcznikiem (EN362) klamre koricowa linki z prawym bocznym punktem mocowania
pasa. Umiesci¢ line wokot konstrukcji roboczej. Potgczy¢ tgcznikiem (EN362) zamknietg klamre regulacyjng z lewym bocznym punktem
mocowania pasa. Szelki wyposazone w zintegrowang linke amortyzujgcg. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (patrz tabela z
numerami katalogowymi) : UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ : Urzgdzenie zostato pomysinie przetestowane pod katem uzytku
poziomego. Uzytkowanie poziomie to konfiguracja, w ktérej urzgdzenie samohamowne jest mocowane do punktu kotwiczacego
usytuowanego na poziomie przedniego lub tylnego punktu zaczepowego szelek (czynnik 1). Urzadzenie zostato przetestowane z
powodzeniem dla upadkéw przez krawedz Typu A. Do tego testu uzyto preta stalowego o promieniu r = 0,5 mm bez odpryskéw. Na
podstawie tego testu urzgdzenie moze by¢ stosowane na podobnych krawedziach, takich jak ksztattowniki stalowe walcowane, belki
drewniane lub kryte, balustrady ochronne. Jezeli jednak urzgdzenie uzytkowane jest w uktadzie poziomym lub poprzecznym, i wystepuje
ryzyko upadku z wysokosci przez krawedz, nalezy rozwazy¢ ponizsze: Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy
wykazuje obecnos¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni moggcych spowodowac uszkodzenie linki stalowej lub tasmy:
- nalezy wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczeciem pracy w celu unikniecia upadku z krawedzi lub,, -
zainstalowac urzgdzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowac sie z producentem. Punkt zakotwienia moze sie znajdowac
na tej samej, lub wiekszej, wysoko$ci co krawedz, z ktérej moze dojs¢ do upadku. Kat miedzy powierzchnig roboczg oraz kierunkiem
upadku musi wynosi¢ co najmniej 90°. Nalezy okresli¢ wymagany przeswit pod krawedzia, z ktérej moze doj$¢ do upadku. Liny nalezy
uzywac w taki sposob, aby nie zwisata luzno. Jezeli lina skrecana jest wyposazona w regulator dlugosci, mozna z niego korzystaé
wytgcznie wtedy, kiedy uzytkownik nie porusza sie w kierunku krawedzi upadku. Aby ograniczyc¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢
obszar roboczy lub ruchy boczne. Nie mogg one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktdrej moze
nastgpi¢ upadek) i przechodzgcej przez punkt kotwiczenia urzadzenia chronigcego przed upadkiem. Jesli sytuacja robocza wymaga
przekroczenia tych limitéw, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzadzeniem. Wowczas nalezy zastosowaé
urzgdzenie kotwiczgce typu C lub D zgodnie z normg EN795:2012 (np. lina asekuracyjna). Ostrzezenie : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane z tego typu urzgdzeniem kotwigcym. Nalezy wzigé pod uwage odchylenie
urzadzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage
wskazowki zawarte w instrukcji uzytkowania urzgdzenia kotwiczacego. Po upadku pod katem wystepuje ryzyko urazéw spowodowanych
uderzeniem w budynek lub konstrukcje. Ostrzezenie W przypadku upadku przez krawedz, nalezy okresli¢ okreslone $rodki ratunkowe i
przeszkoli¢ personel w ich uzytkowaniu. # OBSLUGA : (B) Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z:
elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami,
gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzaé regularnie elementy
potaczeniowe oraz regulacyjne i/lub mocujgce. Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze:
taczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sg przestrzegane /
ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna
przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujgcego upadek. Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilos¢ wolnego miejsca pod
uzytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkodg znajdujgca sie w linii upadku.
Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie urzadzenia kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie fgcznikdw.
- Naciggniecie systemu tgczacego. - Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w
stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. - Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyska¢ wartosé
przeswitu, dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat poszczegoélnych czynnikow znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych
stosowania wszystkich elementéw systemu. ELARA160V2 (EN355) : Naciggniecie systemu tgczgcego. Odlegtosé zatrzymania upadku
= Wartos¢ H (patrz tabela z numerami katalogowymi) Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza, by uniknaé uderzenia
o podtoze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych
zagrozeniem porazenia prgdem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposdb minimalizujgcy ryzyko oraz wysokos¢ upadku posiada kluczowe
znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. # DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) : -Materiaty: (PART 4).
ELARA160V2: Uwagi: ELARA160 Specjalna uwaga dotyczaca uprzezy wyposazonej w mocowanie na plecach dla przymocowanego na
state absorbera energii z lonzg. Uprzaz wyposazona w mocowanie na plecach dla mocowanego na state absorbera energii z lonzg
(EN355) jest gotowa do uzytku w charakterze systemu powstrzymujgcego upadek z wysokosci. Nie nalezy dodawaé ani absorbera
energii, ani lonzy do tego urzadzenia. Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg uzytkowania dotyczacg absorbera energii (EN355), ze
szczegollnym uwzglednieniem odlegtosci od podtoza. Ograniczenia w uzytkowaniu: = Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi
zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpic
podczas pracy. # PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : Produkty z tkaniny lub zawierajgce elementy z tkaniny (szelki, pasy,
amortyzatory itp.): maksymalny okres uzytecznosci 10 lat od daty produkcji. # Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny.
Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz
uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /-
Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te moga
wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. # Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢
skrocona do kilku dni. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofac je z
uzytku i zwrdci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym
razem odtozy¢ produkt i oddac¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co
najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. =Aby poznaé centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Zabrania sie dodawania lub wymiany
ktéregokolwiek komponentu. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia
w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac
bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzaé¢ produkt: = 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujace punkty: Stan tasmy
lub linki: brak $ladéw poszarpania, nadcieé, widocznych uszkodzen szwow, przepalenh oraz podejrzanych skrécen. / Stan szwéw oraz
mocowan: brak widocznych uszkodzen. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdlny:
wyszukac¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi/ Poprawne
dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / Szczegodlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja,
przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujacego upadek. = 2/ w nastepujgcych
przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z
wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacie. =
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie
miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej
konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje
te nalezy przeprowadzi¢ w $cistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakohAczeniu badania wreczony zostanie
pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczehstwo uzytkownika
jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscia wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony
osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie
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podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelnosc
oznakowania produktu. # OSTRZEZENIA: Bezpieczefnstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej
odpornosci oraz wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne bgdz dynamiczne,
wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze
przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu ochrony
przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowaé. Wszelka modyfikacja,
dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do
jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z
przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukcji. = Temperatura w Srodowisku pracy : -20°C / +50°C. #
Niektore srodki ochrony indywidualnej zostaly przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajagcego o 40% / 50% wymagania
normatywne (140 kg / 150 kg), zob. oznaczenie produkiu. Pas jest przystosowany do jednego uzytkownika i maksymalnego cigzaru 150
kg, tacznie z narzedziami i sprzetem. = ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktorymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang
norme EN: EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed
upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363)
ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL,
HAR44EL : Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 40% niz wymagane przez norme (140
kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat
przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez norme (150 kg). W razie przypadkowego odpry$nigcia chemikalidw
lub substancji tatwopalnych na odziez spetniajgcg wymogi odpowiedniej normy miedzynarodowej, nalezy jg natychmiast zdjaé i upewnic
sie, ze chemikalia lub substancje tatwopalne nie miaty kontaktu ze skérg. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Uzytkowanie
amortyzatoréw na krawedziach (TYP A) do przemieszczania w poziomie. Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla os6b
posiadajgcych odpowiednie kompetenCJe odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego
przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. Nie istnieje ryzyko odwrotnego zamontowania, poniewaz:
1) Nasze pasy sg dwukolorowe. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) na uprzezyjest etykieta |nf0rmujacaosposob|e zakladania sprzetu. = PART 2: RECORD
CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika
4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastgpnej
kontroli 11/Nazwisko, pieczatka i podpis 12/Typ Odziez ochronna 13/UPRZAZ BEZPIECZENSTWA - Pas & Amortyzator 14/Karta
identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwos¢ kontroli powinna byé okreslana
zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowaé
dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: # Podczas transportu i skladowania: /- produkt nalezy
przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, scierajgcych etc... / produkt
nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéw, produktéw naftowych, agresywnych
produktow chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Wyréb suchy i czysty
sktadowac w oryginalnym opakowaniu. Chroni¢ przed $wiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. Elementy te mogg wplywac na osiggi
urzgdzenia zatrzymujgcego upadek. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z
mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschnigcia, z dala od zrédta ognia i
wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowaé chloru,
agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikdw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejszaé skutecznos¢ dziatania
urzadzenia. # Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie
zabronione. # Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg tagodnego detergentu. # Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od $wiatta,
w suchym i przewiewnym miejscu. Przechowywac instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. €S ZACHYCOVACI
POSTROJE (v souladu s EN361).- HAR12: PROTIPADOVY POSTROJ - 2 PRIPOJOVACI BODY HAR22HA: PROTIPADOVY
POSTROJ - 2 PRIPOJOVACI BODY (NA ZADECH A HRUDI) HAR22H: PROTIPADOVY POSTROJ - 2 PRIPOJOVACI BODY (NA
ZADECH A HRUDI) HAR23H: PROTIPADOVY POSTROJ - 3 PRIPOJOVACiI BODY HAR23HA: PROTIPADOVY POSTROJ -
3 PRIPOJOVACi BODY HAR24H: PROTIPADOVY POSTROJ S INTEGROVANYM PASEM - 4 PRIPOJOVACi BODY HAR24HA:
PROTIPADOVY POSTROJ S INTEGROVANYM PASEM - 4 PRIPOJOVACI BODY HAR25HA: PROTIPADOVY POSTROJ
S INTEGROVANYM PASEM - 5PRIPOJOVACICH BODU ELARA160V2: PROTIPADOVA SADA ,CLASSIC“: POSTROJ +
SPOJOVACI PROSTREDEK POHLCUJICI ENERGII + ULOZNA BRASNA HAR11: PROTIPADOVY POSTROJ - 1 PRIPOJOVACI BOD
NA ZADECH HAR12GILNO: POSTROJ S INTEGROVANOU VESTOU - 2 PRIPOJOVACI BODY HAR14: PROTIPADOVY POSTROJ
S INTEGROVANYM PASEM - 4 PRIPOJOVACI BODY TIVANO HAR32M: PROTIPADOVY POSTROJ - 2 PRIPOJOVACI BODY (NA
ZADECH A HRUDI) REVOLIN HAR35M: PROTIPADOVY POSTROJ S INTEGROVANYM PASEM - 5 PRIPOJOVACICH BODU
HAR42EL: PROTIPADOVY POSTROJ - 2 PRIPOJOVACI BODY - DIELEKTRIKUM HAR44EL: PROTIPADOVY POSTROJ
S INTEGROVANYM PASEM - 4 PRIPOJOVACI BODY - DIELEKTRIKUM Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad t&chto pokyni
(podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit
konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel Fadné vyskolen ohledné pouzivani riiznych postupll a znal omezeni pro pouZziti
jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim
$kolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti
OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vy$kolenymi
osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpeénému pouzivani. Musi byt zajiSténo, ze zdravotni stav uzivatele nebude mit zadny vliv na
bezpecénost, a to ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se poradte s Iékafem. Uzivatel je
osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpeénost
uzivatele mGze mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého lékafe. Dodrzujte pfesné vSechny
pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. # Pokud se uzivatel nachazi v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt
pouzit samostatné jako jediny prostfedek, ale musi byt nedilnou souéasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz
ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje
Spickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361)
spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované
k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek
(EN362). # Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech
dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfisluSnych navodech k pouZiti. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci
dodavanou s kazdym produktem. # ZACHYCOVACI POSTROJE : Postroj maze byt vybaven nasledujicimi prvky: 1 pfipojovacim
bodem pro zachycovaci systém: na zadech, / 2 pfipojovacimi body pro zachycovaci systém: na zadech a na hrudi, / rdznymi typy
priénych popruhli PB, MB, MFB: viz schémata (9) , I K pfipojeni prostfedku pro zachyceni padu (pohlcovace energie (EN355),
zatahovaciho zachycovace padu (EN360), mobilniho systému pro zachyceni padu (EN353-1 / EN353-2)) Ize v souladu s normou EN363
pouzit pouze tyto pfipojovaci body. Postroj mize byt vybaven spojkami (EN362), pasem pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358),
popruhem (EN354) &i protipadovym tlumi¢em energie (EN355). Pokud byl postroj (EN361) testovan pfi jmenovité zatézi 140 kg, jeho
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pfipevhovaci body Ize pouzit pouze se zachycovacem padu navrzenym s prvkem pohlcujicim energii, ktery je ur€eny pro pouziti se
zatizenim do 140 kg, aby splfioval normu RFU PPE-R /11.132 V1. Postroj vybaveny pasem pro pracovni polohovani a/nebo zadrzovacim
pasem. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Tento pas spadé do kategorie prostl"edkﬂ
pro pracovni zadrzeni a pro ochranu osob protl padu z vySky. Pro pfedchéazeni riziku padu smi byt toto zafizeni vyuzwano v ramci
zadrzovacich prostfedki (EN358). V opacném pfipadé, jestlize hrozi riziko padu, je nutné tento systém doplnit o osobni i kolektivni
prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363). UPOZORNENI TENTO PAS NENI PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA,
TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). PAS SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. POZOR! Kdyz
uzivatel pouziva systém pracovniho polohovani, bézné jej vyuziva k podpore a opira se o néj. Proto je nutné zarovef pamatovat na
nutnost pouziti systému pro ochranu proti padu z vySky. Prostfedek se nesmi pouzivat v pfipad€, kdy hrozi pfedvidatelné riziko, ze
uzivatel zistane v zavéSené poloze nebo bude vystaven nekontrolovanému tahu v Grovni pasu. Pfipojovaci body na boku jsou tvofeny
ocelovymi oky ve tvaru D a umoziuji jak zavéSeni uzivatele v postroji, tak také zadrzovani v pracovni poloze. Postroj vybaveny provazem
se zabudovanym tlumiéem padové energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Postroj, ktery je v pfipojovacim bodé na zadech vybaven
neodpojitelnym tlumi€em energie se spojovacim prostiedkem (EN355), Ize pouzit v systémech pro zachyceni padu. K tomuto vybaveni
nepfipojujte dalSi tlumi¢ energie ani spojovaci prostfedek. Tlumi€ energie je tvofen varhanovité skladanym a seSitym popruhem
s termoplastovym obalem. V pfipadé padu: pad je zachycen tahem integrovaného spojovaciho prostfedku za pomoci tlumice energie.
Naraz vyvolany padem je utlumen roztrzenim termoplastového obalu, pretrzenim S§vd a naslednym rozvinutim popruhu. Celkova délka
prostfedku v&etné tlumie popruhu a spojovaciho prostfedku musi zahrnovat nasledujici: tlumi¢ padové energie + spojovaci prostfedek
+ vyrobené konce prvku + spojky na kazdém konci. Tato celkova délka nesmi prekrocit 2 m. POZOR! Nikdy neodstranujte termoplastovy
obal tlumige energie. # POUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uZivateli doporuéujeme pridélit viastni postroj. ~Tento OOP smi
v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. V prubehu vSech aktivit vzdy dbejte na to, aby popruhy nebyly pfekrouceny.
Pred navléknutim vybaveni nejprve povolte a oteviete sefizovaci prezky. NASTAVENI: (VIZ schema) @B Zavirani a otevirani
raznych typ(l pfezek: NASTAVENI: Viz schémata. (5)(6)(7)(8) Rozvifite postroj a nastavte jej se spravnou orientaci. Podrzte postroj
pred sebou tak, aby se ramenni popruhy nachazely nahofe a stehenni popruhy dole. Navléknéte si postroj na zada. Oblecte si postroj
jako bundu; usadte si jej pohodlne na ramenou. Specialnl poznamka: Postroj vybaveny pasem pro pracovnl polohovani a/nebo
zadrzovaC|m pasem Umistéte pas za zada ve spravném sméru. Upravte jej tak, aby byl pas umistén ve vysi nebo nad pasem uzivatele.
Uzaviete pomoci pifezek na bfiSe. Zapnéte pficny popruh na hrudi. Viz schémata. @5‘@ Zapnutim spon spojte obé &asti obou
stehennich popruhl a upravte jejich délku. NASTAVENI : Postroj musi byt vzdy nastaven podle individualnich télesnych parametrii
uzivatele: nastavte délku popruhd protazenim v pfezkach a prlvlecich tak, aby hyzdové popruhy byly ve spravné poloze a aby zadova
plotna spocivala na lopatkach; upravte nastaveni pfezek odpovidajicim zplisobem. Popruhy postroje je nutné nastavit tak, aby se
nachazely co nejblize k télu, aby mezi t€lem a postrojem nebyla mezera a pfitom postroj nebranil uzivateli ve volném pohybu. Toto
nastaveni je tfeba provést jednorazové a jesté predtim, nez se uzivatel bude nachazet v prostoru s rizikem padu. Specialni poznamka:
Postroj vybaveny pasem pro pracovni polohovani a/nebo zadrzovacim pasem. : Velikost pasu HAR25HA je 80-122 cm pro velikost GT
a 85-135 cm pro velikost XX. Tento pas ma 1 nastavovaci bod. 1 nastavovaci bod na pasu: toto nastaveni umozriuje pfizpUsobit pas
va$i postavé. Délka pasu musi byt nastavena podle individualnich télesnych proporci uzivatele: upravte délku popruh( odpovidajicim
protaZzenim v pfezkach a prlvlecich. Aby nedos$lo k posouvani pasu, je tfeba jej pfimérené utahnout. Pritom vSak dbejte na to, aby nebyla
pfili§ staZzena bfisni oblast. VyzkouSejte si komforti pfiméfenost nastaveni na bezpec¢ném misté a ujistéte se, Ze paSJe dokonale upraven
podle télesnych dispozic uZivatele a nebrani mu ve volném pohybu. PRIPOJOVACI BODY: (VIZ Stitek s oznacenim na produktu) Postroj
muZze byt vybaven nasledujicimi prvky: A-EN361 : =1 pfipojovaci bod na zadech, ktery umozriuje pfipojeni k protipadovému systému.
Pfipojovaci bod na zadech tvofi ocelové oko ve tvaru pismene D. =1 pfipojovaci bod na hrudi, ktery umoZfiuje pfipojeni k protipadovému
systému.  Pfipojovaci bod na hrudi je tvofen dvéma smycCkovymi oky, které Ize vzajemné propojit pomoci spojky. (HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL pouze ) Postroj musi bytk systému
zachyceni padu pfipojen prostfednictvim pfipojovaciho bodu v hrudni nebo zadové ¢asti, oznaceného pismenem A. Hrudni pfipojovaci
bod muze byt dvou typl: typ A/2 (2 oka pro pfipojeni jedné spojky) NEBO typu A (2 nezavislé pfipojovaci body). K pfipojeni prostfedku
pro zachyceni padu (pohlcovace energie (EN355), zatahovaciho zachycovace padu (EN360), mobilniho systému pro zachyceni padu
(EN353-1 / EN353-2)) Ize v souladu s normou EN363 pouzit pouze tyto pfipojovaci body. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt
pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou uzivatele (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Je nutné vybrat zakladni
konstrukci s dostate€nou pevnosti. Pfed kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému.
V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfisluSnych navodech k pouZiti. Pas je vybaven néasledujicimi prvky: A-
EN358 : # 2 pfipojovaci body na boku, které Ize pfipojit k systému pracovniho polohovani a zadrzeni. Jediné tyto pfipojovaci body jsou
kompatibilni s prvky pro pracovni polohovani a zadrzeni (pevné spojovaci prostfedky (EN 354), nastavitelné spojovaci prostfedky (EN
358) a lanové nastavovaci Ustroji (EN 12841/B/C)) v souladu s normou EN363. HAR32M, HAR35M : POZOR! Upeviiovaci prvky drzaku
provazu umisténé ve vysSi hrudniku jsou uréeny k tomu, aby zavésily volny konec provazu, provazu s tlumi¢em padové energie nebo
zatahovaciho zachycovace padu, kdyZ nejsou pfipojené ke kotvicimu bodu pro pouzitl s ochranou proti paddm. Upevnéni lanka nesmi
byt nikdy pouZito jako upevnova0| bod pro ochranu prot| padu. Pri pou2|t| s dal$im spojovacim prostfedkem nesmi celkova délka prekrocit
2m. Horizontalni pouziti neni povoleno pfi pfipojeni tlumiCe energie k integrovanému zadoveému lanu. # OVLADANI : (A) Postroj
vybaveny pasem pro pracovni polohovani a/nebo zadrzovacim pasem. : Kdyz se pas pouziva v ramci prostiedku pro zabranéni padu
(v pfipadé systému pro pracovni polohovani nebo zadrzovani), musi byt pFipojen ke kotvicimu bodu s minimalni odolnosti 12 kN (EN795),
a musi byt umistén ve vysi nebo nad pasem uZivatele. Kdyz se pas pouziva pro zadrzeni, musi se pouzivat spolu s provazem (EN354)
nebo spolu s napinaéem provazu (EN358). Propojte konec provazu k jednomu z pfipojovacich bodl pasu spojkou (EN362). Pfed kazdym
ukonem dbejte na to, aby délka a napnuti provazu zajiStovaly, Ze uzivatel nebude nikdy ohroZen tim, Ze by mohl spadnout. Pokud se
pas pouziva jako soucast polohovaciho zafizeni, je nutné ho pouzivat ve spojeni s polohovacim spojovacim prostfedkem (EN354).
Koncova oka spojovaciho prostfedku pl"ipojte spojkou (EN362) k pfipojovacimu bodu na pravém boku pasu. Upevnéte lano okolo
pracovni konstrukce. Vytvofenou smycku pro Upravu délky pfipojte spojkou (EN362) k pfipojovacimu bodu na levém boku pasu. Postroj
vybaveny provazem se zabudovanym tlumi¢em padové energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  (5), (6) (viz referencni tabulku) :

POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE : Prostfedek byl Gsp&$né testovan pro pouzivani ve vodorovném sméru. Horizontalni pouzivani
predstavuje takové usporadani, v némz je zafizeni pro zastaveni padu zavéSeno za kotevni uchyt, ktery se nachazi na sternalni nebo
dorzalni urovni bodu zavéSeni postroje (faktor 1). Zafizeni bylo Uspé&sné testovano na pad pres hranu typu A. Pro tento test byla pouzita
ocelova ty¢ r = 0,5mm bez tfisek a Spon. Na zakladé této zkousky je zafizeni vhodné pro pouziti na podobnych hranach, jako jsou
valcované ocelové profily, dfevéné nebo kryté tramy, parapety apod. Pfi pouZziti vybaveni v horizontalnim nebo pfi€ném uspofadani a
pokud existuje riziko padu z vySky pfes hranu, je tfeba uvazit nasledujici: Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjisténo, ze
hrana objektu je pfili§ ostrd nebo obsahuje otfepy €i ostfiny, které by mohly poSkodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim
prace podniknuta pfislusna opatfeni za Uucelem zabranéni padu pres okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery muze k padu dojit,
nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce. Kotvici bod smi byt umistén pouze ve vySce hrany, pfes kterou mize dojit
k padu, nebo vySe. Uhel hrany mezi plochou pracovisté a osou pfipadného padu musi byt nejméné 90° nebo vétsi. Musi byt definovana
pozadovana svétla vyska pod hranou, ze které mize dojit k padu. Provaz je vzdy tfeba pouzivat tak, aby nedochazelo k provéSeni lana.
Pokud je provaz opatfeny nastavovacim Ustrojim délky, Ize jej pouZzit pouze, pokud se uZivatel nepohybuje smérem k hrané, kde mlze
dojitk padu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Nesmi byt pfekro¢ena
vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou hrany, pfes niz mize dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu zafizeni pro zachyceni padu.
Pokud pracovni situace vyZaduje pfekro€eni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostfedek. V takovém
pfipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). Upozornéni : EN795-
C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zafizeni nelze pouzit s kotvicim zafizenim tohoto typu. Pfi ur€ovani pozadované svétlé vysky musi byt
vzdy brana v Uvahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé dodrzovat pokyny uvedené v navodu k pouziti
kotviciho prostfedku. Pfi padu pod uhlem hrozi zranéni zpisobena narazem do budovy nebo stavebni konstrukce. Upozornéni V pfipadé
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padu pres hranu je nutné definovat a nacvigit specialni zachranna opatieni. # OVLADANI : (B) Pfi pouZivani se nesmi celkova sestava
prostfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdméru, oleji,
agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i vS§ech typu... BEhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci
prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni. Z bezpeénostnich divodl vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
skuteCnosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny
a predpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi
pfipadném padu./ zda je k dispozici dostate¢na svétla vySka (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho
systému nenaruSuje Zadna prekazka . Z bezpecnostnich dlvodu je dulezité pfed kazdym pouzitim zkontrolovat a zajistit volny prostor
pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedoSlo k narazu na zem a aby se v trajektorii padu
nenachazela zadna prekazka. Svétla vySka zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: - Maximalni vychyleni
kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - ProdlouZeni propojovaciho systému - Maximalni prodlouzeni zadrZzovaciho postroje
upevnovaného na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v okamziku padu - VySka postavy uZivatele
Navic je nutné pfipocCitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim ziskdme vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o rGznych faktorech
najdete v doporu€eni ohledné pouziti vSech komponent systému. ELARA160V2 (EN355) : ProdlouZeni propojovaciho systému
Vzdalenost zachyceni padu = Hodnota H (viz referencni tabulku) Zajistéte, aby byl k dispozici patfi¢ny prostor pro pfipad padu, aby se
zabranilo narazu na zem nebo do jinych pfedmétl. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veSkerych elektrickych
vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska bezpeénosti je nanejvys duleZité, aby prace byla vzdy
provadéna zpusobem, ktery omezuje riziko padu i vySku pfipadného padu na minimum. # TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz
referenéni tabulku) : -Materidl: (PART 4). ELARA160V2: Poznamky: ELARA160 Zvlastni poznamka pro postroje vybavené
neodpojitelnym tlumiCem energie se spojovacim prostfedkem prostfednictvim pfipojovaciho bodu na z&dech. Postroj, ktery je
v pfipojovacim bodé na zadech vybaven neodpojitelnym tlumi€em energie se spojovacim prostfedkem (EN355), Ize pouzit v systémech
pro zachyceni padu. K tomuto vybaveni nepfipojujte dali tlumi¢ energie ani spojovaci prostfedek. VZdy se fidte pokyny uvedenymi
v navodu k pouzit| tlumice energie (EN335) a zejména dodrZujte pokyny a predpisy tykaj|C| se sveétlé vySky. Meze pouziti: = Pfed kazdou
¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim,
které by b&hem dané &innosti mohly nastat. # ZIVOTNOST : Produkty z textilu, nebo které obsahup textilni slozky (postroje, pasy,
pohlcovace energie atd.): maximalni zivotnost 10 let od data vyroby. # Udavana Zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na
dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynd ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho
prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani
/-silné razy nebo mechanické namahani /-pfekro¢eni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpusobit takové
zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. # Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti
na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouZil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k
revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani
a nechte u néj provest: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné pfezkouseni
(minimalné jednou za rok), které umoZni pfesné zjistit stav produktu. =NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI
REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez
vyuziti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Pfidavat nebo vyménovat jakékoli dily
¢i komponenty je zakazano. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce
nem(ze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupd v tomto navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k u¢ellm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zaji§tén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd,
a tim také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: = 1/ Provadi se vizualni kontrola zamérena na nasleduijici:
Stav popruhu nebo lana: vlakna nesméji byt roztfepena ¢i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesmeji byt zadna popaleni
ani jina neobvykla poskozeni ¢i zuzeni. / Stav Svi a bodl upevnéni: zadné viditelné poSkozeni ./ Stav kovovych komponent: Zzadné
opotfebeni, deformace ani koroze ¢&i oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku UV zareni &i jinych
klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / Funkénost prostfedku pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit
specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni
popruhu ¢&i ocelového lana apod. = 2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho pribéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé
kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢€i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé
padu stanovena dal§i omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem
s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSEN|I OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkouseni
vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouseni je zaméreno na Udrzbu a na spravnou
funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatel(. Tato kontrola musi byt provadéna za pfisného dodrZzovani pravidelnych kontrolnich
postupu vyrobce. Pfitomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP.
V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uZivatele je vazana na zajisténi sprévné funkénosti a pevnosti daného vybaveni.
V pfipadé potfeby OOP vyménite. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pred prvnim pou2|t|m vyrobku vyplnén identifikacni Stitek,
pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. ~ Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat.  #
UPOZORNENI: Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrZovani pokynu
uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP muiZe mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢&i dynamické).
Hmotnost uZivatele, v€etné obleceni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pFekro€it maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na
prostfedku pro zachyceni padu. Vytvareni vlastnich systémU pro zachyceni padu je velmi nebezpeéné, protoze jednotlivé bezpe Enostni
funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupt
nesméji byt provadény Zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym Gceldm, nez jaké jsou uvedeny
v pfislusném navodu k pouziti, ani neprekracujte limity téchto produkti. Vyrobce nemUize nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé
jako pfimy ¢i nepfimy dusledek postupl odliSnych od postupd v tomto navodu. = Teplota pracovniho prostfedi : -20°C / +50°C. #
Nékteré z produktl OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim o 40 az 50 % pozadavky norem (tj. pfi 140 ¢&i 150 kg),
viz oznadeni na produktech. Pas je schvalen pro uZivatele s maximalni hmotnosti 150 kg, v&etn& nastroji a vybaveni. = ANALYZA
RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta harmonizovanou normou EN : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H,
HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padum z vysky: uzivatele
chrani pred timto rizikem jen v pfipadé, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti paddm z vysky (EN363), ktery
omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Tento
OOP byl testovan pfi hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 % pozadavky normy (hmotnost 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H,
HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Tento OOP byl testovan pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim o 50 %
pozadavky normy (hmotnost 150 kg). Pfi nahodném potfisnéni kapalnymi chemikaliemi nebo hoflavymi latkami, které spadaji pod
uvedenou mezinarodni normu, musi uzivatel odév ihned svléknout a zkontrolovat, zda nedos$lo ke kontaktu chemikalii €i hoflavych latek
s pokozkou. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Pouziti ve vodorovné poloze s moznym ohybem pfes hranu (TYP A) tlumi¢u padové
energie. Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. Riziko obraceného
nasazeni je eliminovano pomoci nasledujicich prvkd: 1) NaSe popruhy jsou dvoubarevné. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) postroj Je opatren
Stitkem s vysvétlenim, jak si jej nasadit. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznaceni
vyrobku 2/Spolednost’ 3/Jméno uZivatele 4/&. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum
kontroly 9/Poznamky 10/Datum pfisti kontroly 11/Jméno a razitko a podpis 12/Typ Osobni ochranné prosttedky 13/ZACHYCOVACI
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POSTROJE - Pas & Tlumi¢ padu 14/Identifikacni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a
uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelské pfiru¢ce, jsou zakazéna. 15/Frekvence téchto
kontrol musi spliiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi
trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: # Bé&hem dopravy
a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych predméta,
brusnych prostfedkd atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slunecniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovu,
olejli, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru.
Skladujte tuto polozku na suchém, Cistém misté, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vihkosti. Tyto prvky mohou narusit
spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni padu. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek &istéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadFiku
a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také v8em vysusSujicim
prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné
ovlivnit funkénost produktem. # Kovové Casti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedku je
pfisné zakazano. # Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich prostfedkl. # Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte.
Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. Navod k pouziti uchovavejte spolu s produktem nebo na bezpeéném misté
uréeném k tomuto Ggelu. SK POSTROJ (v stlade s normou EN361).- HAR12: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA
HAR22HA: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA (CHRBTOVY / PRSNY) HAR22H: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 2
BODY UCHYTENIA (CHRBTOVY / PRSNY) HAR23H: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 3 BODY UCHYTENIA HAR23HA:
BEZPECNOSTNY POSTROJ - 3 BODY UCHYTENIA HAR24H: BEZPECNOSTNY POSTROJ S QPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA
HAR24HA: BEZPECNOSTNY POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA HAR25HA: BEZPECNOSTNY POSTROJ S OPASKOM
- 5 BODOV UCHYTENIA ELARA160V2: SUPRAVA NA ZACHYTENIE PADU ,CLASSIC*: POPRUH + POPRUH ABSORBUJUCI
ENERGIU + ODKLADACIE VRECKO HAR11: BEZPECNOSTNY POSTROJ S 1 'BODOM UCHYTENIA NA CHRBTE HAR12GILNO:
POSTROJ S VESTOU - 2 BODY UCHYTENIA HAR14: BEZPECNOSTNY POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA TIVANO
HAR32M: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA (CHRBTOVY / PRSNY) REVOLIN HAR35M: BEZPECNOSTNY
POSTROJ S OPASKOM - 5 BODOV UCHYTENIA HAR42EL: BEZPECNOSTNY POSTROJ - 2 BODY UCHYTENIA - DIELEKTRIKUM
HAR44EL: BEZPECNOSTNY POSTROJ S OPASKOM - 4 BODY UCHYTENIA - DIELEKTRIKUM Névod na pouzitie: Tento navod
musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel
musi precitat’ tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V désledku toho je
délezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na r6zne techniky za ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mdzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouzivatela zavisi od konsStantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Tento vyrobok smie pouzivat iba vySkolena
osoba, ktora ho vie bezpecne pouzivat. Je potrebné zarucit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpecnost pocas
normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Pouzivatel je
osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpe¢nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajice sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania. # Ak sa pouzivatel nachadza v
oblasti, kde hrozi riziko padu, tento vyrobok sa neméze pouzivat samostatne, je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu
vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po€as padov. Kotviaci bod pouzivany ako sucast
kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. Bezpecnostny
postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na
zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou karabin (EN362). # Pred akymkolvek pouzivanim sa
odporuca preStudovat si odporuc¢ania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny
uvedené v ndvode na pouzivanie danych komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentéciu dodanu s kazdym
vyrobkom. # POSTROJE : Postroj méze byt vybaveny: 1 bodom na uchytenie systému pre pracu vo vySkach: chrbtovy, / 2 bodmina
uchytenie systému pre pracu vo vyskach: chrbtovy a prsny, / rdzne typy ramennych popruhov PB, MB, MFB,: pozri schémy (9) . @
/ Tieto upeviiovacie body sa mézu ako jediné pouzivat na pripevnenie zariadenia na pracu vo vyéke (tlmi¢ padu (EN355), samonavijacie
zariadenie na zachytenie padu (EN360), mobilné zariadenie na zachytenie padu (EN353-1/EN353-2)) v sulade s normou EN363.
Bezpecnostny postroj vybaveny karabinami (EN362), opaskom na udrziavanie pracovnej pozicie (EN358), lanom (EN354), timi¢om a
zachytavacom padu (EN355). Po odskusani popruhu (EN361) na nominalnu zataz 140 kg sa jeho uchytavacie body mozu pouzit' len
so zariadenim na ochranu proti padu navrhnutym s prvkom absorbujucim energiu kompatibilnym so zatazou do 140 kg na ucely zhody
s RFU PPE-R/11.132 V1. Postroj vybaveny pasom pre pracovné polohovanie a/alebo zadrziavacim pasom. (EN361-EN358) : HAR14,
HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Tento opasok sluzi ako systém na udrziavanie pracovnej polohy a ako
prevencia pred padom z vySky. Toto zariadenie sa m6ze pouzivat ako pridrziavacie zariadenie (EN358), aby sa predislo riziku padu. V
opacnom pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné pouzivat zariadenie na ochranu pred padmi z vysky kolektivneho alebo individualneho
typu (EM363). UPOZORNENIE: OPASOK NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA
POSTROJ (EN361). OPASOK SA NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU. UPOZORNENIE! Pogas pouzivania systému na
udrziavanie pracovnej polohy sa pouzivatel normalne opiera o zariadenie za ucelom podoprenia sa. V dosledku toho je ddlezite pouzivat
systém na pracu vo vyske. Pomdcka sa nesmie pouzivat, ak existuje predvidatelné riziko, Ze by pouZzivatel mohol zostat’ visiet alebo
bol vystaveny nekontrolovaného tlaku v mieste pasa. Boc&né upeviiovacie body tvoria ocelové oka v tvare D, ktoré umozriuju pripnut
pouzivatela k postroju a zaroven k €asti na udrziavanie pracovnej polohy. Postroj vybaveny povrazom so zabudovanym timi¢om padove;j
energie (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Postroj vybaveny v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojitefnym timicom padu s lanom
(EN355) je pripraveny na pouzivanie ako systém na zachytavanie padu. K tejto pomdcke nepridavajte ani timi¢ padu, ani lano. TImic
padu tvori zlozeny a presity popruh chraneny termoplastovou féliou. V pripade padu: do;de k napnutiu integrovaného lana a timi¢ padu
pad zastavi. Prasknutie termoplastovej félie, popruhu a rozvinutie popruhu utimia naraz spdésobeny zachytenim padu. Celkova dlzka
zariadenia zahffiajiceho timi¢ padu a lano musi zahffiat: timi& padu + lano + vyrobené konce + karabiny na kazdom konci. Tato dizka
nesmie byt dlhsia ako 2 m. UPOZORNENIE! Nikdy neodstranujte termoplastovu féliu, ktorou je obtoceny timi¢ padu. # UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: Postroj sa odporuca pridelit’ kazdemu pouZzivatefovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Polas
vSetkych tychto ukonov dbajte na to, aby sa popr! nestoCili. Pred natiahnutim pomécky na telo sa musia nastavitelné pracky uvornit
alebo otvorit. NASTAVENIA: (pozri schémy) @(g@@ Zatvaranie a otvaranie roznych typov spdn: NASTAVENIA: pozri schémy.
(&)@ (®) Postroj rozlozte, aby ste ho umiestnili spravnym smerom. Postroj drzte pred sebou tak, aby sa ramenné popruhy nachadzali
v hornej Casti a stehenné popruhy v spodnej Casti. Postroj si natiahnite na chrbat. Postroj si oblecte ako vestu dajte si ho na plecia.
Spemalna poznamka: Postroj vybaveny pasom pre pracovne polohovanle alalebo zadrziavacim pasom. : Pas nastavte za chrbat v
spravnom smere. Upravte ho tak, aby bol vo vyske pasu alebo nad pasom pouzivatela. Zapnite pomocou pramek na bruchu. Zapnite
prsny ramenny popruh. pozri schémy.(91010) Obe &asti kazdého stehenného popruhu zmontujte a upravte zapnutim praciek.
NASTAVENIA: Postroj je potrebné upravit' na velkost pouzivatela. popruhy nastavte postvanim v sponach a putkach uréenych na tento
ucel tak, aby ste spravne umiestnili popruh pod zadkom a aby sa chrbtova podpora nachadzala medzi lopatkami; upravte nastavovacie
spony. Postroj musi byt pritiahnuty popruhmi, o najtesnejsie k telu, nie prili§, aby sa pouzivatel mohol pohybovat. Tieto nastavenia sa
musia vykonat naraz a predtym, ako pouzivatel vojde do oblasti, v ktorej hrozi riziko padu. Specialna poznamka: Postroj vybaveny
pasom pre pracovné polohovanie a/alebo zadrziavacim pasom. : Velkost opaska HAR25HA je 80 — 122 cm pre velkost GT a 85 —
135 cm pre velkost XX. Opasok ma 1 nastavovaci bod. 1 nastavovaci bod na opasku: toto nastavenie slizi na Upravu opasku v oblasti
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pasu. Opasok je potrebné upravit na velkost pouZivatela: popruhy nastavte postuvanim v sponach a patkach uréenych na tento ucel.
Aby opasok nesklzol, musi byt riadne utiahnuty bez toho, aby prili§ stla€al abdominalnu €ast. Pohodlie a nastavenia skontrolujte na
bezpe¢nom mieste, aby ste skontrolovali, i je opasok perfektne prispdsobeny velkosti pouzivatela a i mu zabezpecuje pohodiny pohyb.
UPEVNOVACIE BODY: (pozri §titok s oznacenim vyrobku) Postroj méze byt vybaveny: A-EN361 : =1 upeviiovacim bodom na chrbte,
ktory sa mdze pripojit k systému na pracu vo vyske. Chrbtovy upevinovaci bod tvori jedno ocelové oko v tvare D. =1 upeviiovacim
bodom na hrudi, ktory sa méze pripojit k systému na pracu vo vySke. Hrudny upeviiovaci bod tvoria dve spony na popruhu, ktoré sa
musia prepojit karabinkou. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL
iba ) Postroj sa musi pripajat k systému pre prace vo vySkach pomocou chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie oznaeného
pismenom A. Existuju dva typy prsnych bodov uchytenia: type A/2 (2 oka prepojené karabinou) ALEBO typ A (2 nezavislé body
uchytenia). Tieto upevhovacie body sa mdzu ako jediné pouzivat na pripevnenie zariadenia na pracu vo vyske (tlmi¢ padu (EN355),
samonavijacie zariadenie na zachytenie padu (EN360), mobilné zariadenie na zachytenie padu (EN353-1/EN353-2)) v sulade s normou
EN363. Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)).
Vyberte si dostato€ne odolnu kotviacu konStrukciu. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat' si odportucania tykajuce sa
pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov. Opasok je vybaveny: A-EN358 : # 2 bo¢nymi upeviiovacimi bodmi, ktoré sa mézu pripojit’ k systému na udrziavanie
pracovnej polohy. Tieto upevhovacie body su jediné kompatibilné s prvkami systému na udrZiavanie pracovnej polohy alebo
pridrziavanie (pevné lana (EN 354), nastavitelné lana (EN 358), zariadenia na nastavenie lana (EN 12841/B/C)) v sulade s normou
EN363. HAR32M, HAR35M : UPOZORNENIE! Upevriovacie prvky drziaku povrazu umiestnené vo vyske hrudniku su ur€ené na to, aby
zavesili volny koniec povrazu, povrazu s timi€om padovej energie alebo zatahovacieho zachytavaca padu, ked nie su pripojené ku
kotviacemu bodu na pouzitie s ochranou proti padu. Upinanie uchytu lana sa nesmie pouzivat ako kotviaci bod systému na ochranu
proti padu. Pri pouzivani lana nesmie byt celkova dlZzka lana vaésia ako 2 m. Horizontélne pouZivanie nie je pri pripojeni timi¢a narazov
na integrované chrbtové lano povolené. # OBSLUHA : (A) Postroj vybaveny pasom pre pracovné polohovanie a/alebo zadrziavacim
pasom.: Ked sa pas pouziva v ramci zariadenia pre zabranenie padu (v pripade systému pre pracovné polohovanie alebo zadrziavanie),
musi byt pripojeny ku kotviacemu bodu s minimalnou odolnostou 12 kN (EN795) a musi byt umiestneny vo vySke pasu alebo nad pasom
pouzivatela. Ked sa pas pouziva na zadrZanie, musi sa pouzit spolu s povrazom (EN354) alebo spolu s napinaom povrazu (EN358).
Prepojte koniec povrazu k jednému z pripojovacich bodov pasu spojkou (EN362). Pred kazdym ukonom dbajte na to, aby dizka a napnutie
povrazu zabezpecili, Zze pouzivatel nebude nikdy ohrozeny rizikom padu. Ked sa opasok pouziva ako su€ast polohovacieho zariadenia,
musi sa pouzivat spolu s polohovacim lanom (EN354). Spojovaci komponent (EN362) pripnite ku koncovej slu¢ke lana v mieste pravého
pripajacieho bodu na opasku. Lano ovite okolo pracovnej konstrukcie. Spojovaci komponent (EN362) pripnite k tvarovanej slu¢ke za
ucelom upravy v mieste favého pripajacieho bodu na opasku. Postroj vybaveny povrazom so zabudovanym timic¢om padovej energle
(EN361-EN355) : ELARA160V2 :  (5), (6) (pozri tabulku s referenciami) : HORIZONTALNE POUZIVANIE : Zariadenie bolo uspesne
testované pri horizontalnom pouzivani. Horizontalne pouzitie je konfiguracia, pri ktorej sa zariadenie na zachytenie padu upevriuje k
hrudnému alebo chrbtovému kotviacemu bodu popruhu (faktor 1). Zariadenie bolo uspesne testované pre pripad padu cez hranu typu
A. Pri tomto teste sa pouzila ocefovy ty€ s polomerom r = 0,5 mmbez triesok. Na zaklade tohto testu sa zariadenie moéze pouzivat na
podobnych okrajoch, ako su laminované ocelové profily, drevené alebo pokryté tramy, odolné parapety. Ak sa vSak zariadenie pouziva
v horizontadlnom alebo prie€nom usporiadani a existuje riziko padu z vySky cez hranu, musia sa vziat do Uvahy nasledujuce skutocnosti:
V pripade, Ze sa pri analyze rizik vykonanej pred zacatim prac zistilo, Ze okraj je velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by sp&sobit
poskodenie lana alebo popruhu: - pred zalatim prac je potrebné urobit nevyhnutné opatrenia, aby sa prediSlo padu z okraja, -
nainStalovat ochranni pomécku na okraj alebo - kontaktovat vyrobcu. Kotviaci bod smie byt situovany iba vo vyske, ktora je rovnaka
alebo vacsia ako vyska hrany, z ktorej m6ze dojst k padu. Uhol hrany medzi pracovnou plochou a smerom padu musi byt minimalne
90°. Musi sa definovat pozadovana vzdialenost pod hranou, z ktorej méze dojst k padu Povraz sa vzdy musi pouZivat tak, aby
nedochadzalo k prevesenlu lana. Ak je na povraze zariadenie na nastavovanie dizky, moZe sa pouZit, ak sa pouZivatel nepohybuje
smerom k hrane, kde méze déjst k padu. Je potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo bo&né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto
kyvadlového pohybu. Nesmu byt dlhSie ako 1,50 m na jednu ani druhu stranu od kolmej osi na okraji (z ktorého moze dojst k padu) a
prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu. Ak si pracovna situacia vyzaduje prekroCenie tychto obmedzeni,
individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouzivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s
normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Upozornenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zariadenie sa nesmie
pouzit' s kotviacim zariadenim tohto typu. Odchylenie kotviaceho zariadenia je potrebné brat do Uvahy za u¢elom uréenia pozadovaného
volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat do uvahy Specifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie
kotviaceho zariadenia. Po pade na roh hrozi riziko poranenia spdsobené narazom na budovu alebo konstrukciu. Upozornenie Pre pripad
padu cez hranu sa musia definovat’ osobitné zachranarske opatrenia a musi sa poskytnut Skolenie. # OBSLUHA : (B) Pocas pouzivania
sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon&trukciami malych priemerov, olejmi,
agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodi€ov... Po€as pouzivania pravidelne
kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upevnovacie komponenty. Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte:
Ci su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢&i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému /
Ci vSeobecny stav pracovne;j situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / ¢&i je priestor nad zemou
dostatoény (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie
padu. z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat, & sa pod pouzivatelom na pracovisku nachadza
pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoSlo ku kolizii so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu.
Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale okrem iného zahffia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. -
Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému. - Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. -
Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho
je potrebné pridat bezpe¢nostnu vzdialenost 1 m za u€elom dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. R6zne faktory najdete
v odporuc¢aniach pouzivania kazdého komponentu systému. ELARA160V2 (EN355) : Natiahnutie prepajajiceho systému. Vzdialenost
zastavenia padu = Hodnota H (pozri tabulku s referenciami) Dbajte na to, aby bola zabezpecena bezpec¢na vzdialenost od zeme, aby
sa pri pade predislo narazu o zem alebo iné predmety. Zaructe bezpeénostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim
alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! Z bezpecnostnych dévodov je ddleZité, aby sa prace vykonavali tak, aby
sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu. # Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s referenciami) : -Materidly: (PART 4).
ELARA160V2: Poznamky: ELARA160 Specidlna poznamka tykajuca sa postrojov vybavenych v mieste chrbtového bodu uchytenia
neodpojitelnym timi€om padu s lanom. Postroj vybaveny v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojitefnym timi¢om padu s lanom
(EN355) je pripraveny na pouzivanie ako systém na zachytavanie padu. K tejto pomocke nepridavajte ani timi¢ padu, ani lano. Pozrite
si $pecialny navod na pouzivanie timi¢a padu (EN355) a najmé pokyny tykajuce sa priestoru nad zemou. Obmedzenia pri pouzivani: »
Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa apllkaC|e OOPP je potrebne zaviest' zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek
nudzovu situéciu, ku ktorej by mohlo déjst pocas daného tkonu. # DLZKA ZIVOTNOSTI : Textilné produkty, alebo produkty s obsahom
textilnych zloziek gpopruhy, opasky, timi¢e narazu, atd'..): maximalna zivotnost 10 rokov od datumu vyroby. # Doba zivotnosti sa uvadza
iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa
prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré
hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory
mdzu spdsobit’ poSkodenia viditelné volnym okom. # Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost’ vyrobku o
niekolko dni. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit’ z pouzivania a musi sa
vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za
ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.
=>STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym
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spdsobom upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbeZného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Je zakazané dopliiiat
alebo vymiefat akékolvek komponenty. Vyrobok nepouzivajte na iné uCely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na
pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy
alebo po pouzivani na iny U€el, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat,
aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: = 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body:
stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie Svov, prepalenie a nezvy€ajné stiahnutie; /
stav Svov a upevhovacich komponentov: viditelné poskodenie; / stav kovovych &asti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; /
celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie sposobené ultrafialovymi Iu€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a
spravne zaistenie karabin; / Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, l'ad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia,
opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu.
= 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami
alebo horfavinami, ktoré by monhli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / minimalne raz
za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato
velmi délezitd kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpec¢nosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v
prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZzeny pisomny dokument
povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Zze bezpecnost
pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurépskou legislativou
musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit' identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat’ a uschovavat spolu s vyrobkom a
navodom. Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. # UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek
statickom alebo dynamickom pretazeni moze déjst k poSkodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a
pomécky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost’ uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach. Vytvorenie vlastného systému pre prace
vo vySkach méze byt nebezpecné, pretoZze sa méze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat’ s inou bezpecnostnou
funkciou. OOPP nie je mozné ziadnym spésobom upravovat, doplfiat’ ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a
bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani
ho nepretaZzujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni
Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. = Teplota pracovného prostredia : -20°C / +50°C. # Niektoré
OOPP boli testované so zavazim s hmotnostou vySSou o0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poziadavkami (140 kg/150 kg), pozri
oznacenie vyrobku. Opasokje schvaleny pre jedného pouzivatela s maximalnou hmotnostou 150 kg vratane nastrojov a zariadeni. =
ANALYZA RIZIK: Rizika, voéi ktorym mé chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN :  EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA,
HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL)

EN361/EN355 (ELARA160V2) : Zariadenie je osobna ochranna pomdcka uréena na précu vo vySkach: chrani pouil'vatel‘a pred tymto
rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako su€ast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz
pocas padu pri sile 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Tato OOPP bola testovana s
hmotnostou 0 40 % vySSou ako vyzaduju normy (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M : Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 50 % vy$Sou ako vyzaduju normy (150 kg). V pripade nahodného vyprsknutia
tekutych chemickych alebo horfavych latok na odev, ktoré su zaradené do aktualnej medzinarodnej normy, je potrebné, aby pouzivatel
odev okamZite zobliekol a skontroloval, ¢i sa tekuté chemické alebo horlavé latky nedostali do kontaktu s pokoZzkou. ELARA160V2 :
RfU PPE-R/11.074: Pouzitie vo vodorovnej polohe s moznym ohybom cez hranu (TAP A) timiov padovej energie. Tieto osobné
ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod
priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, &im sa zniZuje pouZivanie v nesulade s ur€enim na minimum. Nie je riziko, ak sa
pripadne namontuje opacne, lebo: 1) Nase dvojfarebné popruhy. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) na telesnom popruhu sa nachadza etiketa, na ktorej je
vysvetlené, ako ju nosi. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spo|ocnost 3/Meno
pouzivatela 4/C. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum
dalSej kontroly 11/Meno, peciatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/POSTROJE - Opasok & TImi¢ padu 14/Pred
prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené
v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat
minimalne raz ro€ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladnovania/Cistenia: #
Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€ného ziarenia, tepla, ohfia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Uchovavajte predmet suchy a Cisty
v jeho originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vlhkosti. Tieto prvky mdzu ovplyvnit’ u€innost’ zariadenia na zachytenie
padu. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok oCistite vodou, osu$te handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym
spOsobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri
komponentoch, ktoré pocas pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva,
pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. # Kovové Casti utrite handrickou namoc€enou vo vazelinovom oleji. Je prisne
zakazané pouzivat bieliaci pripravok a detergenty. # Popruh ocistite iba jemnym detergentom. # Po odisteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. Pokyny na pouzitie uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpe¢nom mieste, ktoré je na
tento Ggel uréené. HU ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (megfelel EN361).- HAR12: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET -
2 BEKOTES|I PONT HAR22HA: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 2 BEKOTESI PONT (HATSO/MELLSO) HAR22H:
ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 2 BEKOTESI PONT (HATSO/MELLSO) HAR23H: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET -
3 BEKOTESI PONT HAR23HA; ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 3 BEKOTESI PONT HAR24H: ZUHANASGATLO
TESTHEVEDERZET - 4 BEKOTESI PONT HAR24HA: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 4 BEKOTESI PONT HAR25HA:
ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 5 BEKOTESI PONT ELARA160V2; "CLASSIC" ZUHANASGATLO SZETT : HEVEDER +
ENERGIAELNYELO PANT + TAROLO TASKA HAR11: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET 1 HATSO BEKOTESI PONT
HAR12GILNO: TESTHEVEDERZET MELLENY - 2 BEKOTESI PONT HAR14: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET OVVEL - 4
BEKOTESI PONT TIVANO HAR32M: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET - 2 BEKOTESI PONT (HATSO/MELLSO) REVOLIN
HAR35M: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET OVVEL - 5 BEKOTESI PONT HAR42EL: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET -
2 BEKOTESI PONT - DIELEKTROMOS HAR44EL: ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET OVVEL - 4 BEKOTESI PONT -
DIELEKTROMOS Hasznalati utmutaté: Az utmutatd leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszk6z felhasznalasra kerul. A hasznalonak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznélata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési moédszerek nem a valds hasznalati korilményeket mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kiildnb6z6 technikakbol, hogy a kilénb6z6 eszkdzok
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes
felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatol, az ellenallasatol és a
hasznalati utmutaté utasitasainak helyes megértésétél. A terméket kizarélag képzett és kompetens ember hasznélhatja a biztonsagos
hasznalat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznalé egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszk6z normal hasznalata
koézben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség mertil fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznald személyesen felelés az EVE minden
hasznalataért, amely eltér az Gtmutaté elbirasaitdl, és az utmutatojaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi eléirasok be nem
tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lIévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas koriilményei kihathatnak a

27 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatét szigortan
be kell tartani. # Amennyiben a hasznalé a leesés kockdzati zonajaban talalja magat, a termék magaban nem hasznalhato,
elvélaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sérllések kockazatdnak csdkkentése az esésnél.
Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékereji, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kikotési
pontot egy Osszekoté rendszeren keresztil a hevederzet zuhandsgatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megadllitdé rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgatlé rendszerrel kell dsszekapcsolni kapcsoléelem kdzbeiktatdsaval (EN362). # Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer
egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati dtmutatoban lévé, rajuk vonatkozo utasitasokat szigoruan
be kell tartani. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznalénak meg kell 6riznie. # ZUHANAS ELLENI TESTHEVEDER : A hevederzet
allhat: zuhanasgatlo 1 bekotési ponttal: hatso, / zuhanasgatlo 2 bekotési ponttal: hatsé + mellsd, /  Kilénbdz6 ttipusu pantok PB, MB,
MFB,: lasd séma (9) @, / Kizardlag ezekhez a régzitési pontokhoz csatlakoztathaté zuhanas elleni felszerelés (energiaelnyelé')
heveder (EN355), automata visszahlzasu zuhanasgatlé (EN360), hordozhaté zuhanas elleni rendszer (EN353-1 / EN353-2)) az EN363
szabvanynak megfelel6en. A hevederzetet kapcsoloelemekkel (EN362), munkahelyzet-megtarté derékdvvel (EN358), kotéllel (EN354)
és esés elleni energiaelnyelével (EN355) lehet ellatni. Ha egy hamot (EN361) 140 kg névleges terhelésre teszteltek, akkor annak
rogzitési pontjai csak olyan lezuhanasgatld eszkézzel hasznalhatok, amelyet olyan energiaelnyeld elemmel terveztek, amely legfeljebb
140 kg terheléssel kompatibilis, és megfelel az RFU PPE-R /11.132 V1 szabvanynak. Munkavégzési megtartd és/vagy visszatartd
biztonsagi 6vvel ellatott heveder. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Ez az 6v
munkahelyzet-megtarté és magasbdl valdé zuhanast megeléz6 rendszer. A zuhanés kockazatanak elkerllése érdekében a felszerelés
fékezd eszkdz (EN358) részeként hasznalhato. Egyéb esetekben, zuhanas kockazata esetén kételez6 magasbol valé zuhanas elleni,
kdzds hasznalatu vagy egyéni védbeszkozt telepiteni (EN363). FIGYELMEZTETES ADEREKOV NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ,
EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). AZ OV NEM HASZNALHATO ZUHANASOK
MEGALLITASARA  VIGYAZAT! Munkahelyzet-beallitasi rendszer hasznalata soran a felhasznalé szokas szerint a felszerelésére
tamaszkodik, onnan merit segitséget. Kévetkezésképpen lényegbevagd egy zuhanas elleni rendszer szilkségességének mérlegelése.
Ha elérelathatolag fennall annak a kockazata, hogy a felhasznald fennakad vagy az a veszély fenyegeti, hogy derékmagassagban
ellendrizhetetlen a kotél feszessége, a felszerelés nem hasznalhaté. Az oldalsé bekdtések acél D-gyirikbdl alinak, amelyek egyrészt
a hasznalo fiiggését engedik a testhevederében, masrészt a munkahelyzet megtartasat. Energiaelnyel6 rogzitézsinorral ellatott heveder
(EN361-EN355) : ELARA160V2 : A hevederzet, amely hatsé bekdtési pontja nem levehetd, kétéllel biztositott energiaelnyelével (EN355)
van ellatva, esés elleni rendszerként hasznalhatd. Ne egészitse ki az eszkdzt se energiaelnyelbvel, se kotéllel. A hajtott és varrott
szakadasos elven mikdédd hevederrel ellatott energiaelnyeld termoplasztikus réteggel van védve. Esésnél: az integralt kotél
megfesziilése és az energiaelnyel6 allitia meg az esést. A termoplasztikus réteg és a heveder elszakadasa, valamint a heveder
kifejlédése nyeli el az esés megallitasabol képzddo 10kést. Az eszkoz teljes hossza, amely tartalmazza az energiaelnyel6t és a kotelet
magaba kell foglalnia: energiaelnyel6t + kételet + gyari végzédéseket + mindegyik végen a kapcsoloelemeket. A hossz nem Iépheti tll a
2 métert. VIGYAZAT! Soha ne vegye le a termoplasztikus réteget, amely az energiaelnyel6t veszi kérbe. # FELHELYEZES ES/VAGY
BEALLITAS :  Ajanlott minden hasznalénak egy darab testheveder biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.
Minden mivelet kdzben tigyeljen, hogy a hevederek ne csavarodjanak 6ssze. Mielbtt magara dltené a felszerelést, az allitécsatoknak
kiengedett vagy nyitott aIIapotban kell lenniiik. BEALLITASOK: (lasd a rajzot) (D@®) A kilénbdzd ttipusu csatok bezarasa és
kinyitasa: BEALLITASOK: lasd séma. (5)(6)(7)(8) Bontsa ki a hevedert, hogy a j6 irdnyban vehesse fel. Tartsa a testhevedert magéaval
szemben a vallpantokat felfelé, a combpantokat lefelé herezve Vegye fel a testhevedert a hatra. A heveder ugy kell felvenni, mint egy
mellényt; jO| a vallakra kell igazitani. Kulonleges megjegyzés: Munkavegzési megtarto éslvagy visszatarto biztonsagi dvvel ellatoft
heveder. : Tegye az 6vet a hata mdgé, a megfelels irdnyba mutatva. Allitsa be ugy, hogy az ov a felhasznal6 derekan vagy a felett
Iegyen Rogzﬂse a hasnal |1évd csatokkal. Csatolja be az 6sszekotd mellpantot. 1asd séma. (910 A csatok segitségével illessze
dssze és igazitsa be az egyes combhevederek két részét. BEILLESZTES : A testhevedert a hasznalé méretére kell allitani: allitsa be
a hevedereket, mik6zben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgalo bujtatokban, oly modon, hogy a fenék heveder a helyén legyen,
és a hatlap a Iapockék koz6tt helyezkedjen el; igazitsa az allithato csatokat. A testhevedert a testhez legkozelebb kell felszijazni, ne tul
szorosan, hogy a hasznalé szabad mozgasat engedije. A beallitasokat egyszerre kell elvégezni, és mielétt a hasznalé belépne a leesés
veszély zénaba. Kildnleges megjegyzés: Munkavégzési megtartd és/vagy visszatarto biztonsagi 6vvel ellatott heveder. : A HAR25HA
Ov mérete GT méret esetén 80-122 cm, XX méret esetén 85-135 cm. A derékov 1 allitéponttal rendelkezik. 1 allitdpont az derékdvon:
amellyel a méretéhez igazithatja az dvet. A derékdvet a hasznald méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikézben a csatokban
mozgatja Gket, és az erre szolgalo bujtatokban. Ahhoz, hogy ne csusszon el, mérsékelten meg kell hazni, anélkil, hogy a hasat
0sszenyomna. Az 6v bedllitasait és kenyelm| szintjén biztos helyen probalja ki, és gy6z6djon meg arrél, hogy az eszkdz tokéletesen
illeszkedik a felhasznalé méretéhez, és kényelmes mozgast tesz lehetévé szamara. KIKOTESI PONTOK : (lasd a termék cimkéjén) A
hevederzet allhat: A-EN361 : =1 rdgzitési pont a hatrészen, amelyhez csatlakoztathaté egy zuhanasgatlé rendszer. A hatsé bekdtés
acél D-gylr6ébdl all. =1 mellcsonti régzitési pont, amelyhez csatlakoztathaté egy zuhanasgatlé rendszer. A mellsé bekétés 2
hevedercsatbdl all, amelyek csatlakozéval dsszekapcsolhatéak. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H,
HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL csak) A testhevedert a zuhanasgatlo rendszerrel kell 6sszekapcsolni a hatsé vagy a mellsé
A betljell bekétési ponttal. A mellsé bekotési pont 2 ttipusu lehet: A/2 tipus (2 hurok dsszekapcsolasa egy kapcsoléelemmel) VAGY A
tipus (2 figgetlen bekoétési pont). Kizardlag ezekhez a rogzitési pontokhoz csatlakoztathaté zuhanas elleni felszerelés (energiaelnyeld
heveder (EN355), automata visszahlzasu zuhanasgatlé (EN360), hordozhatd zuhanas elleni rendszer (EN353-1 / EN353-2)) az EN363
szabvanynak megfeleléen. Az esést megallité eszkdzt a hasznald felett elhelyezkedd kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum
ellenallas: 12 kN (EN795)). Valasszunk megfeleléen ellenalld befogadd szerkezetet. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer
egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban 1évé, rajuk vonatkozé utasitasokat szigortan be
kell tartani. Az 6vet az alabbi elemekkel szerelték fel: A-EN358 : # 2 oldals6 rogzitési pont, amelyekhez csatlakoztathatd egy
munkahelyzet-megtarté rendszer. Kizardlag ezekhez a rogzitési pontokhoz illeszthetéek munkahelyzet-megtarté és fékez6 elemek
(rogzitett kdtelek (EN 354), allithato kotelek (EN 358), kotélszabalyozé eszkzok (EN 12841/B/C)) az EN363 szabvanynak megfeleléen.
HAR32M, HAR35M : VIGYAZAT! A mellkas magassagaban elhelyezett rogzitézsinor-vezetdk célja a rogzitékdtél, az energiaelnyeld
zsinor vagy az Onvisszahuz6dé zuhanasgatld szabad végének a megakasztasa, ha azok zuhanasvédelem szempontjabdl nincsenek
horgonyponthoz csatlakoztatva. A szijrogzitét tilos zuhanasgatld rogzitési pontként hasznalni. Koétélen torténd hasznalatkor a teljes
hossz nem lépheti tul a 2 métert. A vizszintes hasznalat nem megengedett, ha az integralt hathevederre energiaelnyel6t csatlakoztatnak.
# KEZELES : (A) Munkavégzési megtarté és/vagy visszatartd biztonsagi évvel ellatott heveder. : Ha az dvet zuhanasgatlé eszkdzzel
hasznaljak (munkavégzéshez megtartashoz vagy visszatartashoz), akkor azt egy rogzitési ponthoz kell csatlakoztatni, amelynek
minimalis ellenallasa 12 kN (EN795), és amelyet a felhasznald magassagaban vagy annak felett kell elhelyezni. Ha az dvet visszatartasra
hasznaljak, zsindrral (EN354) vagy zsinorfeszitével (EN358) egyiitt kell hasznalni. Csatlakoztassa a régzitézsinor egyik végét az 6v egyik
rogzitési pontjdhoz egy csatlakozéval (EN362). Minden muiivelet el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy a zsinér hossza és feszessége
biztositsa, hogy a felhasznalét soha ne veszélyeztesse a lezuhanas. Ha a derékdvet munkahelyzet-beallitd felszerelés részeként
hasznaljuk, akkor munkahelyzet-beallité kotéllel egyitt kell hasznalni (EN354). Egy csatlakozéval (EN362) rogzitsuk a kotél végén
talalhaté hurkot a derékdv jobb oldali kikotési pontjahoz. Tekerjlik kdrbe a kotelet a munkaallas koril, és egy csatlakozé segitségével
(EN362) rogzitsiik a kotél masik végén lévd hurkot a derékdv bal oldali kikétési pontjahoz.  Energiaelnyelé rogzitézsindrral ellatott
heveder (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (lasd cikkszam tablazat) : HORIZONTALIS HASZNALAT : A felszerelést sikerrel
tesztelték vizszintes hasznalatra. A vizszintes haszndlat soran a zuhanasgatlé eszkéz a mellkas vagy a hathdm egy régzitési pontjahoz
van régzitve (1. tényez8). Az eszkdzt sikeresen tesztelték az dsszes A tipusu perem feletti zuhanas esetén. A teszthez r = 0,5mm
sugaru, szilankmentes acélrudat hasznaltak. A teszt alapjan az eszkdz hasznalhat6 hasonloé széleken, vagyis laminalt acélszelvények,
fagerendak vagy fedett gerendak, kékorlatok, parkanyok szélein. Ha a berendezést vizszintes vagy keresztiranyu elrendezésben
hasznaljék, és fennall a magasbdl valo, perem feletti zuhanas veszélye, figyelembe kell venni a kévetkezéket: Amennyiben a kockazat
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értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag és/vagy Ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a
kabelt vagy a hevedert: - megfelel intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése el6tt, hogy az esés elkeriilhet6 legyen a széltél vagy
- a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz. A horgonyzasi pontnak ugyanazon a magassagon, vagy
magasabban kell lennie, mint az a perem, ahol zuhanas térténhet. A szdg ivének legalabb 90°-nak lennie a munkafelllet és az esés
iranya kozott. Meg kell hatarozni a tavolsagot azon perem alatt, ahol zuhanas térténhet. A régzitézsinért mindig ugy kell hasznalni,
hogy a kotél ne legyen laza. Ha a rogzitézsindr hosszbeallitoval van felszerelve, akkor ez csak akkor hasznalhatd, ha a felhasznalé nem
a zuhanasi él Irdnyaba mozog. A lengdmozgas csillapitasa érdekében a munkaterilletet vagy az oldalra térténé elmozdulasi
lehet6ségeket korlatozni kell. A zuhanasgatlé eszkdz kikétési pontjan athalado koétél kilengési tavolsaga a peremre (ahonnan a zuhanas
bekovetkezhet) merbleges tengely két oldalan nem haladhatja meg az 1,50 métert. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a
hatarértéket meghaladjuk, az egyéni kikdtési pont mar nem a megfeleld eszkdz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak
megfeleléen hasznaljunk C vagy D tipusu kikotési eszkdzt (példa: vonalmenti kikdtés). Figyelmeztetés : EN795-C:2012 & EN795-D:2012
: Ez az eszkd6z nem hasznalhato ilyen tipusi horgonyzasi eszkbzzel. A rogzitési eszkdz eltériilését figyelembe kell venni a kivant
légoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeloléseket a kikdtési eszkéz hasznalati utmutatéjaban figyelembe kell venni.
Kiszbgellésre, sarokra torténd esést kdvetden fennall az épulettel vagy a felépitménnyel torténd Gtkdzés okozta sériilések kockazata.
Figyelmeztetés Perem feletti zuhanas esetén kiilénleges mentési intézkedéseket kell meghataroznl és azokhoz kapcsolodo képzést kell
tartani. # KEZELES : (B) Hasznalat kdzben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vagé elemekkel, éles szélekkel és gyenge atméréjii
szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetdvel, stb.
Hasznalat kdzben rendszeresen ellenérizze a becsatolando és a beallitand6 és/vagy régzité elemeket. Biztonsagi okokbdl és minden
hasznalat el6tt ellenérizni kell, hogy: a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére
vonatkozd haszndlati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés
magassagat és az ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és
semmilyen akaddly ne gatolja az esést megallité rendszer normal mikddését. minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl
nélkilondzhetetlen a kell6 szabad tér ellenérzése a hasznalé labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a
talajjal vagy egyéb akadallyal az esés vonalan. Az eséstér tébb tényez6tol flgg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja
magaban: - Kikétési eszkdz maximalis elhajlasa. - Csatlakozok maximalis elhajlasa. - Osszekotd rendszer kilengése. - Testtartd
eszk6z maximalis nyulasa. - Kikotési eszkéz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanataban
tartézkodik. - Felhasznal6 magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot.
A kilonb6z6 tényezbkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes dsszetevdire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. ELARA160V2 (EN355) :

Osszekotd rendszer kilengése. Esés megallasanak hossza = H érték (lasd cikkszam tablazat) Gy6zédjén meg, hogy esésénél van
szabadda tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal valo Gtk6zés elekriilésére az esésnél. Biztonsagitavolsag szikséges
a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! Az On
biztonsaga érdekében Iényeges, hogy a munka oly médon keruljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga
a minimalisra legyen csOkkentve. # Termékjellemz6k (lasd cikkszam tablazat) : -Anyagt')sszetételz (PART 4). ELARA160V2:
Megjegyzés: ELARA160 Kulén megjegyzés a hevederzetekhez, amelyek hatsod bekotési pontja nem levehetd koétéllel biztositott
energiaelnyelével vannak ellatva. A hevederzet, amely hatso bekotési pontja nem levehetd, kotéllel biztositott energiaelnyelével (EN355)
van ellatva, esés elleni rendszerként hasznalhat6. Ne egészitse ki az eszkdzt se energiaelnyelSvel, se kétéllel. Tanulmanyozza az
energiaelnyelé sajat hasznalati utmutatéjat (EN355), valamint a légoszlopra vonatkozé utasitasokat. Hasznalati korlatok: = Minden
operaci6 elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden stirg6s esetnek, amely az
operacié kdzben bekdvetkezhet. # ELETTARTAM : A textiltermékek vagy textilelemeket (hevederek, Gvek, Iengescsnlapltok stb.)
tartalmazé termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartas datumatol szamitott legfeljebb 10 év. # Az élettartam tajékoztato jellega.
Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- «
Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kiléndsen intenziv hasznalat /-
Jelentds I6kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathato
karosodasokat okozhatnak. # Figyelem: bizonyos extrém kortilmények néhany napra csdkkenthetik az élettartamot. Kétség esetén,
illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartonak, illetve
barmilyen illetékes szakértének, akit ez utdobbi megbizott. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikbzben elvégezteti:
- a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legalabb évente), amely a
termék allapotat hivatott megallapitani. =>AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ,
LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto
elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Barmelyik 6sszetevo kiegészitése vagy cseréje
tilos. Ne hasznalja a hasznalati utmutatdban szerepl6 felhasznalasi terlleten kivil. A gyarté nem vonhaté felelésségre minden direkt
vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A
felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a miikodés allapotarol és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z&dni, a
terméket rendszeresen ellendriztetni kell: = 1/ vizualisan ellenbrizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas,
nincs kezd6dé vagas, nincs lathatd sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszesz(ikilés./ A varrasok és a rogzitések allapota:
nincs lathatd karosodas. / A fémes részek éllapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /
Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongalédast / A
kapcsoloelemek helyes miikodése és zarasa./ A sajatos koriilmények, Ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az
olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a koétél elhasznalddasa, stb. jelent6sen csdkkenthetik az esést megallité eszkdz
mikodését. = 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony
anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikddésre. / ha korlatozasok k6zé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12
havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum
12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyartd biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo biztonsagahoz kéthetéen. Ezt az ellenérzést szingoruan a gyartd idészakos
atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos dokumentum engedélyezi az Gjra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran
kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhatd legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkoz
hatékonysagaval és ellendllasaval van Osszefliggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. Az eurdpai szabalyozasnak
megfelel6en az azonosit6 lapot a termék elsé hasznalata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell &riznie a
termékkel egyitt, ugy mint a hasznalati utmutatét. A jeldlések olvashatésagat id6szakosan ellendrizni kell. # FIGYELMEZTETES: A
hasznald biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatdl, az ellendllasatol és a hasznalati utmutatdban szerepld utasitasok helyes
megeértésétdl. Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. A hasznalo sulya beleértve a ruhazatat és az eszkozt
nem lépheti tul a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlo rendszeriinket,
mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkcidéra. Az EVE barmilyen mddositasa vagy kiegészitése vagy
javitasa a gyarto elézetes hozzjarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati utmutatoban
szerepl6 felhasznalasi tertleten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tul sem. A gyarté nem vonhato felelésségre minden
direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. =
Munkakérnyezet hémérséklete : -20°C / +50°C. # Bizonyos Egyéni Védbéeszkdzok (EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal keriltek
tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben elGirtak (140 kg / 150 kg), lasd termékjeldlést. Az vet egy felhasznalora és maximum
150 kg-ra vizsgaltak be, amely mar magaban foglalja a szerszamokat és felszereléseket is. = KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt
EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nyujtania : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA,
HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) —
EN361/EN355 (ELARA160V2) : Az eszkd6z magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a
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felhasznaldnak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejd, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja.
ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Az EVE 40 % -val magasabb tdmeg sullyal tesztelve,
mint a normativ kévetelményekben eléirtak (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M : Az EVE 50 % -val magasabb témegl sullyal tesztelve, mint a normativ kdvetelményekben elSirtak (150 kg). Abban az
esetben, ha véletlenll vegyi vagy gyulékony folyadek froccsen a ruhazatra, amely a Jelen nemzetkdzi szabvany hatalya ala tartozik,
akkor a visel6nek azonnal le kell vetnie a ruhézatot, és meg kell gy6z&dnie, hogy a vegyi vagy a gyulékony folyadék nem érintkezett a
bérrel. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Vizszintes felhasznalas az energiaelnyeldk szélein (A TIPUS) A jelen egyéni
védbeszkdzoket kizarélag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfeleld képzést, illetve olyan személyek, akik egy
szakavatott felettes kdzvetlen iranyitédsa alatt mikédnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerl hasznalat a minimalisra cs6kken. Nincs
kockazat, hogy esetleg forditva szerelik fel, mert: 1) A hevedereink kétszinliek. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR 14,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2)atesthevederzeten taldlhat6 egy cimke, amely
elmagyarazza hogyan V|seljek - PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cegnev
3/Felhaszndléi név  4/tételszam,/Sorozatszam  5/Gyartasi datum 6/Elsé hasznalatba vétel datuma 7/Nasarlas idépontja
8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kdévetkez6 fellilvizsgalat datuma  11/Név & Bélyegzé & Alairas  12/Tipus Egyéni
Védbeszkdzok 13/ZUHANAS ELLENI TESTHEVEDER - Derékdév & Energiaelnyel6 14/A hasznalonak ki kell toltenie az
azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az dtmutatdban foglaltakon
kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben
évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldonak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitas: # Szallitas és
tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytdl, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktol, a savaktol,
a szinez6ktél, az oldészerektdl, az éles szélektél és a kis atmérdji szerkezetektdl. Eredeti csomagolasban, fénytél, nedvességtél védett
helyen, szobahomersekleten kell térolni. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallitd szerkezet teljesitményét. SZERVIZELES
ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal, toroIJe at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatél szaradjon meg,
tartsa tavol minden direkt langtdl és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipd, agressziv
tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznéalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. # A
fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attéroini. A hipo és a tisztitdszerek hasznélata szigoruan tilos. # A heveder kizarélag
gyenge tisztitoszerrel takarithat6. # Tarolas tisztitas utan fénytSl mentes, szaraz és szell6z6 helyen. Orizze meg a hasznalati utmutatot
a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. RO CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (conform
EN361).- HAR12: HAM ANTICADERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE HAR22HA: HAM ANTICADERE - "2 PUNCTE DE PRINDERE
(DORSAL/STERNAL) HAR22H: HAM ANTICADERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE (DORSAL/STERNAL) HAR23H: HAM ANTICADERE
- 3 PUNCTE DE PRINDERE HAR23HA: HAM ANTICADERE - 3 PUNCTE DE PRINDERE HAR24H: HAM ANTICADERE CU CENTURA
- 4 PUNCTE DE PRINDERE HAR24HA: HAM ANTICADERE CU CENTURA - 4 PUNCTE DE PRINDERE HAR25HA: HAM
ANTICADERE CU CENTURA - 5 PUNCTE DE PRINDERE ELARA160V2: KIT ANTICADERE ,CLASSIC”: HAM + FRANGHIE CU
ABSORBITOR DE ENERGIE + SAC_DE DEPOZITARE HAR11: HAM ANTICADERE CU 1 PUNCT DE PRINDERE DORSAL
HAR12GILNO: CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA CU VESTA - 2 PUNCTE DE PRINDERE HAR14: HAM ANTICADERE CU
CENTURA - 4 PUNCTE DE PRINDERE TIVANO HAR32M HAM ANTICADERE - 2 PUNCTE DE PRINDERE (DORSAL/STERNAL)
REVOLIN HAR35M: HAM ANTICADERE CU CENTURA - 5 PUNCTE DE PRINDERE HAR42EL: HAM ANTICADERE - 2 PUNCTE DE
PRINDERE - DIELECTRIC HAR44EL: HAM ANTICADERE CU CENTURA - 4 PUNCTE DE PRINDERE - DIELECTRIC Instructiuni de
utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel
se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu
reprezinta conditjile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie
perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata
persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui
superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii in deplina siguranta.
Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale a echipamentului
sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care
nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP,
descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale
putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile
privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. # In cazul in care utilizatorul se afla intr-o zona cu risc de cadere, acest produs
nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global anticadere (EN363), a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare
corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un
sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit
intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). # Tnainte de fiecare
utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul
de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizatd cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre
utilizator. # HAM ANTICADERE : Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu: 1 punct de legatura pentru sistemul anticadere:
dorsal, / 2 puncte de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal + sternal, / Diverse tipuri de chingi bavareze PB, MB, MFB,: vezi
schltele OX) 5 Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea cu un dispozitiv anticadere [absorbant de
energie (EN355) S|stem anticadere autoretractabil (EN360), sistem anticadere mobil (EN353-1 / EN353-2)] conform standardului EN363.
Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu conectori (EN362), cu o centura de pozitionare in timpul lucrului (EN358), franghie
(EN354), absorbant de soc anticadere (EN355). Cand un ham (EN361) a fost testat la o sarcina nominala de 140 kg, punctele acestuia
de ancorare nu pot fi utilizate decéat cu un dispozitiv anticadere conceput cu un element de absorbtie a energiei compatibil cu o sarcina
de pana la 140 kg, pentru a fi in conformitate cu RFU PPE-R /11.132 V1. Ham prevazut cu o centura de pozitionare in timpul lucrului
si/sau de limitare a deplasarii. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Aceasta centura
este un sistem de pozitionare in timpul lucrului si de prevenire a caderilor de la inaltime. Pentru a preveni un risc de cadere, acest
echipament poate fi utilizat intr-un dispozitiv de limitare a deplasarii (EN358). Altfel, in caz de risc de cadere, este obligatorie
implementarea unui dispozitiv de protectie Tmpotriva caderilor de la inéltime, de tip colectiv sau individual (EN363) AVERTIZARI:
CENTURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). CENTURA TREBUIE SA NU FIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR.
ATENTIE! La folosirea unui sistem de pozmonare n timpul lucrului, utilizatorul se sprijind ih mod normal pe echipament pentru a obtine
ajutor. Prin urmare, este esential sa se ia in considerare necesitatea unui sistem anticadere. In cazul in care se prevede riscul ca
utilizatorul sa fie prins sus sau exista pericolul ca intinderea franghiei la nivelul braului s& nu poata fi verificata, echipamentul nu poate fi
folosit.  Prinderile laterale sunt constituite din inele tip D din otel, care permit atat suspendarea utilizatorului in hamul sau, cat si
pozitionarea la locul de lucru. Ham prevazut cu un mijloc de Iegatura cu absorbitor de energie integrat (EN361-EN355) : ELARA160V2
Centura complexa de siguranta echipata in punctul dorsal de prindere cu un absorbant de soc nedetasabil cu franghie (EN355) este
gata pentru a fi folosita ca sistem de oprire a caderii. Nu adaugati la echipament nici absorbant de soc, nici franghie. Absorbantul de soc
este format dintr-o ching4 pliatd si cusuts, protejatd de un film termoplastic. In cazul unei cideri: tensiunea franghiei integrate si a
absorbantului de soc opreste caderea. Ruptura filmului termoplastic, a chingii, precum si derularea acesteia amortizeaza socul generat
de oprirea caderii. Lungimea totala a unui dispozitiv cu absorbant de soc si fringhie trebuie sa includa: absorbant de soc + frAnghie +
capete prelucrate + conectori la fiecare capat. Aceasta lungime nu trebuie sa depaseasca 2 m. ATENTIE! Nu inlaturati niciodata filmul
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termoplastic care inveleste absorbantul de soc. # MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va recomanddm sé& atribuiti o centura complexa de
sigurangé fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singuréa persoana la un moment dat. In cursul tuturor acestor operatiuni,
aveti grija sa nu rasuciti chingile. Tnainte de a imbr&ca echipamentul, cataramele de reglaj trebuie s fie slabite sau deschise. REGLAJE:
(vezi schemele) (D(@)(3)(®) Inchiderea si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: REGLAJE: vezi figurile (5)(6)(7)(8) Desfaceti centura
complexa de siguranta pentru a o pune o in directia corecta. Pastrati hamul pentru corp in fata dvs., pozitionand bretele de umar in sus,
iar bretele pentru picioare in jos. Luati hamul pentru corp pe spate. Prindeti hamul ca pe o vests; fixati-l bine pe umeri. Mentiuni speciale:
Ham prevazut cu o centura de pozitionare in timpul lucrului si/sau de limitare a deplasarii. : Pozitionati centura in directia buna, in spate.
Reglati astfel incat centura sa fie pozmonata la nivelul sau deasupra taliei utilizatorului. Inchldetl folosind buclele ventrale. Inchldetl
breteaua de conectare pe piept. vezi flgurlle@.@ Asamblati si ajustati cele doua parti ale fiecarei chingi pentru coapse atasand
cataramele. AJUSTARI: O centurd complexa de siguranta trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor
si pasajelor prevazut in acest scop, astfel incat chinga sub-fesiera sa fie la locul ei, iar placa dorsala sa fie intre omoplati; reglati
cataramele. Centura complexa de siguranta trebuie sa fie fixata cat mai bine pe corp, fara a exagera, pentru a permite miscarile libere
ale utilizatorului. Aceste reglaje trebuie sa fie facute doar o singura data si asta inainte ca utilizatorul sa se afle in zona de risc de cadere.
Mentiuni speciale: Ham prevazut cu o centurd de pozitionare in timpul lucrului si/sau de limitare a deplasarii. : Marimea centurii
HAR25HA este de 80-122 cm pentru marimea GT si 85-135 cm pentru méarimea XX. Centura are 1 punct de reglaj. 1 punct de reglaj pe
centura: acest reglaj permite adaptarea centurii la marimea dvs. Centura trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul
cataramelor si pasajelor prevazute in acest scop Pentru a preveni alunecarea, aceasta trebuie sa fie stransa suficient de bine, fara sa
comprime totusi abdomenul. Testati confortul si reglajele intr-un loc in siguranta pentru a va asigura ca centura este perfect adaptata
marimii utilizatorului si ca 1l insoteste confortabil in miscari. PUNCTE DE PRINDERE: (a se vedea eticheta de marcaj de pe produs)
Centura complexa de siguranta poate fi echipatda cu: A-EN361 : =1 punct de prindere dorsal care poate fi conectat cu un sistem
anticadere. Prinderea dorsala este constituité dintr-un inel tip D din otel. =1 punct de prindere sternal care poate fi conectat cu un
sistem anticadere. Prinderea sternala este constituita din doua bucle pe chingi care trebuie sa fie legate printr-un conector. (HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL doar ) Centura complexa de
siguranta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin punctul de ancorare dorsal sau sternal indicat de litera A. Punctul de
ancorare sternal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2 catarame se ataseaza prin intermediul unui conector) sau de tip A (2 puncte de ancorare
independente). Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea cu un dispozitiv anticadere [absorbant de energie
(EN355), sistem anticadere autoretractabil (EN360), sistem anticidere mobil (EN353-1 / EN353-2)] conform standardului EN363.
Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN
(EN795)). Alegeti o structura de sustinere suficient de rezistenta. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea
fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. Centura este
echipata cu: A-EN358 : # 2 puncte de prindere laterale care pot fi conectate cu un sistem de pozitionare n timpul lucrului. Aceste
puncte de prindere sunt singurele compatibile cu elemente de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii [franghii fixe (EN
354), franghii reglabile (EN 358), dispozitive de reglare a corzii (EN 12841/B/C)] conform standardului EN363. HAR32M, HAR35M :
ATENTIE! Clemele de sustinere de pe mijlocul de legatura, amplasate la nivelul sternului, sunt destinate ancorarii capatului liber al unui
mijloc de legatura, al unui muloc de legatura cu absorbitor de energie sau al unui sistem anticidere autoretractabil atunci cand nu sunt
conectate la un punct de prindere pentru o utilizare de protectie impotriva caderilor. Clema de sustinere nu trebuie utilizata niciodata ca
punct de ancorare anticadere. In cazul utilizarii pe o coarda, lungimea totala nu trebuie sa depé$eascé 2 m. Nu este permisa utilizarea
pe orizontald n timpul conectarii unui absorbant de soc la coarda dorsald integrata. # UTILIZARE : (A) Ham prevazut cu o centura de
pozitionare Tn timpul lucrului si/sau de limitare a deplasarii. : Cand centura este utilizata intr-un dispozitiv de prevenire a caderilor (pentru
sistemul de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii), aceasta trebuie conectata la un punct de prindere cu o rezistenta
de cel putin 12 kN (EN795) si trebuie amplasaté la nivelul sau deasupra taliei utilizatorului. Cand centura este utilizata pentru limitarea
deplasarii, aceasta trebuie utilizata 7 impreuna cu un mijloc de legétura (EN354) sau cu o rola de tensionare (EN358). Conectati un capat
al mijlocului de legaturé la unul dintre punctele de ancorare ale centurii folosind un conector (EN362). Tnainte de orice utilizare, verificati
lungimea si tensiunea mijlocului de legatura astfel incét utilizatorul sa nu se afle niciodata intr-o situatie de risc de cadere. Daca centura
este utilizata ca parte a unui echipament de setare a pozitiei de munca, aceasta trebuie folosita Tmpreuné cu franghia de setare a pozitiei
de munca (EN354). Bucla de la capatul franghiei trebuie fixata cu un element de cuplare (EN362) de punctul de fixare din partea dreapta
a centurii. Inconjurati franghia in jurul statiei de munca, iar cu ajutorul unui element de cuplare (EN362) fixati bucla de la capatul celdlalt
al franghiei de punctul de fixare din partea stanga a centurii. Ham prevazut cu un mijloc de legatura cu absorbitor de energie integrat
(EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (vezi tabel de referinte) : UTILIZAREA PE ORIZONTALA : Echipamentul a fost testat cu succes
pentru utilizare orizontala. Utilizarea pe orizontala reprezinta configuratia in care dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct
de ancorare aflat la nivelul punctului sternal sau dorsal de atasare al hamului (factor 1). Dispozitivul a fost testat cu succes pentru o
cadere peste o margine de Tip A. Pentru testare s-a folosit bara de otel cu raza der = 0,5mm. Conform testului, echipamentul poate fi
utilizat pe muchii asemanatoare, adica pe marginile profilurilor din otel laminat, grinzilor de lemn sau grinzilor acoperite, balustradelor
sau corniselor de piatra. Cu toate acestea, se vor lua in considerare urmatoarele aspecte atunci cand echipamentul este utilizat in pozitie
orizontala sau transversala si cand exista un risc de cadere de la inaltime peste o margine: In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata
fnainte de inceperea lucrarilor, aratd ca marginea este foarte ascutita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se
vor lua masuri pertinente Thainte de inceperea lucrarilor pentru a evita o cadere pornind de la marginea ascutita sau, - se va instala o
protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta producatorul. Punctul de ancorare se poate afla doar la aceeasi inaltime sau
deasupra marginii la care o cadere poate avea loc. Unghiul muchiei dintre suprafata de lucru si directia de cadere trebuie sa fie de
minim 90°. Se va defini inaltimea libera de trecere necesara sub marginea la care poate avea loc o cadere. Mijlocul de legatura trebuie
utilizat intotdeauna astfel incat acesta sa nu fie slabit. Daca mijlocul de legatura este prevazut cu un dispozitiv de reglare a lungimii,
acesta poate fi utilizat numai daca utilizatorul nu se deplaseaza in directia marginii de cadere. Pentru a limita aceasta miscare pendulara,
zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1,50 m de o parte si cealalta parte ale axei
perpendiculare pe margine (din care poate aparea caderea) si trecand prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii. Daca
situatia de lucru necesitd depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator. In astfel de
cazuri folositi un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul EN795:2012 (de exemplu: un cablu de salvare).
Avertisment : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Acest dispozitiv nu poate fi utilizat cu un dispozitiv de ancorare de acest tip. In vederea
stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile specificate in
instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sé fie luate in considerare. Dupa caderea pe o muchie sau varf ascutit
exista riscul leziunilor datorate coluziunii cu cladirea sau constructia. Avertisment Tn cazul unei caderi peste marglne se vor defini si se
vor pregéti masuri speciale de salvare. # UTILIZARE : (B) In tlmpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie In contact cu: obiecte
ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de
conductoare electrice... In timpul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare. Din
motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare
descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de
cadere, Tnaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distan{a de siguranta (spatiul liber de sub picioarele
utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Pentru a verifica siguranta
spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului Tnainte de fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului ca, in caz de
cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu
se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de
conectare. - Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care
este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta de securitate de 1 m pentru a
obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului.
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ELARA160V2 (EN355) : Elongatia sistemului de conectare. Distanta de oprire a caderii = Valoarea H (vezi tabel de referinte) Asigurati-
va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. A se prevedea
o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau faté de zonele care prezinta un risc electric. ATENTIE! Este esential pentru
siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat sa reduca la minim riscul de cadere, precum si inaltimea de cadere.
# Specificatiji privind produsul (vezi tabel de referinte) : -Materiale: (PART 4). ELARA160V2: Note : ELARA160 Nota speciala pentru
centurile complexe de siguranta echipate in punctul dorsal de prindere cu un absorbant de soc nedetasabil cu franghie. Centura complexa
de siguranta echipata ih punctul dorsal de prindere cu un absorbant de soc nedetasabil cu franghie (EN355) este gata pentru a fi folosita
ca sistem de oprire a caderii. Nu addugati la echipament nici absorbant de soc, nici franghie. Consultati instructiunile de utilizare aferente
absorbantului de soc (EN355), si in special instructiunile referitoare la spatiul de siguranta. Limite de utilizare: = Inainte de
implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul
functionarii. # DURATA DE VIATA : Produse textile sau produse care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de energie
etc.): durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. # Durata de V|a’;a este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot
determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si
utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /-
Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu
ochiul liber. # Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In caz de dubii sau daca dispozitivul
a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si
mandatate de acesta. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata
nu inlocuieste verificarea periodicd (minim anuald) care permite verificarea starii produsului. =PENTRU A AFLA CARE ESTE
CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP
nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Se interzice adaugarea sau
inlocuirea vreunei componente. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este
responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest
manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare
si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: = 1/ control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii
sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /
Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare,
coroziune sau oxidare./ Starea generalad: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /
Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor ./ Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei,
lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. = 2/ 1in
urmatoarele cazuri : nainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care
ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni,
de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui
efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare
foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare trebuie
efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document scris prin care se autorizeaza
reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta
utilizatorului este legata de mentinerea eficientei §i de rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform
reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului §i apoi actualizata si pastrata
cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. #
AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile
din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale sia
echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. Crearea propriului sistem anticadere
este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare
sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu
utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil
pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de
instructiuni. = Temperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C. # Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu 40%/50%
fata de cerintele normative (la 140 kg/150 kg), a se vedea marcajul de pe produs. Centura este aprobata pentru un singur utilizator si
pentru o greutate maxima de 150 kg, inclusiv sculele si echipamentele. => ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este
destinat sa protejeze acoperite de un standard EN armonizat : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) - EN361/EN355
(ELARA160V2) : Dispozitivul este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la inaltime: acesta protejeaza utilizatorul
fmpotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei
caderi la 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Acest EIP a fost testat cu un efort de
masa mai mare cu 40% peste cerintele normative (la 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA,
HAR32M, HAR35M : Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 50% peste cerintele normative (la 150 kg) In cazul in care
fmbracamintea intra in contact accidental cu substante chimice sau lichide inflamabile dintre cele prevazute in prezentul standard
international, ar trebui ca purtatorul sa isi dea jos imbracamintea imediat Si sa se asigure ca substantele chimice sau lichidele inflamabile
nu au intrat in contact cu pielea. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Utilizare pe orizontald pe margini (TIP A) a absorbitoarelor de
energie. Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza
sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. Nu exista riscul
montarii inverse, deoarece: 1) Chingile noastre sunt bicolore. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) pe ham existd o eticheta care explica modul in care
trebuie purtat. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator
4/numar lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizéri 7/Data cumparérii  8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data
urmétoarei inspectii 11/Nume, stampila si semnatura 12/Tip Echipamente de protectie individuala 13/HAM ANTICADERE - Centura
& Absorbitor 14/Cartea de identificare trebuie s3 fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod
regulat si pastratad cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, n orice caz, o inspectie trebuie s fie efectuata cel putin o data
pe an. Documentatla furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni_de
stocare/curatare: #1n timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sdu /- tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere,
produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Stocare in loc uscat §i curat, in ambalajul
original, la adapost de lumina, frig, caldura si umiditate, la temperatura ambientald. Aceste elemente pot afecta performantele
dispozitivului de oprire a caderu REPARARE S| DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-| atarnat intr-
un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele
care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta
performantele produsului. # Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. Inalbitorul si detergentii sunt strict interzise.
# Curatati chinga numai cu un detergent lejer. # A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. Péstrati
instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau Tntr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. EL AOPTHPAZ NMPOZTAZIAZ ANO
THN NTQXH (cupg@wva pe To rpotutro EN361).- HAR12: XAAINOZ ANTINTQZHZ - 2 PAXIAIA ZHMEIO ATKYPQZHZ HAR22HA:
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XAAINOZ ANTIMTQXHE - 2 ZHMEIA ATKYPQZHX (PAXIAIO/OQPAKIKO) HAR22H: XAAINOXZ ANTINTQXHXZ - 2 ZHMEIA
ArKYPQZHZX (PAXIAIO/©QPAKIKO) HAR23H: XAAINOZ ANTIMTQXHXY - 3 SHMEIA ATKYPQXHY HAR23HA: XAAINOZ ANTIMNTQZHX
- 3 ZHMEIA ATKYPQZHZ HAR24H: XAAINOZ ANTIMNTQXHY ME ZONH - 4 ZHMEIA ATKYPQXHZ HAR24HA: XAAINOZ ANTINTQZHX
ME ZQONH - 4 ZHMEIA ATKYPQXZHZ HAR25HA: XAAINOZ ANTINTQXZHYE ME ZQONH - 5 SHMEIA ATKYPQXHX ELARA160V2: KIT
ANTIMTQXHX "CLASSIC": AOPTHPAX + ANAAETHX ME AMNOPPO®HXH ENEPFEIAY + XAKIAIO TAKTOMNOIHZHY HAR11:
XAAINOZ ANTIMTQZHZ 1 PAXIAIO ZHMEIO ATKYPQZHXZ HAR12GILNO: XAAINOZ TIAEKO - 2 HMEIA ATKYPQXHX HAR14:
XAAINOZ ANTINTQZHE ME ZONH - 4 YHMEIA ATKYPQZHX TIVANO HAR32M: XAAINOZ ANTINTQXZHZ - 2 HMEIA ATKYPQZHX
(PAXIAIO/@QOPAKIKO) REVOLIN HAR35M: XAAINOX ANTIONTQXZHE ME ZONH - 5 HMEIA ArKYPQXHZ HAR42EL: XAAINOX
ANTIMTQZHY - 2 ZHMEIA ATKYPQZHX - AIHAEKTPIKOZ HAR44EL: XAAINOZ ANTIMNTQXHZ ME ZONH - 4 ZHMEIA ATKYPQZHX -
AIHAEKTPIKOZXZ Odnyieg xpRong: To @UAAO auTd 0dnylwv TTPETTEN va PETOPPATTEl (CUP@WVa e Tov IoxUovTa Kavovioud), améd Tov
METATTWANTHA, TN YAWOOQ TNG XWPAG OTTOU XPNOIUOTIOIEITAI O €E0TTAICUOG. To @UAAO auTd 0dnyiwy TTPETTEN va dlafacTei Kal va KaTavonoei
atd 10 XpAoTn TpIv atré Tn Xprion Tou M.ALTT. . O1 yéBodol SoKIPWY TToU TTEPIYPAPOVTAI JEGA OTA TTPOTUTTA OEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG
TTPAyUaTIKEG OUVOAKES XprAong. Eival Aoimmov onuavTiko va peAeTnBei KABe kaTdoTaon gpyaciag kai KABe xprioTng va £xel eKTTAIOEUTEN
TENEIO OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TCI WOTE VA YVWPIZel Ta Oplia TwV dIaQopeTIKWVY dlatatewv. H xprion autou Tou M.A.T1. TrpoopileTal yia
appodia dropa TTou £X0UV KAVEl hia avaAloyn ekTraideuan KaTw atréd Tnv aueon euBuvn evog apuddiou avwTtepng Babuidag atmd autd. H
ac@dAeia Tou XxpNoTn e€apTdTal atrod Tn oTaBepn amoteAeopaTikdTnTa Tou M.A.T., a11é TNV avBeKTIKOTNTA TOU KAl OTTO TNV KOAR KATavonaon
Twv d1adIKACIWVY TTOU TTPETTEN va akoAouBoUvTal o€ auTd To GUAAO 0dnyiwv xpriong. To TTpoidv Ba TTPETTEI va XpnaOIPoTToIEiTal HOvo aTTd
€va ATONO EKTTAIOEUNEVO KAl OTTODEKTO OTNV AG@AAr Tou Xpron. Edw mpétrel va e€ao@alioTei OTI n IATPIKY KATACTOON TOU XPAROTN OV
MTTOPEl va eTTNPEACEl TNV AoPAAEId TOU KOTA TN BIAPKEIa TNG OUVABOUG Xpriong Tou eEOTTAICUOU | O€ TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG. Z€
TEPITITWON ap@iBoAiag cupBouleubeite To yiaTpd cag. O xpAOTNG ival TTPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe Xprion autéu Tou M.A.TI. TTou
dev Ba NTav oUPewvn PE TIG TTPOdIAYPAPEG auToU Tou GUAAOU OdNyIWV Kal O€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBouv ToTd T PETPA
cxccpa)\siqg TToU gival s(pcxppooTécx oto M.A.T1. kai diatuttwvovTal 0To QUAAO auTO oénvld)v. H xpﬁon auTtou Tou M.A.TT. TreplopiCsTou (o}
aropa Tou £xouv KaAR UyEia, KABWG OPIOHEVES 1TPIKEG KATAOTACEIS Ba pTTopoUcav va eTTNPedoouy TNV do@aAsia Tou XproTn, ot
TEPITTWON au@iBoAiag Cr]Tr]oTs TN GUPBOUAR €vog yiaTpou. AKo)\ouer]oTs uuompa TIG oénylsg xpnong, emmaAnBeuong, ouvmpnong Kal
armobrkeuong. # Av o xpoTng BpiokeTal o€ {wvn KIVOUVOU OIS TITWONG, TO TIPOIGV auTO deV UTTOPET va XPNoIuoTIoINBei aTmd Povo Tou,
kaBioTaral avaTrooTTaoTO HEPOG EVOG TTARPOUG CUGTANATOG TTPpoCTaCiag KaTd Twy TrTwaewv (EN363), n Aeitoupyia Tou otroiou cuvioTatal
aTnVv EAAYICTOTIOINCN TWV CWHATIKWY TPAUUOTIOPWY KOTA TNV TITWON.  Z€ £va TTARpeg oUoTnua avakoTrig Tng rrwong (EN363), To otroio
TTEPIOPICEl TO QopTio aixung katd Tn didpkeia TG TrTwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), To onueio aykUpwaong TTpETTEl
va OUVOEETAI OTO ONUEIO avTITITWong Tou XaAivou (EN361) péow evog cuatApaTog {eugng. O aopTrpag CUYKPATNONG KATA TWV TITWOEWV
(EN361) ival 0 povadikdg PNXavIoPOG KATaKPATNoNG TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTTOINGEI o€ éva oUGTNHA AVOKOTIAG TNG
mTwong. Mpémel va eival ouvdedepuévog OTO GUOTNUO AVOKOTING TNG TITWoNG péow ouvdéopwv (EN362). # lMpiv ammd kabe xpron,
avaTpéETe OTIG UTTOOEIEEIS XProng KABE uvioTwUEVOU PEPOUG Tou cuoTAPaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui leur sont propres. H TTapexopevn pe KGO TTPOIOV TEKUNPiwaoN TTPETTEI va QUAGCOETAI T ATTEIPOV OTTO TOV XPHOTN.
# AOPTHPAX ANAKOIHE THX MNTQZHX : O aopTtrpag ptropei va ivar eEommAiopévog pe: 1 onueio aykUpwong yia avakoTrh TNg
TTwong: Paxiaio, / 2 onpeia aykUpwang yia avakoTrr) Tng TITwong: Payiaio + otepvikd, / Bauapikoug PB, MB, MFB, dia@dépwyv TUTTWV:
BAémre oxAuata (9) ./ Autd Ta onpueia Tpéadeong gival Ta péva TTou PTTopouV va deXToUV Hia dIATAgN avakoTiig TNG TITWOoNG
(atmroppopnTig evépyeiag (EN355)), pia autéuarn diatagn avakotig Tng mrwong (EN360), éva kivnté oloTnua avakoTing TNG TITWong
(EN353-1/ EN353-2) oupgwva pe 1o Tpotutto EN363. O aopTtripag putropei va gival eEoTTAIopévog e auvdéapoug (EN362), pe pia ¢wvn
otIpPIENg katd Tnv epyacia (EN358), ue éva xahive (EN354), ue évav atrpoppo@nth| evépyeiag kKatd Twy ITwoswy (EN355). Ortav évag
aopTrpag (EN361) éxel dokipaaTei ue ovopaoTiké @opTio 140 kg, Ta onueia aykUpwarg Tou uTropolv va xpnaoipgoTroin8ouv yévo padi e
éva ouoTnua avcxKOTrr']g TITWONG PE ATTOPPOPNTH EVEPYEIAG TTOU €ival cUPPBaTog pe @opTtio péxpl 140 kg WWOTE va CUUHOPPWVETAI PE TN
oguoTaon epappoyng R /11.132 V1. AopTthpag pe wvn aTAPIENG KATA mnv EpVGO‘IG r]/Kou wvn cuvaaTnong (EN361 -EN358) : HAR14,
HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # H Cwvn autn eival éva ouompa OTAPIENG KATA TNV spyama Kal Trpo)\r]tpr]g TWV
TTWoewv ammo Uyog. MNa va cmo<p£ux9£| 0 Kivouvog 1TTUJOI']§, 0 eEOTTAIOHOG aumg JTTOpEi Va XpnoipoTroinBei o éva ouomua ouvaaTr]or]g
(EN358) AIOQOPETIKA, O€ 1T£pI'ITTw0T] KIvOUVOU TITWONG, €ival UTTOXPEWTIKA N £@apuoyr piag didtagng TTpooTaciag Katd Twv TITWOEWY
até Uwog auAAoyikou 1) atopikoU TUTrou (EN363). MPOEIAOMOIHZEIZ: H ZONH AEN AMOTEAEI AIATA=H AHWHXZ TOY ZQMATOZ,
H AEITOYPIIA AYTH ENAMOKEITAI MONO XTON AOPTHPA (EN361). H ZQNH AEN TMPEMEI NA XPHZIMOTOIEITAI T'lIA THN
ANAKOIH TON MNTQZEQN. MPOZOXH! Otav xpnoiyoTroigi éva cuaTnua ToTTo8éong aTnv £pyaaia, o xpriotng ouvndwg BacileTal oTov
e€ommAiopd yia va AdBer BonBeia. Qg ek TOUTOU, €ival ONUAVTIKO va €EETOOTEI N avAykn €vOg OUCTAPATOG AVAKOTING TnNg TITwong. O
eCOTTAIONOG dev PTTopEl va Xpnaipotroindei av utrdpyel TTPoRAEWINOG KivOUVOG 0 XproTng va Bpebei Kpepaouévog i va ekTelei ae éva
avegEAeykTo TEvIwpa TNG {wvng. O1 TTAGyIEG avapTAoelg atroteAouvTal ammd KUBoug atd xaAuBa, autr EMTPETTOUV aPEVOS TNV AIWPNON
TOU XPpAoTn péoa aTov INAVTA TOU Kal aQeTEPOU TN OUYKPATNON OTn B€0n epyaaiag. AopTApag PE EVOWUATWHEVO avadEéTn e aTToppoPnTh
evépyelag (EN361-EN355) : ELARA160V2 : O aoptripag Trou ival eE0TTAICUEVOG OTO OnpEio paxiaiag avaptnong Je Evav aueTateTo
atroppoPnTr evépyeiag pe xaAivo (EN355) ival £€Toipog yia xprion wg oUoTnua avakoTrig TNG TITWong. Mnv mpoaB£te oUTe atroppo@nTr)
evépyelag ouTe XaAIvo oTtov eE0TTAICNS. O atmoppo@nTrG EVEPYEIAG ATTOTEAEITAI ATTO £vav INAVTA e avadITTAOUPEVO KAl PANMEVO OXiOI|O,
TIPOOTATEUPEVO OTTO éva BePUOTTAACTIKG UMPEVIO. Z€ TTEPITITWON TITwong: H T1don Tou evowpatwpévou XaAlvou Kal Tou atroppo®nTh
EVEPYEIOG OTO(uaTc'xsl TNV TTTwon. To oxioiyo Tou Gspporr)\aonKoU upaviou, auTd Tou xcx)\lvoU Kal n eKTUNIEN TOUu OXITTPATOG smeqéL'Jvouv
AoITTOV TNV Kpoucn TTOoU 6r]p|oupy£|Tou amd v CXVGKO'ITI'] TNG TITWONG. 2TO OUVOAIKO PAKOG MIOG OIATaENG TTou 'ITSpI)\GpBGVEI évav
on-roppocpr]m svspyaag Kal éva xc)\lvo 1'rp£1'r£| va ﬂEpIEXOVTGI ATtroppo@nTnG evépyelag + XaAivog + Kamomuaopsva akpa + 0uv6€0p0|
atrd 10 KaBéva atrd Ta dkpa. To pr]Kog auTto dev Trpétrel va {etrepvael Ta 2 m. NMPOZOXH! Mnv agaipeite ToTE TO espporr)\aonKo upswo
TTOU 'ITEpIBG)\)\EI TOV omoppocpmr] evépyelag. # TOMOOGETHZH KAI'H PYGMIZEIZ:  Xuviotdtal va 'ITpOGGpTGTGI évag 1pavrag
ouprchr]crr]g o€ K&Be xpnotn. To M.A.M. autd dev ptropei va xpr]cnporromeel Trcxpa MOvOo atrd €va atopo TN @opd. Katd tn 6|cprs|a
OAWV QUTWV TWV AEITOUPYIWY, TrpocraETs va Hn TPUTTAOETE TOUG IuavTeg.  Tpiv va TTEPAoETE Tov EE,O'IT)\IO'[JO ol BnAiég pueplcng TPETTEI Va
XOoAapwoouv f va Trcxpcxpslvouv avoixtég. PYOMIZEIZ: (BA. oxAiuaTa) @@8 (@) Khegiomwo kai Gvolypa Twv 6|cx(pop£T|va TOTTWV en)\lag
PYOMIZEIZ: BAéme oxipara. ((®(7)(®) AvadITAQOTE Tov aopTipa yia va Tov BAAETE 0T owoTr gopd.  KpateioTe Tov 1pavTa
OUYKPATNONG UTTPOOTA GAG TOTTOBETWVTAG TIG TIPAVTEG OTO TIAVW PEPOG KAI TOUG INAVTEG TWV UNPWYV OTO KATW péPOG. MepdaTe Tov IpdvTa
otnv TAGTN. PopéaTe Tov IndvTa oupramong oav YI)\EKO BAATe TOV KOAG OTn B€01 TOU TTAVW ‘aToug wpoug. EIdikA Znueiwon: Aopmpag
He Cwvn oTAPIENG KaTA mnv spyaola r/kai var] oupramong <Dop£cm TN {wvn e TN owoTr TTAeupd TNG oTnv TAATN. PuBpiaTe Tn €101
woTe va BpIOKET(XI oT1o UWog TnG usong Tou TN A K&Tw o116 auTr). KAgioTE TN YE TIG KOI)\IGKSQ Or])\leg KAgioTe Tov Bauvapikd (woTrpa
TOU OTEPVIKOU PEPOUG (3). BAETTE oXApaTa. éa@ Zuvappo)\oynOTs Kal pUGpIOTE Ta OUO PéPN KABE |pavm pnpou ouvo£OVTAG TIG en)\lag
PYOMIZEIZ : O aoptApag TTPETTE va TTPOCAPUOLETAI OTO avAoTNUa Tou XpAoTn PuBuioTe Toug INAvTEG KAVOVTAG TOUG va cupBoulyv péaa
oTIG BNAIEG Kal Ta TTEPACUATA TTOU TTPORAETTOVTAI YIQ QUTHYV TNV TTEPIOTACN, £TO1 LOOTE O UTTOYAOUTIOIOG INAVTAG va BpiokeTal oTn B€on Tou
Kal N payiaia TTAGKa va BpiokeTal avapeoa OTIG WHUOTTAATEG: TTPOCAPUOOTE TIG BnAIEG Twv puBuicswv. O aopTApPag TTPETTEN va dEveTal
OQIXTa OTO OWHA, OXI OUWG TOOO TPIXTA TTOU VA TTAPEPTTOBICOVTaAl OI KIVATEIG Tou XproTn. O1 puBuioelg auTég TTPETTEN va YiVOUV HOVOMIAG
Kal TTPIV 0 XpAROTNG va Bpebei oe {wvn kivduvou TrTwong. EidikA Enueiwon: AopTtripag pe {wvn oTAPIENG KaTd Tnv epyacia ri/kar {wvn
guykpdTtnong. : To péyeBog Tng Cwvng HAR25HA egival 80-122 exk. yia 1o péyeBog GT kai 85-135 ek. yia 10 péyeBog XX. H fuwvn diabéTel
1 onpeio puBuiong. 1 onueio pUBUIONG TTAVW OTN {wvn: n PUBUICN QUTH CAg ETTITPETTEI VO TIPOCAPUOTETE TN {wvn aTo pEyebog. H fuvn
TPETTEl va TTpooapudleTal 0To avaoTnua Tou Xpriotn PuBpiote Toug 1ydvTeg KAVOVTAG TOUG va KUAioouv péoa oTig BnAiEG Kal Ta
TTeEpAopaTa TTou TTPORAETTOVTAN yia auTrv TNV TrepioTaon. MNa va yn yMoTproel, TTPETTEl va gival Aoyiké o@iyuévn Xwpic woTéoo va
oupTmiéCel TRV KolNid. EAéyEte Tnv dveon kai TiIg puBuiosig o€ éva ao@alég TTepIBAAAOV £TO1 WOTe va eEaoc@aAioete OTI n JWvn WE
TTEPIKNUIBES £XEI TIPOCOPUOOTE TEAEIQ OTN PEOT TOU XPAOTN KOl TOV akoAouBei aveta oTig Kivioeig Tou. ZHMEIA ANAPTHZHY : (BAéme
ETIKETA €TMONPavong TTavw oTo Tpoidv) O aopTtApag utropei va ivar eEotmAiopévog pe: A-EN361 @ =1 payiaio onueio Tpdodeong TTou
pTTOpEi va ouvdeBei pe éva ouoTnua ouykpdTnong Tng ITwong. H payiaia avdptnon amoteAeital amod éva xaAUuBdivo kUBo. =1 oTepvikd
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onueio TTpdadeang TToU PTTopEil va ouvOeBel pe éva oUOTNUA AVOKOTTAG TNG TITWoNnG.  H aTepvikh avdptnon atoteAeital ammé duo
AYKPAPEG o€ CwaThpa TToU TTPETTEI va ouvdeBoUv padi péow evog ouvééopou. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA,
HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL ¢iAtpo) O copmpag Trperrcl va givai cuvéeéepevog oTo cucmpcx QVAKOTING ™ng
TITWONG QTG TO CNUEID PaXIAiag i OTEPVIKAG avapTnNoNg TTou €MoNuaiveTal atrod 1o ypauuda A. To onueio OTEPVIKAG avapTNONg HTTOPEI
va givar 2 ToTTwyv: Tutrou A/2 (2 BnAiég yia cuvéson Méow evog ouvdéopou) 'H TUTTOU A (2 avegapTnTa onuEia avapmcng) Autd Ta
onpsla TPOOdEONG gival Ta YOva TTou UTTopoulv va 6£xTouv Hia 6|0(Tcx§n avaKOTrng Mg TrTwcng (atTOPPOPNTAG EVEPYEIDG (EN355)) Mia
qUTopchr] dIdTagn avakoTig TNG TrTu)cr]g (EN360) £va Kivnto cucmpa avaKom]g mg Trm)or]g (EN353 1/ EN353-2) oup(pwva e 10
npowno EN363. H 6|aTa§r| QVAKOTING TNG TITWONG TTPETTEN VA €ival avnpTnuévn o€ €va onueio uyKupwong sup|0|<opevo Tavw atré Tov
XPAoTn (eAdyiotn avroxn: 12 kN (EN795)). ETAEETE pia eTTOPKWG avOeKTIKr dour uttodoxng. MNpiv attd KABe xpAon, avaTpéETe OTIG
uTTodEigeIg Xpriong kKaBe ouvioTWwHEVOU PEPOUG Tou cuaThpaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation
qui leur sont propres. H wvn cival eomrAicuévn pe: A-EN358 : # 2 onpueia TAdyiwv TTpoodEécewy TTOU PITTOPOUV va cuvdeBouv pe éva
oUoTnUa CUYKPATNONG OTNV £pyaaia. AuTd Ta onueia oUvdeong eival Ta yéva TTou gival CUPBATA JE Ta OTOIXEID TNG TOTTOBETNONG OTNV
epyaoia A ouykpdatnong (otabepoi avadéteg (EN 354), puBuilopevor avadéteg (EN 358), diatdeig puBuiong axoiviou (EN 12841/B/C)
oupgwva pe 1o mpotuto EN363. HAR32M, HAR35M : NMPOXOXH! O1 guvdeapol avadérn mou gival ToTroBeTnuévol 0To UYog Tou
aTépvou TTpoopifovTal yia TN aUvdean Tou eAeUBePOU AKPoU £vOg avadétn, evog avadétn e aTToppo@NTH EVEPYEIAG i EVOG avakoTITh
TITWONG ME PNXAVIOUO QUTOPOTNG ETTAVAPOPAG OTavV dev Eival OUVOEDEUEVEG UE KATTOIO ONUEIO ayKUPWONG Yia TTPOOTACIa KATA TWV
TTwoewv. O oUvdeoHOg avadETn dev TIPETTEI TTOTE VA XPNOIUOTIOIEITAl WG ONUEio TTPACGBECNG VIO TV ATTOPUYI TITWONG. & TTEPITITWAON
XPAONG TTavw O'éva Kopdovi, TO OAIKO NAKOG Bev TTPETTEI Va EETTEPVAEI TA 2m. Agv ETTITPETTETAI N OPICOVTIA XPrON KOTA TN OUVOEDH £VOG
ATTOPPOPNTH EVEPYEIOG OTO EVOWNATWUEVO TTIoWw Kopdovl. # XPHEH : (A) Aoptipag pe {wvn oTAPIENG KaTd TV £pyaaia ry/kar {wvn
guykpdTtnong. : Ortav n {wvn xpnoigoTtroigital péoa g€ pia diaragn TpoAnwng atod Tnv TITwon (yia ouaTnua oThAPIENG | CUYKPATNONG
aTnv epyaaia) TTPETTEl va oUuVOEETal OE £va anueio aykUupwang (eAdxioTng avtoxnig 12 kN (EN795), kai va Bpiokeral aTo Uyog Tng Héong
TOU XpNoTn A Tavw amé autr. Otav n {wvn XpNOIYOTIOIEITAI YIG CUYKPATNON, TTPETTEl va ouvdudadeTal pe évav avadétn (EN354) i Evav
TeviwTrpa avadérn (EN358). ZuvdéaTe 1o Eva dkpo Tou avadéTn o€ Eva atrd Ta onueia aykupwaong TnG {wvng pe évav ouvdeapo (EN362).
Mpiv a1 otroiadiTToTE XPrion, BeBaIwOEiTe OTI TO PAKOG Kal n TAoN Tou avadéTn dlacpalifouv OTov XProTn TTIPOoTACia aTTd KABE KivOuvo
mTwong. Otav n ¢wvn xpnoigoTrolgital o€ pia dIATagn TommoBETNONG, TTPETTEI va XpnolIoTroinei og auvduaouod pe €va nvio ToTroBéTnong
(EN354). >uvdéaTe péow evog ouleuktrpa (EN362) Tov Bpdxo Tou GKpou Tou nviou TTAvw OTO anueio avaptnong, TAdyia degid g
C{wvng.TotroBeTACTE TO OXOIVi yUpw aTTé T OoMN £pyaoiag.ZuvdEaTe péow evog auleuktrpa (EN362) Tov Bpdxo TTo axnuartietal yia
pUBuIoN TTAvw OTO onueio apioTepd, TTAAyIa Oe€Ia TNG CWvnG. AOPTAPAG PE EVOWHPATWHEVO avadéTn pe atmoppo@nTr evépyeiag (EN361-
EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (BAéte mrivaka avagopwyv) : XPHZH XE OPIZONTIA KATEYOYNZH : H diatagn £xel dokiyaoTei pe
emTuyia yia opifovtia xprion. MNa xprion oe opiovTia B€on, n diIdTragn avakoTirg TITWOoNG avapTatal o éva onueio aykupwaong Trou
BpiokeTal oTo UWOG TOU OTEPVIKOU I paxlaiou anueiou aTepéwang TNG {wvng ac@aAcgiag (cuvteAeatg 1). O pnxavioudg dOKINAOTNKE PE
emITUXia o€ TITwon até aixun Totrou A. Mia pdBdog atré xaAuBa 1Tou akTivagr = 0,5mm yxwpig Bpatopata xpnaigotroinénke yia autd 1o
Te0T1.Bdoel autou Tou TeOT, n diaTtagn ivalr KATGAANAN yia xprion o€ TTapOUoIEG AKPES, OTTWG Ta TTPOPIA éAaong xaAuBa, Ta EUAiva f Ta
KaAuppéva dokdpia, Ta TTapatéra. QoTéco, OTav 0 €EOTTAICUOG XPNOIUOTIOIEITAlI O€ OPICOVTIa ] eyKApala BEéon kal UTTdpxEl KivOuvog
TITWONG o116 UYOog TTavw aTtrod éva Akpo, TTPETTEN va AapBdavovtal uTtown Ta akoAouBa: Av n aloAdynon Twv KIvOUVWV Yivel TTpIV atrod TNV
évapgn Tng epyaaiag Oeixvel 6T n akpn gival TToAU Ko@TePN Kal/f) TrTapouaiddel avwpalieg TTou utropolv va uttoRabpicouv To KAAWSIOo N
TOV IyavTa: - Mpétrel va AneBoulv Ta katdAANAa YETpa TTPpIV aTTé TNV Evapgn TWV EPYACIWV VIO VO aTroQeuxBei Tuxdv TITwan atd 1o Akpo
f, - va eykatooTaBei pio TTpooTateuTikh dIdTagn oTo dkpo installer une protection sur le TTWONG 1, - VO ETTIKOIVWVAOETE PE TOV
KaTaokeuaoTh. To onueio aykUpwaong TTPETTEl va BpiokeTal aTo idIo VYOS PE TO AKPO ATTO TO OTTOI0 UTTAPXEI KivOUVOG TITWONG 1 TTAVW
ammd autd.  H ywvia TnNG aKung avc’xueoa otnv smcpdvsla spyaoiag Kal gTOoV npooavmo)\lopé ™mg TrTu’)ong, TIPETTEl VA €ival TOUAGXIOTO
90°. Tpémel va UTTOAOYIOTEI TO OTTAITOUNEVO eAeUBePO UYog KATW OTI6 TO GKPO ATIO TO OTI0I0 UTTAPXEI KIVOUVOG TITONG. (0] avadeTng
TIPETTEI VO XPNOIHOTTOIEITOI TIGVTA LE TPOTTO WOTE TO OXOIVi Va €ival TevIwpévo. EGV 0 avadetng O1a0éTel e§apTNUa pueplcng HAKOUG, auTO
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITOI HOVO EQOTOV O XPNOTNG BEV HETAKIVEITAI TIPOG TNV KaTEUBUVON TNG TITWONG. [Ma va TEPIOPIOTE N Kivnon auTr
TOU eKKPEPOUG, N wvn epyaaiag ) oI TTOPATTAEUPES METOKIVATEIG TTPETTEN VA Eival TTEPIOPICUEVEG. Agv TTpETTEl va Eetrepvouv To 1,50 m ammd
TN IO KAl TNV GAAN TTAEUpd Tou KABeTou dgova oTo AKPOo (aTTd TO OTTOI0 WUTTOPEI va yivel n TITWaon) Kal va dIEpXovTal atrd TO GhuEio
aykUpwang TnG dIATagng avakoTrhg TG TITwong. Av Adyw TnG KATAOoTAONG Epyaaiag XpeladeTal UuTTEPRAcn Twv OPiWV aUTWYV, TO OTOUIKO
onueio aykUpwong dev arroTeAei TTAéov Tnv TTpogapuoopévn didragn. XpnaiyotroioTe pia didragn aykupwong tutrou C A D cupowva
pe 1o TpoTUTTo EN795:2012 (Trapddeiypa: pia ypappun {wng). Mpoegidotroinon : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Autég 0 unxaviopog
Ogv ptropei va xpnoipotroinBei padi pe évav unxavioud aykupwang autou Tou TUtTou. H amdkAion tng didragng aykipwaong TTpETTEl va
NeOei UTTOYN yIa va KaBopiaTei N armairoUpevn icahog ypauur. MNa autév To OKOTIO, 01 eVOEIEEIG TToU KaBopifovTal 0To GUAAO 0dnyIwv TNG
oidragng aykupwaong, TPETEl va AauBavoovtal uttoyn. MeTd amd TTwon Tavw o€ ywvia, UTTApXEl KivOuvog TPAUUATIOPWY atrd Tnyv
Kpouon kKévTpa OTO KTI'pIO TNV Kataokeur). MNMpogidotoinon ¢ TrapiTrTwon TTWwong amd éva akpo, Ba TrpéTral va opIoToUv Kal va
uTT0dEIXB0UV €IDIKA pancx 6|cx0w0r|g # XPHZH : (B) Katd Tn xprion, To cUvoAo Tng 6|0(T0(§r|<; Oev TTPETTEl Va SpXETGI o€ ETTAPN ME:
KO(stpa oToIxXEia, EvEPYEG aKpsg Kol OOUEG XOUNANG 6|0p£Tpou EAaia, xnuIKa Trp0|0VTa Je évrovn dpdan, PAOYEG, KAUuTa |J£TC()\)\C( 6Aoug
TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV aywywv... Katd tn didpkeia TG Xpriong, KAvTE TAKTIKA EAeyX0 KOAARG AEITOUPYIOG TWV OTOIXEIWV nwpmwong Kai
pUBuIoNg kai/fy otaBepotroinong. Ma Adyoug ag@aAeiag kal TTpIv atrd KABe xprion, eAéyEre: Oti ol ouvdeopol (EN362) gival kAeiaToi kai
KAe1dwpévol (1) / ‘OTi o1 evOEIEEIG XPrOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIA TO KABEVA OTTO T GTOIXEID TOU GUOTAPATOG akoAouBouvtal miaTd/ Om
n vevikA didragn Tng KAtdoTang epyaciag mePIopifel TOV KivOUVO TITWONG, TO UWOGS TITWAONG Kal TNV Kivnon eKKPEUOUG OE TTEPITITWON
mTwong./ OTi n icalog ypapn givar eTTapkng (EAeUBEPOG XwWPOG KATW atrd Ta TTOdIA TOU XProTN) Kal 0TI KAvEVA EUTTODIO OEV EPXETAI VO
dlaTapdagel TNV KAVOVIKN AEITOUPYia TOU GUGTAPATOG AVOKOTING TNG TITWONG.  €ival ONPAVTIKO YIa TNV A0QAAEIQ va EAEYXETE TOV EAEUBEPO
XWPO TTOU ATTAITEITAI KATW AT TO XPrOTN OTO OTABUO £pyaciag TTpIv aTTd KABE Xprion, £T01 WOTE, OE TEPITITWON TITWAONG, Va Unv UTTApPEE!
oUykpouon Pe To €00@OG R PE OTTOIOOATIOTE €UTTOdI0 OTn B1adpop TNG TTWonG. To €AelBepo UWog e€apTdral atmd dIAPOPOUG
TTapAyovTeg, aAAG TTepIAapBavel dveu TTeplopiopoU: - Tn PEYIOTN EKTPOTIA TNG OUOKEUNG aykUpwong. - Tn PEyioTn EKTPOTIA Twv
KAPAUTTIVEP. - Tnv ETMIUAKUVON TOU CUCGTAPATOG oUVOEONG. - Tn uéyioTn Tavuan TnNG CUCKEUNG OTAPIENG TTAaigiou. - H Béon aykupwong
o€ ox€an Pe 1o TToU BpiokeTal 0 XpAoTng 6tav cupBaivel TITwaon. - To Uwog Tou xprotn. EmmimmAéov, TTpoaTiBeTal yia amméoTacn ac@aleiag
ToU 1 m yia va An@Bei n Tiur Tou eAelBepou UYWougs. MNa Toug SIaPOPETIKOUG TTOPAYOVTEG, QVATPEETE OTIG TUOTATEIG VIO XPron yia KABe
aToixeio Tou ouatipatog. ELARA160V2 (EN355) : Tnv emiuikuvon Tou cuoTAaTog oUvdeang. ATTOOTAON QvAOXEaNG TITwong = Tiun
H (BAéte Trivaka avagopwy) BeBaiwBeite 611 uTrdpyel To KATAAANAO SIGKEVO TITWONG WATE VO aTTOPEUXOEi N TTPOoKpPoUCn GTO £0aQOG 1
GAAWV QVTIKEIMEVWY OTNV TTEPITITWON TITWONG. MNPoBAEWTE Pia aTTOCTACN ACQAAEIOG WG TTPOG TO £DAPOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG )
CWVEG TTOU TTAPOUCIAdouv KATToIoV NAEKTPIKO Kivouvo MPOZOXH! Eival ouciwdeg yia Thv ac@AAEId 0ag n epyacia va yiveTal KaTd TPOTTOV
WOTE VA PEIWVOVTAl OTO €AAXIOTO O KivOUVOG TITWONG KaBWwg Kal To Uwog TrTwong. # Mpodiaypa@ég Tou TPoidvTog (BAETTE TTivaka
qvcx(popwv) -YAIKG: (PART 4). ELARA160V2: I‘chpcxmpr]oag ELARA160 EidIknA onpslwcn yla Toug aopTrpe eEOTTAICPEVOUG OTO onpao
paxiaiag avapTnong Ue évav amoppo@nT evépyelag apeTabeto pe xahivo. O aoptipag Tou eival eE0TTAIOHEVOG OTO Oneio payiaiag
avdapTnong Je évav aueTaneTo on'roppO(pr]Tr] evspys.lag Me xaAivé (EN355) eivar €Toipog yia xprion wg ouompa QAVAKOTING TNG TrTwcrr]g
Mnv TTpocBéTe 0UTE ATTOPPOPNTH EVEPYEIAG OUTE XAAIVO OTOV EEOTTAICUO. ZUPBOUAEUTEITE TO UAAO 0dNYIWV XPACNG VIO TOV ATTOPPOPNTH
evépyelag (EN355) kai kupiwg Tig evdeifelg 1I0aAou ypauung. Meplopiopoi xpRong: = MNpiv ammé kaOe AsiTmoupyia Tou BETElI o€ eQapuoyn
éva M.ALTL., epapudoTe Eva oxEdIo diIdowaong €101 WOTE VA PTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATTIOTE KATAOTAON EKTOKTNG AVAYKNG
TToU Ba pTTopouce va eméABel kaTa Tn Sidpkela TnG Aeitoupyiag . # AIAPKEIA ZQHY : Mpoidvta amd Ugacua A TTpoiévTa Je UQAoUAaTIVO
péPN (Cwvn ac@aleiag, CWVES, ATTOPPOPNTEG EVEPYEIAG KTA.): N pEYIoTn didpkeia CwnAg eival 10 £Tn aTmd TNV nUEPOMNVIa KATAOKEURG. #
H didpkeia {wng diveTal wg evOEIKTIKO aToIXEio. O1 KATWO! TTapAYOVTEG UTTOPEI VA KupaivovTal eupéwg: - Mn TToTr Thpnon Twv odnyiwv
TOU KOATAOKEUAQTH C€ O,TI aQopd Tn PETAPOPd, TNV atrobrikeuon kKai Tn xpnon /- «Avticoo» TTepIBaAAov epyaciag: ©aAdoaia, XnuIkn,
arpdéoaipa, akpaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG ... /- I1BlaiTEPA EVTATIKA) XPAON /- ZNUAVTIKY TTPOOKPOUCH i} CNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI
/- Ayvoia Tou TTapeNBOvTog Tou TTpoidvTog. [pocoxn: O1 TTapdyovTeg auToi HTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV UTTORBOBNIcEIG a0PaTEG OTO YUUVO
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pam.  # Mpoooxn: OpIouéveG aKPaieG TUVOARKEG UTTOPOUV VA PEIWOOUV TN SIAPKEIQ {WIG O NEPIKEG NUEPES.  Z€ TTEPITITWON aU@IBOAiag
f av n d1dragn xPNOIMOTTOINONKE yIa TO CTAPATNMA PIAG TITWONG, TTPETTEl VA aTTOOUPBEl auéowg atrd TNV KUKAO@OpIa Kal va eTTIOTPAPEI
OTOV KATAOKEUAOTT ] O€ OTTOIOOATTOTE APUODIO f EVIETAAPEVO OTTO QUTOV ATOPO. Z€ TTEPITITWON AuPIBoAiag, TTOPAPEPIOTE CUCTAHATIKA
TO TTPOIGV YIa VA TO KAVETE va UTTOOTEl €0TW: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTpo®r. H Sidpkeia (wrg dev uttokaBioTaTal oTov TTEPIOdIKO
éAeyxo  (TOuAdyiotov o0 €TAcla Bdon) Tou  Ba  emTpéwel  va  KPIVOUPE TNV KOTAOTACN  TOU  TTPOIGVTOG.
> TANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ZETAZHZ, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.

Kapia tpotromoinon i mpoaodnkn A emokeur} Tou M.A.T. dev PTTopolv va yivouv Sixwg TNV TTPOTEPN CUHPWVN YVWHIN TOU KATAOKEUAOTN
Kai Bixwg TN Xpnon Twv TpOTIWV Aitoupyiag Tou. ATrayopeUeTal N €TTavampoobrkn 1} N avTikardotacn OTTOIOUBATIOTE CUVIOTWVTOG
pépoug. Na un xpnmporronelml £KTog TOu TTAQICiOU Xprjong TTou opiceTal oTig 05F]YI€§ xpnong (0] KaTGOKsuaoTng dev pTtropei va Bswpnesl
uTTEUBUVOG yia KABE aTixnNua GUETO N €upeco TTou €TTNABE KaTOTTIV TpoTTOTIOINONG 1 XPIoNG AAANG aTTé eKeivn TTOU TTPOBAETTETON O€ QUTO
TO @UAAO 0dnyIwv. Mn XpnoIPoTToIEiTE AUTOV Tov EOTTAITNOG TTEpav Twv opiwyv Tou. lNa va BeBaibeite yia Tnv katdoTaon AsIToupyiag Tou
KQI GUVETTWIG VIO TNV OOQAAEIQ TOU XPrOTN, TO TTPOIOV TIPETTEl va EAEYXETAI CUCTNUOTIKG: = 1/ ETNBEwpwWVTAG PE TO YATI Ta KATwOI onpeia:
Tnv kardoTaon Tou INAVTA i TOU oxoIvIoU: Kavéva EEQTIoPa, KavEva Evauaua KOTTAG, Kadia opatr {nuId OTIG KOTTEG, KavEéva KAWIUO Kal
Kavéva aouvnBioTo oTévepa. /  Katdotaon Twv KOTTWV Kal Twv oTabepotroifocwy: Kapia opath ¢nuid. / KardoTtaon Twv PETAANIKWY
pepwvEtat des parties métalliques : Kapia Bopd, kauia rapapdpewaon, kapia didBpwaon ouTte ofeidwon. / [evikh katdoTtaon: Avalrtnon
KGBe evdexOpEVNG UTTORABUIONG Adyw TNG UTTEPIWOOUG aKTIVOBOAIOG Kal GAAWY KAIMATIKWY ouvelnkwv /  ZwoTA AeiIToupyia kKal cwoTo
KAgdwa Twv guvdéopwy ./ Or eIBIKEG OUVBNKEG OTTWG N Uypaaia, To X16vI, 0 TTAyog, N AGaTIN, o1 pUTTol, N JUTToYId, Ta Addia, n KOAAQ, n
S1dBpwan, N eBopd Tou IHAVTA A TOU OXOIVIOU, KATT. TTOPOUV VA PEIOOUV CNPAVTIKA TN AgIToupyia TnG dIATAgNG avakoTTAG TNG TITWONG.
= 2/ ETIG eTTOEVEG TTEPITITWOEIG: [pIv Kal HETA TR Xprion / Z& TTEPITTTWan au@IBoAiag / Z€ TrEPITITWaN ETTAPNG PE XNMIKA TTPOIOVTA, DIAAUTEG
) kauoipa TTou Ba yropoucav va etTnpedoouv Tn Aeiroupyia. / Av €xel uTTORANBEI o€ TTEPIOPIOUOUG KaTA T SIGPKEIQ PIAg TTPONyoUNEVNG
TTwonG. / TouAdyioTov KABe dWdEKA PRVEG ATTO TOV KATAOKEUAATH A a1Té évav appodio opyaviouod, Kat' evioAn autou Tou 1diou. =
MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.T.: Mia g£étaan TTPETTEI va TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE SWOEKO UAVEG ATTO TOV KOTOOKEUAQDTH
I amd évav apuodio opyaviopd, KAT'evioAflv Tou. AUTOG 0 TOOO ONUAVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI PE Tn OUVTAPNON Kal Tnv
aTroTEAEOPATIKOTATA TOU M.A.TT. KOI OUVETTWG PE TRV AOPAAEI Tou XProTn. AUTOG 0 €AeyxOg TTPETTEI VA DIEVEPYEITAI CUPQWVA HE TIG
auoTnpég dladikaaieg EAEyyou Tou KataokeuaoTr. ‘Eva ypatrtéd £yypag@o TTou va ETITPETTEI TNV ETTAVAXPNCIYOTToINON TTPETTEl va AngBEi,
€1a1 woTe 10 M.ATM. va ptropei va xpnoigotroinBei Eavda. 210 éyypago autd Ba SieukpivieTal OTI N aC@AAEIA TOU XPrOTN CUVOEETAI UE TNV
ATTOTEAEGUATIKOTNTA KAl TNV avToxf Tou €€oTTAiIcuoU. AvTikataotioTe To M.A.M. epdoov eival avaykaio. ZUPQWVa e TNV EUPWTTAIKN
vopoBeaia, To OeATio avayvwpiong TTPETTEI va €XEl CUUTTANPWOE TTpIV aTrd TNV TTPWTN XPHON TOU TTPOIOVTOG KAl KATOTTIV VO EVNEPWVETAI
Kal va QUAGooeTal Jadi pe To TTPoIdV KaBwg Kal o TPOTToG AsiIToupyiag atod 10 xprotn. H avayvwoiudtnta tng €voeiEng Tou TTpoiovTog
TpéTTel va emmaAnBevetal oe TrePIodIkr PBdon. # T[POEIAOMOIHZEIZ: H aog@dAsia Tou xprotn efaptdtal ammé Tn oTabepn
amroteAeapatikdTnTa Tou M.AT1., a11é TNV AVOEKTIKOTNTA TOU Kail aTrd TNV KOAR Katavonan Twv d1adIKaoIwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal
age auTo To @UAAO 0dnyIwv xpnaong. Kabe atarTikr ) duvapikr utrep@oTwan Ptropei va em@épel BAGBN oto MAT. . To Bdpog Tou XprRoTn
padi pe Ta poUxa Kal Tov €EOTTAIONG Tou dev TTPETTEl va uTTePBaivel To PEYIOTO BAPOG TTOU UTTOSEIKVUETAI OTn BIATAgn avOKOTIAG TNG
mTwong. Eivail emikivduvo va dnuioupyei kaveig To 8IKG Tou oUoTNUa KATAKPATAONG TNG TITWONG YIATI KABE AsiToupyia ac@alegiag utropei
va TTapePTTodioel Katroiav AAANn Asitoupyia ao@aleiag. Kapia Tpotrotroinon ) mpoaBnkn i emokeur) Tou M. AL, dgv pmmopoulv va yivouv
OiXwg TNV TTPOTEPN GUUPWVN YVWUN TOU KATAOKEUAOTH Kal iXwg Tn Xprion Twv TpoTTwv Asitoupyiag Tou.  Na pn XpnoIhoTToIEiTal EKTOG
TOou TTAQICiou XpAoNG TTou opileTal OTIG 0dnyieg Xprong, ouTte Trépav Twv opiwv Tou. O KaTaoKeUaoTAG Ogv pTTopEi va BewpnBei
UTTEUBUVOG YIa KABE aTuxnua GUECO I £UPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XPIoNg GAANG atrd ekeivn TTou TTPOBAETTETON O€ QUTO
TO QUAAO 0dnyiwv. = Oepuokpaaia TTepIBaAlovTog epyaciag : -20°C / +50°C.  # Opiopéva M.AT1. €xouv BOKIUOOTEI PE KOTATTOVNON
pacag dvw Tou 40% / 50% Twv KavovioTIKwy orraitioewy (140 kg / 150 kg), BAETTe oApavon TTpoidvTog. O IHAvTag gival EYKEKPIPEVN VIO
éva xpnoTn kai éva péyioto Bapog 150 kg, ouptrepiAapBavopévwy Twv epyaAciwv kal Tou e€omrAiopol. = ANAAYZH TQON KINAYNQN
O1 kivduvor évavti Twv omoiwv 1o MAI TrpoopifovTtal va TTpooTaTEUOVTAl KAAUTITOVTalI OTTO €va evappoviouévo Tpotutio EN
EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : H didtagn cival évag atopikog eEOTTAICUOG TTPOCTACIOG OTTO TITWOEIG
atd Uyog: MNpoaoTaTelel Tov XproTn armd autdv ToV KivOuvo PHovo OTav XpnoIUOTIoIEiTal O€ €va TTARPEG GUCTNHA AVAKOTING TNG TITWONG
(EN363), To oTroio TTEPIOPICEI TO POPTIO AIXUAG KATA TN didpkeia piag iTwong ota 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO,
HAR14, HAR42EL, HAR44EL : To M.A.TN. autd e&etdoTtnke e emmAéov pala katd 40% avwTepn atmod TIG ATTAITACEIG TOU TTIPOTUTTOU (OTA
140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : To M.A.T1. auTo €€€TAOTNKE UE ETTITTAéOV
pada katd 50% avwTepn atré TIg aTTAITACEIG Tou TTpoTUTToU (0Ta 150 kg) Z€ TTePiTITWwon TUXaiwV EKTIVEEEWY XNUIKWVY 1] EDQAEKTWV UYPWV
OXETIKWV HE TO TTAPOV BIEBVEG TTIPOTUTIO TTAVW OTO £VOUNA, Ba TTPETTEI O KOMIOTAG va ByAAEl au€owg Ta pouxa Tou Kail va BeBaiwBei ot Ta
XNUIKA 1) Ta eU@AekTa UYpd dev £xouv €ABel og eraQr| pe 1o dépua. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: XpAion ot opifovTia Béon, o€
aixuég (TYTOY A), Twv atmmoppoenTwy evépyeiag. H xprion autwyv Twv MATT trepiopideTal ota apuodia dropa mmou €xouv UTToRANBEi o€
KATGAANAN ekTTaideuon A Aeitoupyolv uTrd TNV auecn euBUvVN evog apuodIou TTPOICTANEVOU, Ol KAKEG XPHOEIG TTEPIOPICOVTAl CUVETTWG OTO
ehayioto. Aegv uttdpyel Kivduvog TotroBétnang avamoda di6Ti: 1) O (woThApeg pag eival dixpwpol. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) mdvw oTov XaAIvo
urrapxsl pIa €TIKETQ TTOU €€nyei TTWG va viuBeite. = PART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.T.: 1/Ava<popa TOU
TTPOIOGVTOG 2/EToup£|a 3/Ovopa xproTtn 4/o apiBudg TapTidag,/Zeipiakdg Ap. 5/Hpspopnvna Tapaywyng 6/Huepounvia 1ng xpriong
7/Huepounvia ayopdg 8/Huegpounvia ameawpnong 9/Zxo)\|a 10/Hpepopnvia eméuevng embBewpnong 11/Ovopa & Zepayida &
Ymoypaer, 12/Tumog MpooTateuTikd poUyxa evavtia ato kpuo  13/AOPTHPAZ ANAKOIMHZ THX MNTQXZHX - Zwvn & ATToppopnTig
14/H xdpTa eyypa@ng TPETTEl va CUPTTANPWOET aTrd TOo XpACTN TIPIV aTTé TNV TIPWTN XPAON TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETaAl UOTEPA OE
TakTIKA BAon kal QuAGcoeTal. Na XpnOIUOTTOIEITAlI ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIOVTOG yia To Xprotn. 15/H
OuXVOTNTA TWV ETOEWPNOEWV TIPETTEI VA CUPPOPPUIVETAI PE TOUG €BVIKOUG KAVOVIGHOUG KAl € KABE TTEPITITWON €vag EAEYXOG TTPETTEI VA
TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Hiat @Opa ToV Xpovo. H TTapexduevn pe KABE TTPOIOV TEKUNPIWON TTPETTEI VO QUAGCCETAI ETT ATTEIPOV ATTO
Tov xpnotn. Odnyieg amoBnkeuong/kabapiouol: # Katd Tn peTa@opd Kal Tnv amobrikeuon: /- Alatnpeite To TTPoidv péda aTn
ouokeuaaoia Tou /- ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTiKeipevo. / KpateioTe TO TTPoidV pakplAa aTTo:
HAlokég akTiveg, BepudTnTa, AOYEG, KAUTA PETOAAG, AAdia, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TTpoidvTa ue évrovn dpdaon,
0&€a, XPWOTIKEG OUaieg, DIOAUTEG, EVEPYEG OKUEG Kal DONEG XaUNAARG diauéTpou. ATToBrkeuon og Enpd kal kaBapd PEPOG, OTNV ApXIKA
ouoKeuaaoia JakpId atmd ewg, Kpuo, (EaTn, uypaaia, kal o Beppokpaaia TepIBAAAovToS. Ta aToixeia autd PTTopoUv va €TTNPEACOUV TIG
armoddoelg Tng didra&ng avakotrig Tng TTTwong. 2ZEPBIYE KAI ATTOOHKEY2H: KaBapioTe pe vepd Kal 0atTOuVI, OKOUTTIOTE PE Eva TTavi
KOl KPEPAOTE O€ éva agpICOPUEVO PEPOG WOTE VA TO APACETE VA OTEYVWOEI QUOIKA Kal Jakpld atrd TTpdofacn o€ aueon QASGya ) o€ TTnyn
BepudTnTag, TO idI0 YyIa Ta OTOIXEia TTOU UYypAvBnkav KATd Tn xprion Tous. Mn XpnoIoTroIEiTe ACUKAVTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA HE EVTOvn
Opdaan, dIAAUTEG, Bevdivn A XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUTIEG AUTEG Ba UTTOpOoUCAV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. #
Ta petaAAika pépn Ba okoutriCovTal pe TTavi Bpepévo e Aadl BaleAivng. AEUKAVTIKA KAl ATTOPPUTTAVTIKA atrayopelovtal auoTnpd. #
KaBapioTte 10 XOAIVO JOVO PE HOAOKO aTTOPPUTTAVTIKG.  # ATToBnkeloTe PeTd Tov KaBaApiopi, HAKPIG atrd TO QWG O€ £va OTEYVO Kal
aepICOpEVO PEPOG. PUAGETE TIG 0dnyieg XPRONG pagi e TO TIPOIGY i O pia ao@aAr B£on Trou TTpoBAETTeTal yia autov Tov okoTro. HR
UPRTAC (u skladu s EN361).- HAR12: UPRTAC S 2 TOCKE KOPCANJA HAR22HA: UPRTAC - 2 TOCKE KOPCANJA (NA
LEDIMA/NA PRSIMA) HAR22H: UPRTAC - 2 TOCKE KOPCANJA (NA LEDIMA/NA PRSIMA) HAR23H: UPRTAC - 3 TOCKE
KOPCANJA HAR23HA: UPRTAC 3 TOCKE KOPCANJA HAR24H: UPRTAC S POJASOM - 4 TOCKE KOPCANJA HAR24HA:

UPRTAC S POJASOM - 4 TOCKE KOPCANJA HAR25HA: UPRTAC S POJASOM - 5 TOCKI KOPCANJA ELARA160V2: KOMPLET
ZA SPRJECAVANJE PADA ,CLASSIC”: UPRTAC + UZE S USPORIVACEM PADA + TORBA ZA SPREMANJE HAR11: UPRTAC S 1
TOCKOM KOPCANJA NA LEDIMA HAR12GILNO: UPRTAC S INTEGRIRANIM PRSLUKOM - 2 TOCKE KOPCANJA HAR14: UPRTAC
S POJASOM - 4 TOCKE KOPCANJA TIVANO HAR32M: UPRTAC S 2 TOCKE KOPCANJA (NA LEDIMA/NA PRSIMA) REVOLIN
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HAR35M: UPRTAC S POJASOM - 5 TOCKI KOPCANJA HAR42EL: UPRTAC - 2 TOCKE KOPCANJA - DIELEKTRICNA HAR44EL:
UPRTAC S POJASOM - 4 TOCKE KOPCANJA - DIELEKTRICNA Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema
vazecéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem
procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku
radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obuéen za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava.
Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovorno3¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zatitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba obu¢ena i kompetentna
za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utje€e na njegovu sigurnost tijekom normalnog koristenja
opreme ili u hithom slu€aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lije€nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne
opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu
opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti
mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije€niku. Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje
i skladiStenje. # Ako se korisnik nalazi u podrucju u kojem postoji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze se koristiti sam, vec¢ je nedjeljivi
dio sustava za osobnu zastithu od pada (EN363) €ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U
kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti povezana s to¢kom kopc&anja uprtaca (EN361) pomoc¢u spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi
protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je
sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362). # Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. U tim sluCajevima postivati upute opisane u dotiCnim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati
dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. # UPRTAC PROTIV PADA : Sigurnosni pojas moze biti opremljen: 1 to¢kom
priévrScenja protiv pada: na ledima, / 2 to€ke pri€vr§éenja protiv pada: na ledima + na prsima, / Razli¢itim tipovima popre¢nim dodatnih
pojaseva PB, MB, MFB,: vidi slike (9) 10 1),/ Sukladno standardima EN363, oprema za zastitu od pada (remen za apsorpciju energije
(EN355), sustav za automatsko povlacenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-1 / EN353-2) mogu se pri¢vrstiti
iskljucivo za ove fiksne to¢ke. Sigurnosni pojas moze biti opremljen spojnim elementima (EN362), pojasom za pridrzavanje pri radu
(EN358), poveznim uzetom (EN 354), usporivaem pada (EN355). Kada se sigurnosna oprema (EN361) testira za nominalno
opterecenje od 140 kg, spojne toCke smiju se Koristiti isklju€ivo sa sustavom za sprjeCavanje pada koji sadrzi element za apsorpciju
energije koji je prikladan za opterecenje od 140 kg kako bi bila u skladu s normom RFu PPE-R/11.132 V1. Sigurnosni pojas opremljen
radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL : # Ovaj pojas sluzi kao sustav za zastitu radnog polozZaja i sprecavanja pada s visine. Kako bi se sprijecio rizik od pada, ovu
opremu mozete upotrebljavati u uredaju za zadrzavanje (EN358). U protivnom, ako postoji opasnost od pada, obavezno treba ugraditi
grupni ili individualan uredaj za zastitu od pada s visine (EN363). NAPOMENA: POJAS NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO
JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POJAS SE NE SMIJE UPOTREBLJAVATI ZA ZAUSTAVLJANJE
PADA. POZOR! Kada se koristi sustav za pozicioniranje radnog polozaja, korisnik se obi¢no oslanja na vlastitu opremu kao pomoc.
Stoga je neophodno razmotriti potrebu za realiziranje sustava protiv pada s visine. Oprema se ne moZe upotrebljavati ako postoji
predvidivi rizik da ¢ée korisnik ostati ovjeSen ili izlozen nekontroliranom zatezanju remena. Boc&na pri€vrScenja sastoje se od €eliCnih
osiguraca koji omogucuju vjeSanje korisnika u sigurnosnom pojasu, a s druge strane zadrzavanje odredenog polozaja tijekom rada na
visini. Sigurnosni pojas opremljen je integriranim sponama za usporavanje pada. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Sigurnosni pojas
opremljen tockom pri€vrSc¢enja na ledima za fiksni usporiva€ pada s poveznim uzetom (EN355) moze se koristiti kao zastitni sustav protiv
pada s visine. Opremi ne dodavati ni usporiva¢ pada ni povezno uze. Usporiva¢ pada sastoji se od sloZzenog i Sivenog pojasa zasticenog
termoplasti¢nim slojem. U slu€aju pada: zategnutost integrirano poveznog uZeta i usporivaé pada zaustavljaju pad. Pucanje
termoplasti€nog sloja, pucanje pojasa i njegovo odmatanje ublaZzavaju udarac koji uzrokuje zaustavljanje pada. Ukupna duljina naprave
koja obuhvaca usporiva¢ pada i povezno uze treba ukljucivati: usporiva¢ pada + povezno uze + izradene krajeve+ spojne elemente na
svakom kraju. Duljina ne smije biti ve¢a od 2 m. POZOR! Nikada ne skidati termoplasti¢ni sloj oko usporivaca pada. # POSTAVLJANJE
I/ILI PODESAVANJE: Preporuéeno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas. Ovu osobnu zastithu opremu u isto vrijeme smije
koristiti samo jedna osoba. Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojaseve. Prije stavljanja opreme kopCe za podeSavanje trebate
otpustiti ili otvorit. POSTAVKE: (vidi sheme) (D@(3)(@) Zatvaranje i otvaranje razligitih tipova kopgi: POSTAVKE: vidi sheme.
BG)(®@(® Odmotaijte sigurnosni pojas u ispravnom smjeru. Drzite uprtad ispred vas tako da su naramenice u gornjem dijelu, a trake
oko bedara u donjem dijelu. Stavite uprta¢ preko leda. Umetnite sigurnosni pojas kao prsluk; dobro ga postaviti na ramena. Posebna
napomena: Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom. : Pravilno postavite pojas na leda.
Namjestite ga tako da bude smjeSten na struku ili iznad struka korisnika. Zatvorite kopama na trbuhu. Zakopcajte prsni pojas. vidi
sheme.@ Sastavite i namjestite dva dijela svake trake oko bedara i zakopCajte kopée. PODESAVANJE : Sigurnosni pojas treba
podesiti na veli€inu korisnika: Podesite pojaseve na nacin da ih provucite kroz kopce i prolaze predvidene u tu svrhu i postavite pojas
ispod straznjice, a ploc€ica na ledima treba biti smjeStena izmedu lopatica; podesite kopée za namjestanje. Sigurnosni pojas treba biti
stegnut Sto je blize tijelu, ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile slobodne. Ta podeSavanja treba izvrsiti odjednom i prije nego
korisnik ude u podrucje rizika od pada. Posebna napomena: Sigurnosni pojas opremljen radnim pojasom za pozicioniranje ifili
sigurnosnim pojasom. :  Veli¢ina remena HAR25HA iznosi 80 — 122 cm za veli¢inu GT i 85 — 135 cm za veli¢inu XX. Na remenu se
nalazi 1 podesiva to¢ka. Jedna podesiva to¢ka na remenu: pomocu koje mozete prilagoditi remen Vasoj veli€ini. Remen treba podesiti
na veli€inu korisnika: podesite trake na nacin da ih provuéete u kop€e i proreze predvidene u tu svrhu. Treba dovoljno stegnuti remen da
ne moze spasti, ali ne previSe da ne stiS¢e trbuh. Testirajte postavke pojasa i razine udobnosti na sigurnom mjestu i uvjerite se da se
oprema savrseno uklapa u Vasu veli¢inu i omogucéuje vam udobne pokrete. TOCKE PRICVRSCENUJA : (vidi etiketu za ozna€avanje na
proizvodu) Sigurnosni pojas moze biti opremljen: A-EN361 : =Jedna fiksna to¢ka na ledima za koju se moze prikljuciti sustav za
spreCavanje pada. PriévrS¢enje na ledima sastoji se od €eli¢énog osiguraca. =Jedna fiksna tocka za pri¢vrS¢ivanje prsnog kosa za koju
se moze priklju€iti sustav za spre€avanje pada. Pri€vrdcenje na prsima sastoji se od dvije petlije za remen koje trebaju biti medusobno
spojene kopéom. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL samo
) Sigurnosni pojas treba biti spojen na zastitni sustav protiv pada s visine putem tocke pri€vr§éenja na ledima ili prstima oznacenom
toCkom A. Postoje 2 tipa toCke pricvr§éenja na prsima: tip A/2 (2 kopc&e koje se spajaju spojnim elementom) ILI tip A (2 neovisne tocke
priévré¢ivanja). Sukladno standardima EN363, oprema za zastitu od pada (remen za apsorpciju energije (EN355), sustav za automatsko
povladenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-1 / EN353-2) mogu se pricvrstiti iskljuCivo za ove fiksne tocCke.
Zastitna naprava protiv pada s visine treba se pricvrstiti za tocku za ucvrS¢enje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795)).
Odaberite dovoljno otpornu prihvatnu konstrukciju. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U
tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Pojas se sastoji od slijedecih elemenata: A-EN358 : # Dvije
bocne fiksne totke za koje se moze prikljuCiti sustav za odrzavanje radnog polozaja. Sukladno standardima EN363, elementi za
odrzavanje i ko€enje (fiksna uzad (EN 354), podesiva uzad (EN 358) i sredstva za spajanje uzeta (EN 12841 /B / C)) mogu se pricvrstiti
isklju€ivo za ove fiksne tocke. HAR32M, HAR35M : POZOR! Nosaci za uze postavljeni u razini prsnog kosa sluze tome da se na njih
zakvace slobodni krajevi uzeta, uzeta za usporavanje pada ili sustava za spre€avanje pada s automatskim zaustavljanjem kada nisu
spojeni na sidriste radi zastite od pada. Kuka za vjeSanje uzadi nikada se ne smije koristiti kao tocka za pri¢vrScivanje kompleta za
zastitu od pada. U slu€aju uporabe na poveznom uzetu, ukupna duljina ne smije biti ve¢a od 2 m. Upotreba u vodoravnom polozaju nije
dopustena kad je amortizer za zastitu od pada integriran na dijelu sigurnosnog uzeta koji titi leda. # UPORABA : (A) Sigurnosni pojas
opremljen radnim pojasom za pozicioniranje i/ili sigurnosnim pojasom. : Kada se pojas koristi za sprje€avanje pada (sustav za
pozicioniranje ili sustav za zadrzavanje), mora biti pri€vrS¢en za sidriSte s minimalnim otporom od 12 kN (EN795) i smjeSten iznad
korisnikova pojasaili u ravnini s njim. Kad se pojas koristi za sprje€avanje pada, mora se koristiti zajedno s uzetom (EN354) ili zatezacem
uzeta (EN358). Spojite jedan kraj uzeta na jedno od sidriSta na pojasu pomoc¢u spone (EN362). Prije bilo kakve aktivnosti pobrinite se
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da duzina i napetost uzeta jam¢e da korisniku nikad ne prijeti opasnost od pada. Kada se remen upotrebljava u napravi za pozicioniranje,
treba se upotrebljavati zajedno s uZzetom za pozicioniranje pri radu (EN354). Sponom spojite (EN362) krajnju om&u povezne uzadi za
bo¢nu desnu to¢ku kop&anja na pojasu. Postavite uZad oko radne konstrukcije. Sponom spojite (EN362) zatvorenu om¢&u da biste je
namjestili na lijevoj boCnoj tocki kop¢anja na pojasu. Sigurnosni pojas opremljen je integriranim sponama za usporavanje pada. (EN361 -
EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (vidi tablicu s referencama) : KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU : Naprava je uspjesno
testirana za uporabu u vodoravnom polozaju. Vodoravna upotreba odnosi se na konfiguraciju u kojoj je uredaj za sprjeCavanje pada
pri¢vrscen za sidriSnu to€ku na razini pri€vrsne tocke prsnog ili lednog remenja (faktor 1). Uredaj je uspjeSno prosao ispitivanja pada
preko ruba tipa A. Za ovo je ispitivanje upotrijebljena ¢eli¢na Sipka polumjerar = 0,5mm bez izbo€enja.Na temelju ovog ispitivanja naprava
je prikladna za uporabu na sli¢nim bridovima, poput valjanih Celiénih profila, drvenih ili prekrivenih greda, zastitnog parapeta. Medutim,
sljedece valja uzeti u obzir ako se oprema koristi u vodoravnom ili popre€nom rasporedu i postoji opasnost od pada s visine preko ruba:
Ako procjena rizika izvrSena prije poCetka rada pokazuje da je rub ostar i/ili ima neravnina koje mogu oStetiti Celi¢no uze ili traku: - prije
pocCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, - kontaktirati proizvodaca.
Tocka kop€anja moze se nalaziti samo na istoj ili ve€oj visini od ruba s kojeg moze doéi do pada. Kut ruba izmedu radne povrsine i
smjera pada treba iznositi najmanje 90°. Potrebno je definirati potreban razmak ispod ruba s kojeg moze doci do pada. Uze treba uvijek
koristiti zategnuto. Ako je uze opremljeno regulatorom duljine, mozZe se koristiti samo ako se korisnik ne kreée prema rubu s velikim
padom. Da bi se ogranicilo to njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili bo¢na pomicanja. Oni ne smiju prekoracivati 1,50 m s obje strane
okomite osi na rub (s kojeg moze do¢i do pada) i prolazeci kroz sidriSnu to¢ku naprave za zaustavljanje pada. Ako zbog radne situacije
treba prekoraciti ova ograni€enja, pojedina¢na sidriSna to¢ka nije vise prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uévrséenje tipa C
ili D u skladu s normom EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada s visine — lifeline). Napomena : EN795-C:2012 & EN795-D:2012
: Uredaj se ne moze koristiti s uredajem za pri€vrSc¢enje iste vrste. Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla
potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za u¢vrscenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za
uporabu naprave za uévrS¢enje. Nakon pada pod kutom postoji opasnost od ozljeda izazvanih udarcem o zgradu ili konstrukciju.
Napomena U slu€aju pada preko ruba valja definirati i provesti obuku za posebne mjere spaSavanja. # UPORABA : (B) Tijekom
koritenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim
kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ... Tijekom koriStenja redovito provjeravati elemente za
vezanje u petlju ili elemente za podeSavanije i/ili pricvrS¢ivanje. Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: da su spojni
elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da opci raspored
radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada./ da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude
dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. to je
neophodno za sigurnost kako bi provijerili slobodan prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u
slugaju pada, nece doci do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom pada. Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuci
se samo na njih, i obuhvaéa: - Maksimalan otklon naprave za u¢vrscenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava
- Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela - Polozaj sidriSne tocke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku
pada. - Veli€ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina ¢istine. Za razli€ite ¢imbenike,
pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. ELARA160V2 (EN355) : Produljenje spojnog sustava Zaustavna
udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama) Provijerite postoji li odgovarajuéi razmak pri padu kako bi se sprije¢io udar o tlo ili
druge predmete u slu€aju pada. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podruéja koja predstavljaju rizik
od udara struje POZOR! Radi vase sigurnosti vazno je da posao bude izvr§en uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. #
Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) : -Materijali: (PART 4). ELARA160V2: Napomene: ELARA160 Posebna napomena
za sigurnosne pojaseve opremljene tockom pri€vrSéenja na ledima za fiksni usporiva¢ pada s poveznim uzetom. Sigurnosni pojas
opremljen to¢kom priévrs¢enja na ledima za fiksni usporiva¢ pada s poveznim uzetom (EN355) moze se koristiti kao zastitni sustav protiv
pada s visine. Opremi ne dodavati ni usporiva¢ pada ni povezno uze. Pogledati u upute za uporabu usporiva¢a pada (EN355), a posebno
upute o sigurnosnoj udaljenosti nogu korisnika od tla. Ograni¢enja kod koristenja: = Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna
osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doci tijekom
intervencije. # VIJEK TRAJANJA : Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivadi udara itd.)
imaju vijek trajanja maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje. # Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu
znatno utjecati sljedec¢i faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se ti€e transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna
okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /-
nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unisStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. # Pozor: neki ekstremni
uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah
ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte
ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godi$nje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje
proizvoda. =AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna
promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u
uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog
promjene ili koridtenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi
osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: = 1/ vizualni pregled
sljedecih to€aka: stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oStecenja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih
suzenja./ stanje Savova i privr§éenja: bez vidljivih oSte¢enja . / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i
oksidacije. / opce stanje: potraziti eventualne znakove osteéenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i
zaklju€avanje spojnih elemenata. / Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje
trake ili uZeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. = 2/ u sljede¢im sluc¢ajevima: prije i tijekom
kori$tenja / u slu¢aju nedoumice / u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako
je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je
proizvodac ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac¢ ili nadlezna
organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne
zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodi¢nog
pregleda koje odreduje proizvoda&. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni
dokument koji odobrava njezino ponovno koriStenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz
zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim
propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom
kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. # NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako
preveliko stati¢ko ili dinami¢ko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Tezina korisnika uklju€ujuci njegovu odjecu i
opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada
jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne
opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti
izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu
izravnu ili neizravhu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. -
Temperatura radnog okruzenja : -20°C / +50°C. # Neka osobna zastitna oprema testirana je optere¢enjem masom veéim od 40 % / 50
% od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg), vidi oznaku proizvoda. Pojas je testiran za jednu osobu maksimalno do 150 kg tezine,
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Sto ukljuCuje alate i opremu. = ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti OZO, a obuhvaéeni su uskladenom europskom normom :
EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: &titi korisnika
od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vréno optereéenije tijekom pada ogranicava
na 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Ova osobna zastitna oprema testirana je sa
silom mase ve¢om za 40% od normativnih zahtjeva (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M : Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase ve¢om za 50% od normativnih zahtjeva (150 kg) Ako dode do
slu€ajnog prskanja kemikalijama ili zapaljivim teku¢inama po odjeci na koju se odnosi ova medunarodna norma, osoba koja nosi odje¢u
treba je odmah skinuti i uvjeriti se da kemikalije ili zapaljive tekuéine nisu doSle u dodir s kozom. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074:
Vodoravna upotreba na rubovima (TIP A) usporivaca pada. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle
prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovornoéc’:u ovlastene nadlezne osobe pa je pogre$na uporaba svedena minimum. Ne postoji
opasnost od obrnutog stavljanja jer: 1) Na$i pojasevi su dvobojni. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) na uprtacu postop etiketa s objasnjenjlma kako se stavlja.
- PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Oznaka proizvoda 2/Tvrtka 3/Ime
korisnika 4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari
10/Datum sljedeceg pregleda 11/Ime i prezime / Zig / Potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/UPRTAC PROTIV PADA -
Remen & Usporiva¢ pada 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i
Cuvati. Opremu obavezno Koristiti prema uputama za uporabu. 15/UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima,
a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godidnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim
proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: # Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog
ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda,
agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na
performanse naprave za zaustavljanje pada Spremiti suho i €isto, u originalnoj ambalaZzi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoce
i topline. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada SERVISIRANJE | CUVANJE.: Ogistite
vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor
topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala,
benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. # Metalni dijelovi briSu se krpom umocenom u parafinsko ulje. Kromna
otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni. # Cistiti remen samo blagim deterdzentom. # Nakon ¢iS¢enja spremiti na suho i prozracno
mjesto, dalje od suncevih zraka. Upute za uporabu sauvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu
svrhu. UK Ctpon 3axucTy Big nagiHHa (3rigHo EN361).- HAR12: CTPAXYBAJIbHA NMPUB'A3b - 2 TOYKU KPIMNNEHHA HAR22HA:
CTPAXYBAJIbHA MPUB'A3b - 2 TOYKU KPIMNEHHA (CMUHA / TPYOW) HAR22H: CTPAXYBAIbHA MNPUB'A3b - 2 TOYKU
KPINMNEHHA (CMUWHA / TPYOWN) HAR23H: CTPAXYBAJIbHA MPUB'A3b - 3 TOUKU KPIMJNIEHHA HAR23HA: CTPAXYBAJIbHA
MPUB'A3b - 3 TOYUKWU KPIMNTEHHA HAR24H: CTPAXYBAJIbHA MPUB'A3b 3 NMOACOM - 4 TOYKN KPIMNEHHA HAR24HA:
CTPAXYBAJIbHA MNMPUVB'A3b 3 NOACOM - 4 TOYKU KPINMNEHHA HAR25HA: CTPAXYBAJIbHA MNMPUB'A3b 3 NMOACOM - 5 TOYOK
KPINMJIEHHA ELARA160V2: KOMIMIEKT OIA 3AXUCTY BIf NAAIHHA "CLASSIC": CTPAXYBAJIbHA MNPVB'A3b + AMOPTU3ATOP
CUCTEMWM MPOTW MALIHHA OOBI'Mi PEMIHb + MILWWOK ONA 3BEPIFAHHA HAR11: CTPAXYBAJIbHA MPUB'A3b -1 TOYKA
KPINMNEHHA HA CMUYHI HAR12GILNO: CTPAXYBAJIbBHUW XXUTET - 2 TOYKU KPIMNJNEHHA HAR14: CTPAXYBAJIbHA NMPUB'A3b
3 PEMHEM - 4 TOYKW KPIMJIEHHA TIVANO HAR32M: CTPAXYBAJIbHA MPUB'A3b - 2 TOYKU KPIMNEHHA (CMWHA / TPYOWN)
REVOLIN HAR35M: CTPAXYBAJIbHA MNMPUB'A3b 3 PEMHEM - 5 TOYOK KPIMNEHHA HAR42EL: CTPAXYBAJIbHA MNMPUB'A3b - 2
TOYKW KPIMNEHHA - OIENEKTPUK HAR44EL: CTPAXYBAJIbHA MNMPUB'A3b - 4 TOYKN KPIMNEHHA - OIENEKTPUK IHcTpyKUii 3
BUKOpUCTaHHS: Lle kepiBHMUTBO Mae B6yTu nepeknageHo (BignoBigHO 40 NpaBwi) AUNepoM, MOBOIO Tiel KpaiHu, Ae BUKOPUCTOBYETHLCS
obnagHaHHsA. Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu mpounmTaHe i 3po3ymine kopucTyBadem nepeq BukopucTaHHsam 313. MeTtoam BunpobyBaHb,
HaBedeHi y cTaHgapTax, He BiabuBaloTb peanbHi yMoBM ekcnnyaTauii. OTxe, BaXnMBO AOCNIANTU KOXHY pobodvy cuTyaLilo, a Takox
HaBYMTU KOXHOrO KOPUCTyBaya OOCKOHaromy BOMOAIHHIO Pi3HUMK TexHikamu, LWo6 3po3yMiTM OBMEXEHHSA KOXHOro 3 MpUCTPOIB.
BukopuctaHHsa uboro 313 go3soneHe kBanigikoBaHUM 0cobam, HanexHUM YMHOM NiAroToBNEeHNM abo TUM, WO NpauioTb Mig NPSMOL0
BigNOBiAaNbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavarnbHUKa. beaneka kopycTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edbekTMBHOCTI 313, iX cMnu, NpaBUnbLHOrO
PO3YMiHHS IHCTPYKLN Y LbOMY MOCiIOHMKY. [poayKT NOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH BUKIOYHO 0CODOL0, NiArOTOBMEHO i KOMMETEHTHO
Ans noro 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHSA. [lepekoHanTech, Wo CTaH 340POB'A KOpUcTyBada He BnNnuBae Ha Gesneky nig yac HoOpmanbHOI
ekcnnyaTauii obnagHaHHs abo y BunagKy Haf3BuYanHoOI cuTyauii. Y pasi CyMHIBIB, MPOKOHCYNbTynTecs 3 nikapem. KopucTtyBad Hece
ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-ske BUKOpUCTaHHA AaHoro 313, wWwo He BignoBigae BMMOram LbOro KepiBHMUTBA, Ta B pasi
HelOTpMMaHHA 3axofiB 6e3neku, 3actocoBHMx Ao 313, nepenbadeHnx UMM kepiBHULTBOM. BukopuctanHsa uboro 313 obmexyeTbes
ocobamny [obpomy cTaHi 300poB's, AesiKi MeauyHi yCknagHeHHs MOXYThb BMIMHYTU Ha 6e3neKky KopucTyBaya, y pasi CyMHiBIiB 3BEpHITbCSA
po nikaps. CTporo AOTPUMYMWTECH IHCTPYKLii 3 BMKOPUCTaHHS, NepeBipku, TexHi4Horo obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHa.  # Akwo
KOPUCTYBa4 3HAXoOUTbCS B 30Hi PU3MKY NafiHHS, Len NPOAYKT He MoXe OyTWM BUMKOPUCTaHMIM CaMOCTIMHO, BiH CTa€ HeBioAiNbHUM Big
KOMMINEKCHOI cmcTemu 3axucTy Big nagiHHa (EN363), y dyHKuii SKoro BxognTb 3BECTU A0 MiHIMYMY PU3MK OTPMMaHHSA TPaBM Bif NadiHb.
Y KOMMMEKTHIN cucTemi 3axmcTy npotu nagiHHg (EN363), ska obmexye nikoBe HaBaHTakeHHs nig Yac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), aHkepHa Touka noBuHHa 6yTu nia'egHaHa o Touku KpinneHHst npus'asi (EN361) 3a gonomoroto cuctemu KpinneHsb.
Ctpon Big nagiHHa (EN361) € eaMHum 3axBaToMm Tina, L0 A03BONSAETLCA AN BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMOK 3axMCTy Big nagiHHsA. BiH
NOBWHEH OyTV NpuegHaHui 4O CUCTEMM 3axXWUCTY BiA NadiHHA Ha posHimu (EN362). # MNepen BukopucTaHHAM, AMB. pekoMmeHaadii ons
BUKOPUCTAHHS A8 KOXHOIO KOMMOHEHTa cuctemMun. Y uyx BUnagkax JOTPUMYWTECH iHCTPYKLIN, HaBeAEHWX Y IX BMacHOMY KEpiBHULTBI.
KopucTyBay noBrHeH 36epiratn HeobMexeHu Yac AOKyMeHTaLito, WO NOCTaBNSETLCSA 3 KOXKHUM NpoaykToM. # CTpaxyBanbHa npvB'sa3b
npoTu nagiHHsA : CTpon Moxe OyTu ocHalleHuin: 1 Touka 3axuCTy Big NagiHHA: cnvHa / 2 TOYKM 3axMCTy BiA nafiHHA : cnuHa + rpyam /
PisHi Tunn 6aBapcekoi PB, MB, MFB, auB. giarpamu (9) (10) (11), / Lli Touku KpinneHHs € EAUHMMM, SIKi 34aTHI BMICTUTM NPUCTPI Ans
3axucTy Big napaiHHa (nornuHad eHeprii (EN355), npuctpii ans 3axucty Big nagiHHa BucysBHoro Tuny (EN360), nepecyBHa cuctema
3axucty Big nagiHHa (EN353-1 / EN353-2) BignosigHo go EN363. Ctpon moxe 6yTu ocHalleHui posHimamu (EN362), nigTpumkoro
po6oTtn pemensa (EN358), wHypom (EN354) i nornuHadem woky Big nagiHHa (EN355).  Akwo ctpaxyBanbHa o6s'aska (EN361) 6yna
nepesipeHa npu HOMiHaNbHOMY HaBaHTaXeHHi 140 Kr, NOro TOYKU KPiNAeHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATU fMLLIE 3 NPUCTPOEM A1 3aXUCTY
Bi4 NagiHHA 3 BUCOTHU, WO Mae aMOpTM3aTop, KU NigxoauTb Ans HaBaHTaxeHHs ao 140 kr, signosigHo go RFU PPE-R /11.132 V1.
CrtpaxyBanbHa 06B'd3ka, ocHalleHa nosicom Ans pobo4oro noauuioHyBaHHsa Ta/abo ytpumanHsa. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Llel nosic € cuctemoto NiaTpMMKku nig 4ac poboTn Ta CUCTEMOKD 3aXUCTY Bif NafiHHA 3
BucoTu. [ins 3anobiraHHs pusnKy nafiHHa Ue obnagHaHHA MOXHa BMKOPUCTOBYBATU B onemysaanomy npuctpoi (EN358). B iHwomy
BUNazKy, y BUNaaKy pusnky nagiHHsi, 060B's3Kk0BO NOTPIGHO 3aCTOCOBYBATM KOMEKTUBHUIA abo 0COBUCTU NPUCTPIK 3aXMCTy BiA NadiHb 3
Bucotu (EN363). BACTEPEXXEHHSA: lNMosic He € Npuctpoem 3axearty Tina, Tifbku CTpoN npuaHadeHnidi Ans uiei dpyHkuii (EN361). HE
BUKOPUCTOBYMTE NOAC ANA 3AMNOBIFAHHA MAOIHHIO  YBATA! lNMpy BUKOpUCTaHHI cUCTEMM po3TallyBaHHS nig Yac poboTu
KOpUCTyBaY 3a3Buyal NoknagaeTbCs Ha obnagHaHHa ANng NigTpMMKU. TOMy BaXKNMBO BpaxoByBaTh HEOOXIAHICTb cMcTeMM 3anobiraHHs
nagiHHo. O6nagHaHHS He MOXXHA BMKOPUCTOBYBATU, SKLLO € NepeadadyBaHuin pusuK, Lo KopucTyBay Oyae niggileHun adbo abo 3a3Hae
HEKOHTPONbOBAHOTO HAaTAry peMeHsi. KpinneHHsi 3 6okiB npeacTaBnsoTb coboto ABa cTaneBmx D-o6pa3sHux Kinbus, siki npu3HadeHi ans
niggilLlyBaHHA KOpUCTyBaya B NiABICHIN cuUcTeMi i yTpumaHHS horo Ha po6oyvomy Micui. CTpaxyBanbHa 06B'si3ka, OcHalleHa CTpOmnoM i3
BOynoBaHum amoptumdatopoM (EN361-EN355) : ELARA160V2 : CTpon BCTAHOBMEHWI HA CMWHHIA TOYLi KpiNneHHs amopTusaTopis 3
HEe3HIMHUM BUTSXXHUM WHYpoM (EN355) rotoBui ansa BMKOPUCTaHHSA CTpaxyBanbHOI cuctemu. He gogasavite amoptusaTop i WHyp A0
obnagHaHHA. AMOpPTU3aTOp CKNaAaeTbCd 3i CKNageHoro i 3LUMTOrO LWHYpa, 3aXMLL,EHOro TEPMOMNIaCTUYHOLO MNIBKO. Y BUNaaKy nagiHHA:
HaTAr iHTErpoBaHoOro LWHypa i aMmopTu3aTop 3ynuHAKTb NagiHHA. Po3prnB TepMonnacTuyHOi MMiBKM i 1i po3ropTaHHA.NOrMMHae yaap,
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nopoaXeHn nagiHHAM. 3aranbHa AOBXWHA NPUCTPOLO, WO MICTUTb aMOPTM3aTop i LWHYP NOBWHHA BKIOYaTW: amopTU3aTop +BUTSXHUA
LWIHYp + BUrOTOBIEHiI KiHUi + 3'eQHyBavi AN KOXHOI 3i CTOpiH. Lia AoBxuHa He noBuHHa nepesuLlyBaTth 2 M. YBATA! Hikonu He 3HimanTe
TepMonnacTu4Hi nNniskn goskona amoptusatopa. # BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HANAWTYBAHHA:  PekomeHayeTbCcs NpuUsHaunuTH
KOXXHOMY KOopucTyBauyesi cBii cTpon. Llen 313 moxe BvKOpUCTOBYBaTUCS TiNbKW OAHIEI0 NIOAMHO 3a OoAMH pas. [lig vac BCiX umx
onepadin, 0yabTe obepexHi, Wob He nepekpyTuTM pemeHi. [leped HagsraHHsaM obnagHaHHA peryrboBaHi MeTNi MOBWUHHI ByTu
nocnabneni abo posimkHeHi. PEIMYNKOBAHHA: Aus. giarpamu @@(3%@ 3akpuTTa i BigkpuTTS pisHmx Tunis netens: PEMYJTIOBAHHA:
OMB. fiarpamu. é@@ Bigkputun ctpon, wo6 noknactu Moro B NpaBUibHOMY HanpsiMKy. TpumaiTe mxryTu nepeg coboto, ckobu
Bropi, a pemiHui cterHa BHu3dy. [poBeaiTe oxryTn 3a cnuHot. OfArtv 3anniyHi pemeHi SK XXUNeT; 3akpinuMTh iX LWiNbHO Ha nneyax.
Ocobnusi npumiTkn: CTpaxyBanbHa 0OB'A3ka, OCHallleHa MosicoM Anis poboyoro nosuuioHyBaHHs Ta/abo yTpumaHHs. : PosTtawysaTu
NnosiC y NpaBuIbHOMY HanpsAMKY 3a CWHOK. BigperynioBaTtn nosc Takum YvHoM, LWob BiH ByB po3TalloBaHWin Ha piBHI abo Buwe Tanii
KopucTyBaya. 3actebHyTV 3a JOMOMOrol MPSXKOK Ha XMBOTI. 3acTibHiTb GaBapCbkUN HarpygHUN pemMiHelb AOvB. ,qiarpamm.%)

36epiTb Ta BigperynoinTe ABi YaCTMHW HUXKHBOI CTpaxyBarnbHOI cuctemu, 3akpinvewm netni. PEMYJNIOBAHHA:  Ctpon noBuHeH 6yTn
BigperynboBaHuii 3a po3mipoM KOpUcTyBaya: perynoBaTi peMeHi, poTarytouun ix y netrni i otBopu, nepeabadeHi Ans uiei metu, Tak wob
peMiHb CUMAIHHA 3HaxoAMBCA Ha MiCLi i 3a4HA NnacTMHa po3TalloBaHa MiXK nonatkamu, HanawTyBaTu 3a LOMOMOrOK peryrnboBaHUX
npsbkok. CTpon noBuHeH OyTW NpuB'A3aHWMn sKkOoMora Gnumxye [0 Tina Hackinbkun MOXNMBO, ane 6e3 Hagnuwiky, LWob [o3BonuTU
KOpUCTyBa4eBi BinbHe nepecyBaHHs. Lli 3miH1 noBuHHI 6yTn 3pobneHi Biapasy, nepLu HiX KopucTyBay noTpanuTb Yy 30HY pU3NKy NagiHHSA.
Ocobnusi npumiTkn: CTpaxyBanbHa 06B'A3ka, OCHaLLleHa NosicoM Ansi poboyoro no3uLioHyBaHHsA Ta/abo yTpumaHHs. : [oBxuHa nosica
HAR25HA ctaHoButb 80-122 cm gnsa po3mipy GT i 85-135 cm anst po3mipy XX. Llen nosc mae 1 Touky perynioBaHHs. 1 Touka
perynoBaHHs Ha NOACI: LA yCTaHOBKa A03BONIAE HaNaLuTyBaT Nosic A0 BaLLOro po3amipy. lMosc noBnHeH 6yTn CkopmMroBaHuii 3a po3mipomM
KOpUCTyBa4a: perynoBaTi peMeHi, NpocyBatoym ix y netni i oTBopw, nepeadaveHi Ans uiei metn. [1nsa Toro, wob He NOCKOB3HYTUCSH, BOHA
noBuMHHa GyTW OOCUTbL HATArMHYTOK ane He cTuckaTu XumBoTta. [lepesipTe kOMGOpT i HanawTyBaHHA B 6e3neyHomy Micui, Wwob
nepeKkoHaTUcs, Lo NOSIC ifeanbHO NPUCTOCOBaHMI A0 PO3MIpiB KOpUCTyBaya i 3py4Ho nosToptoe noro pyxu. TOUKW KPIMJIEHHA: (avs.
MapkyBanbHuin apnuk Bupoby) Ctpon Moxe OyTu ocHalwleHun: A-EN361 @ =1 Touka KpinneHHA Ha 3afHii CTiHUi, gka Moxe ByTu
3'eAHaHa 3 CMCTEMOIO 3axuUCTy Bia nagiHHa. KpinneHHsa Ha cnvHi siBNsie coboto ctaneBe D-obpasHe kinbue. =1 Touka KpinneHHa Ha
rpyasx, ska moxe 6yTu npvegHaHa [o CUCTeMU 3axMCTy Bif nagiHHA.  KpinneHHsa Ha rpyasx sBnsie coboto OB NPSXKKU Ha peMeHi, AKi
3'eqHyl0TLCA pa3om 3'egHyBansHUM npuctpoem. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M,
HAR42EL, HAR44EL Tinbkm ) Ctpon noBuHeH 6yTu NpuegHaHWiA 4O CUCTEMM 3aXUCTY BiA NafiHHA Yepes CrMHHY abo rpyaHy TOYKM
KpinneHHs, no3HayeHi nitepoto A. pyaHi TOUKM KpiNneHHs MoxXyTb ByTn 2-x Tunis: Tun A/ 2 (2 neTni, 3'egHaHi Yepes posHim abo Tmuny A
(oBi He3anexHi Touku KpinneHHs). Lli Toukn KpinneHHs € egnHumu, ki 30aTHi BMICTUTW NPUCTPIA ANs 3axMCTy Bif nagiHHA (nornuHay
eHeprii (EN355), npucTpin ana 3axvcty Big nagiHHa sucysHoro Tuny (EN360), nepecyBHa cuctema 3axmcty Big nagiHHa (EN353-1 /
EN353-2) signosigHo Ao EN363. Cuctemy 3axucTy Bia nagiHHa 6yae npukpinneHo 4o ONOpHOT TOYKM 3aKPiNMeHHs BULLE KOPUCTyBaYveMm
(miHimanbHui onip: 12 kH (EN795)). Bubepite [ocuTb MiLHY aHKepHy CTPykTypy. lepen BMKOpPWUCTaHHAM, OMB. pekomeHgauii ons
BUKOPUCTAHHA A5 KOXKHOrO KOMMOHEHTa cuctemMu. Y Lux BUNagkax 4OTPUMYMTECH iIHCTPYKLUIN, HAaBeAeHUX Y iX BlaCHOMY KepiBHULTBI.
Mosic mae: A-EN358 : # 2 Touku KpinneHHsa Ha Goui, ki MOXyTb ByTV NpueaHaHi 40 cuctemMmn yTpuMaHHs nig vyac pobotn. Ll Toukm
KPINMEHHA € CyMIiCHMMM nulie 3 enemeHTamu ans obmexeHHs abo posTalwyBaHHsA nig 4Yac poboTtu (3akpinneHi ctponun (EN 354),
perynboBaHi cTpiukm (EN 358), npuctpoi perynioBaHHsa kaHatiB (EN 12841/B/C)) signosigHo ao EN363. HAR32M, HAR35M : YBATA!
KpinneHHs Tpumaya cTpona, po3TalloBaHi Ha piBHI rpyAewn, npuaHadeHi Ansa dikcauii BinbHOro KiHUuA cTpona, cTpona 3 aMopTM3aTopoMm
abo cTpaxyBanbHOro NPUCTPOID BTATYHOHOro TUMY, SIKLLLO BOHU He 3'€4HaHi 3 aHKEPHOI TOYKOK 3 METO 3axUCTy BiA nadiHHA. KpinneHHs
Tpumaya cTpona B XXOAHOMY pasi He NOBMHHO BMKOPUCTOBYBATUCA B SIKOCTI TOYUKM 3aKpiNneHHs cTpaxyBaribHOro NPUCTPOlo. Y BUNaaKy
BUKOPUCTaHHS PEMEHI0 3aranbHa OOBXWHa He Mae nepesullyBatv 2 M. [Opu3OHTanbHE BUKOPUCTAHHA He A03BOMSETLCA Mig vac
nig’eqHaHHA amopTusartopa Ao iHTerpoBaHoi 3agHboi ctponn. # SACTOCYBAHHA : (A) CrtpaxyBanbHa o6B'aA3ka, OCHalLeHa NoscoMm
Ans poboyoro No3unuioHyBaHHA Ta/abo yTpumaHHS. :  AKLLO NOAC BUKOPUCTOBYETLCH Y NPUCTPOI ANs 3anobiraHHsA nagiHHIo (4na cuctemm
po60o4oro NO3nLioHyBaHHSA Ta YTPUMAaHHS), Koro cnif 3'e4HaTV 3 aHKEPHOK TOYKOHK 3 MiHiManbHUM onopom Ha po3pue 12 kH (EN795) i
po3TallyBaTu Ha piBHi abo BuLLe Tanii kopucTyBada. SAKLIO NOSAC 3aCTOCOBYETLCS ANs1 yTPMMYBaHHS, Oro Crif, BUKOPUCTOBYBAaTK pa3oM
3i ctponom (EN354) abo 3 HaTskHUM npucTpoem ansi ctpona (EN358). Kineub cTpona cnif 3'egHatvi 3 OQHIE 3 TOYOK KpinneHHs nosica
3a gonomorot 3'egHyBanbHoro npuctpoto (EN362). MNMepen BuMKOHaHHAM Oyab-sikux poGIiT HEOOXIAHO MPOKOHTPOMOBATU LOOBXUHY 1
HaTSXIHHA cTpona, Wob BOHM MOBHICTIO BUKITHOYaNN pU3nK NagiHHA Ans KopucTyBaya. FKLWO peMiHb BUKOPUCTOBYETBLCS B MPUCTPOI AN
No3uLiOHYBaHHS, BiH NOBUHEH BUKOPUCTOBYBAaTUCS pa3oM i3 LUHYpOM Ans no3uvuioHyBaHHsA (EN354). MpuegHaiTe 3'egHyBad (EN362) 3
TOPLIEBOIO NETINE LWHYpKa A0 NpaBoi Bi4YHOI TOUKM KpinneHHst peMeHsi. PO3MiCTiTb MOTY3Ky HaBkorno poboyoi KOHCTpYKLii. 3'egHanTe 3a
ponomoroto 3'egHyBava (EN362) netnio, yTBOpeHy ANs peryntoBaHHSA B MiBi Touui KpinneHHs pemeHsi. CTpaxyBanbHa oOB'si3ka,
OocCHaweHa cTtponom i3 BbygoBaHum amoptusatopom (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (OuB. nocunaHHa Tabnuuto) :
opusoHTanbHe BukopucTaHHA : [lpucTpin  ycniwHO BWMNPOOyBaHWWA ANS FOPWU3OHTANbHOrO BUKOPWUCTaHHSA. BukopucTaHHs y
ropu3oHTanbHil NMOoLWMHI nepeabadae, Wo NpuCTpii 3aXUCTy BiA NagiHHA 3 BUCOTU KPINUTLCS 10 aHKEPHOT TOYKU, Ska 3HAXOAUTLCSA Ha
PiBHi TOYKM 3aKpinneHHs cTpaxyBanbHOi 06B'A3kM Ha rpyasix abo Ha cnuHi (daktop 1). TMpucTpiii ycnilwHO NPONLIOB BUNPOOYBaHHS
nagiHHAM Yepes kpar Tuny A. [ins uboro BunpobyBaHHs B6yno BukopuctaHo 6pycok i3 ctani r = 0,5 mm6e3 ockonkiB. Ha ocHoBi uporo
BUNPOOyBaHHs Byno BUSIBNEHO, O NPUCTPIN NiAXOAUTb ANs BUKOPUCTaHHSA Ha NOAIOHNX Kpasix, TakMxX AK PYNIOHHWI cTanesun npodins,
aepeB’'sHi abo kputi 6ankn, 3axmcHui napanet. OgHak Mg Yac BMKOPUCTaHHS obnagHaHHSA y ropusoHTanbHoMy abo nonepeyHomy
NONOXEHHI B ymoBax HebGe3neku nagiHHs 3 BMCOTM Yepe3 Kpall HeoDOXigHO BpaxoByBaTW HaBeAEHE HuK4e. FAKWO OuiHKa pu3suKiB,
npoBefeHa nepe noyaTkoM poboTu, Nokasye, Lo Kpal gyxe rocTpui i / abo 3HoLeHUi (MOLLKOXKEHWUI) | MOxe noLukoauTn kabenb abo
CcTpiyky: - Cnig BXUTK BIiANOBIgHI 3axodu nepen novaTkom poboTu, wob 3anobirtv nagiHH 3 kpak (KyT) - BcTaHoBWTKM 3axucT no
3a4HbOMY QpOHTY abo, - 3BepHYTMCH A0 BUPOOHMKA. Touka KpinneHHsA MOXe 3HaXOAUTUCS TiNbKU Ha OAHI BUCOTI 3 KPAEM, e MOXITUBE
nagiHHg, abo Hag HUM.  KyT Haxuny kpai Mixx pobo4ol0 MOBEPXHEH Ta HanpPsiMOM MafiHHA MOBWHEH CTAHOBUTU LoHanmeHwwe 90°.
MoTpibHO BM3HauUMTM HEOOXiAHMI NPOCBIT Nig Kpaem, Ae Moxnuee napiHHg. CTtpon cnig perynoBaTtu Tak, wob moTtyska 6yna 3aexam
HaTArHyTol. 3a HasiBHOCTI Ha CTPOMi NPUCTPOIO ANA PErynioBaHHSA AOBXWHU MOro cnif, BUKOPUCTOBYBATY TiMbKW TOAI, KOMNW KOpUCTyBaY
He pyxaeTbCsl Y HanpsIMKy A0 kpato. [ns oOMeXeHHs Lboro MasiTHUKOBOro pyxy poboya 3oHa abo GidHi pyxu NOBUHHI ByTn 0OMeXxXeHi.
BoHu He noBuHHI nepesuyBaTh 1,50 M no 06mABI CTOPOHM OCi, NepNeHANKYNSPHI A0 Kpato (3 SKOT MOXe CTaTucs nadiHHA) i NpoxoasTb
Yyepes TOYKY NPMB’A3KMN NPUCTPOIO 3anobiraHHA nagiHHs. AKWwo poboya cuTyauis BUMarae nepeBuLLEHHS LIMX MEX, OKpeMa aHKepHa ToYKa
Ginbwe He € BignoBigHMM nNpucTpoeM. oTiM BUKopucToBYNTE KpinunbHun npuctpii Tuny C abo D signosigHo oo ctaHgapty EN795:
2012 (npuknag: patysBanbHum Tpoc). YBara : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Llen npucTpii He MOXXHa BUKOPUCTOBYBAaTU 3 aHKEPHUM
NPUCTPOEM LIbOrO TUMY. BigxmneHHs NpUCTPOIO KpinmneHHst MOBUHHI ByTu B3ATi 40 yBary npu BU3HA4YeHHI HeobxigHoro 3asopy. 3 uieto
MEeTOI0 Crnig BUBYUTM AaHi, 3a3Ha4eHUX B iHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHSA NPUCTPOLO KpinneHHs. [icns nagiHHA Ha KyT € pU3nK OTPUMaHHS
TpaeM Big yaapy no 6yaieni un kOHCTpyKUii. YBara HeobxigHo 3aTBepanT 1 BignpaLoBaTu cneujianbHi psaTyBarbHi 3axoau Ha BUNagokK
nagiHHa yepes kpan. # SBACTOCYBAHHA : (B) Mig yac poboTtn cuctemu B LINOMy He MOBMHHA nepebyBaTu B KOHTaKTi 3: piXy4nmu
eneMeHTamMm, rocTpUMmn KpOMKamK i CTPYKTypamu mManoro giameTpa, Macrnamu, arpecMBHMMU XiMikaTamu, BOrHEM, rapsiiMm MeTarnom,
BCiMa BuAaMu enekTpUYHMX NpOoBIgHWKIB ... Mig 4ac poboTK perynsipHo nepeBipsnTe 3akpuTTs i HanawTyBaHHS i / abo enemeHTn
KpinneHHs. 3 MipkyBaHb Ge3neku i nepen KOXHUM BUKOpUCTaHHSAM, nepesipte: o6 posHimu (EN362) 6ynu 3akputi Ha 3amok /
IHCTPyKUIT 3 ekcrinyaTauii onucaHi Ans KOXKHOro KOMMOHEHTa CUcTeMM MOBMHHI O6yTu BukoHaHi / Lo 3aranbHe poatawyBaHHs poboyoi
cuTYyauii 3HVKYE PU3UK NagiHHS, BUCOTY MagiHHS | MaATHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHsg. / BepTukanbHWIM 3a30p AOCTATHIN (BiNbHWI NPOCTIp
nig Horamu KOpucTyBauya) i Hisiki nepelkoan He NOopyLIYTb HOPMarbHOrO (YHKUiIOHYBaHHA cucteMu 3axucty Big D112 3 meToto
6e3nekn BaXnNMBO NepesipuMTK BiNbHWUIA NPOCTIp Nig pobounm MicLiem KopucTyBaya, LWob y pasi nagiHHs He Gyno 3arpo3n CTUKaHHS 3
3emneto abo iHWKMMK nepenoHammn Ha TpaekTopii nNagiHHg BepTuKanbHUi 3a30p 3anexuTb Big pi3HWX akTopiB, y TOMY uucni: -
MakcmanbHUiA NPOrvH aHKEPHOro MpucTpolo. - MakcumanbHui nporuH kapabiHiB. - [logoBXeHHs cucTemu 3'€gHyBadiB. -
MakcmarnbHe po3TArHEHHS MPUCTPOI YTPUMaHHS Tina. - PosTallyBaHHSA TOYKM MPUB’A3KKU BIQHOCHO MiCLISt pO3TaLlyBaHHS KOpUCTyBava
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B MOMEHT nagiHHsA. - 3picT kopucTyBada. KpiMm TOro, ons oTpumaHHsi BENMYMHU 3a3opy AoaaeTbes 6esnekosa BiactaHb 1 M. Wopo
pi3HMX (baKTopiB, 3BEPHITLCA [0 PeKkoMeHAaUi LWoAO0 BUKOPUCTAHHSA KOXHOIO KomnoHeHTa cuctemun. ELARA160V2 (EN355) :
MopoBxeHHs cucTemn 3'egHyBadviB. BigctaHb Ana 3ynuHku nagiHHa = 3HadeHHs H (OuB. nocunaHHs Tabnuuto) [MepekoHaiTecs y
HasIBHOCTi HamneXHoi BigcTaHi y CBiTNi, W06 YHUKHYTU OyAb-SKOro 3iTKHEHHS 3 3emseto abo iHWUMK NnpegMeTamMun y BUNAAKY NagiHHS.
3abe3neuntn 6e3neyHy BiaCTaHb Big 3eMni i CUNOBUX NiHi abo paioHIiB 3 HEGE3MNEKOK YPAXKEHHST eNeKTpuYHMM cTpymom YBATA! [ins
Baloi 6e3nekun cnig BMKOHYBaTW pobOTY TakMM YMHOM, OO 3BECTU OO MIHIMYMYy pU3UK NagiHHA Ta BMCOTY nagiHHa. # TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUKW (Oue. nocunaHHa Tabnuuto) : -Matepianu 3 Temu: (PART 4). ELARA160V2: KomeHnTapi: ELARA160 CneuianbHa
npuMiTKa ansa ctponis, obnagHaHNX Ha CMWHHIA ToYLi KPINNEHHA HEe3HIMHMM amopTu3aTopoMm 3 WwHypoM. CTpon BCTaHOBMEHUW Ha
CMWHHIA TOYLi KPINMEeHHS amopTU3aTopiB 3 HE3HIMHUM BUTSHXKHUM LHYpoM (EN355) rotoBuin Ons BUKOPUCTaHHA CTpaxyBaribHOI
cuctemn. He popaBaiite amopTmnsaTtop i LWHyp Ao obnagHaHHs.[TpoKOHCYNbTyWTECS LLOAO BUKOPUCTaHHAM amopTuaaTopa 3 iHCTPYKLie
i 3okpema (EN355). O6mexeHHss BUKOpUCTaHHA: * [epea Gyab-SKoto onepauieto BUKOpUcTaHHA 3acobiB iHamBigyaneHoro 3axucty 313,
CTBOPITb MNaH NOpATYHKY Ans 60poTbbu 3 Byab-aKoi HaA3BMYANHOK CUTYALED, Ska MOXe BUHUKHYTM nig Yac pobotn. # TEPMIH
EKCIMNYATAUII : TekctunbHi Bupobun abo BUpobu 3 TEKCTUNBHUMUK eneMeHTamu (CTpaxyBarbHi 06B'A3Ku, Nosick, amopTn3aTopu TOLLO):
MakcumanbHUin TepMiH cnyxbu cknagae 10 pokiB 3 gatu BurotoBneHHs. # TepMiH npuaaTHOCTI HaBedeHUN Ans Bigoma. HactynHi
hakTopn MOXYTb NPU3BECTU O MOrO CUITBHOIO CKOPOYEHHS: - HegoTpMMaHHS iHCTPYKLUii BUpOOHUKa ANS TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs
i BUKOpUCTaHHs /- "ArpecuBHe" poboye cepeaoBuLLEe: MOpCbKka aTMocdepa, XiMiYHi pevyoBMHU, eKCTPeEManbHi TemnepaTypu, rocTpi kpai
... - OcobnmBo iHTEHCHBHE BUKOpUCTaHHSA /- Lok abo 3HavyHe obmexeHHs /- IrHopyBaHHS icTOpii NpoayKTy eneMeHTa. YBara: Ui haktopu
MOXYTb MPU3BECTM A0 MOLUKOMKEHb HEBUANUMUX ANst He03bpoeHoro oka. # YBara: gesiki ekcTpemarnbHi yMOBYM MOXYTb MPU3BECTM A0
CKOPOYEHHS TEepPMiHY NPMAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. Y pasi CyMmHiBiB abo SKWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYBaBCS ANSA 3YMWUHKU NagiHHSA, BiH
noBuHeH ByTW HeramHo BUIyYeHWUi 3 obiry i MOBUHEH ByTV NOBEpPHEHMI BMPOOHWKY abo iHLWI yNOBHOBaXeEHi Het ocobi. Akwo €
CYMHIBU, 3aBXaW He BUKOPUCTOBYIMTE MPOAYKT Ans Toro, Wwob nponTtn abo: - Ornsag /- PyiHyBaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI He € 3aMiHO
Ansi nepiofinyHoOi nepesipky (MiHiMym pa3 Ha pik) sika 6yae ouiHioBaTH cTaH npoaykTy. =>LIOB 3HANTY HAMBIIVDKYMIM OO LIEHTPY
WOPIYHOIO ornAaany, BiABIDAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.  >KogHi 3miHn abo pgonoBHeHHsi, abo peMoHT 3I3, He MoxyTb OyTu
3pobneHi 6e3 nonepeaHbOi MMCbMOBOI 3roau Big BMpPOOHWMKa 6e3 BMKOpUCTaHHA 1oro npouenyp. 3abopoHsaeTbca goaaBaTn abo
3amiHoBaTn Byab-AKUA KOMNOHEHT. He cnig BUXoAWUTH 3a paMKn BUKOPUCTaHHSA, BU3HAYEHi B iHCTPYKLT i3 3acTocyBaHHSA. BupobHuk He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-ski NpAMi abo Henpsami aBapii nicna moaudikauii abo BUKOPUCTaHHA B iHWWIA HiX Le nepenbayeHo B
LbOMY MOCiBHMKY, crnocib. He BukoprcToByiiTe Le obnagHaHHs 3a Mexamu noro moxnueocTten. [1ns 3abesneyeHHss poboyoro craHy i,
oTke, 6e3neky kopucTyBada, NPOAYKT MOBWHEH CUCTEMATWYHO nepesipsTucst: = 1 / BidyanbHO NepeBipUTU HacTymHi nyHkTn: CTaH
pemiHus abo MOTY3KW: HeMae 3HOCY, HeMae Mopi3iB , HISKMX BUAMMMX MOLLKOMAKEHb MO LUBAxX, HEMae nignanis i HemMae He3BUYanHOro
3BYXeHHs. / CTaH LBIB i KPINNEHHS: HeMae BMANMMX nowkogxeHb. /| CTaH MeTaneBmnx YacTuH: HeMae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmalii,
BiCYTHICTb KOpO3ii i okmcneHHs. / 3aranbHui cTaH: WwykaTu Oyab-siki MOXNMBI MOLUKOMKEHHSA B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro
BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHWKMX KNiMaTtuyHnx ymoB / [NpaBunbHa poboTa i 6riokyBaHHS po3HimiB. /| KOHKpeTHi yMOBMU, Taki K BOMNOTiCTb, CHIr,
nig, 6pya, dapbu, macTurno, Krnewn, koposisl, 3HoC peMeHst abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3Ha4YHO 3MEHLLMTY PoBOTY NPUCTPOLO 3axXUCTY Bif,
nagiHHA. = 2/y Takux Bunagkax: lNepep ta nig Yyac BUKOPUCTaHHS; / AKLLO BUHMKIW CYMHIBM / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMU peyoBUHaMW,
PO34YMHHMKaMK abo NanvBoOM, Sike MOrMo BAAMHYTM Ha poboTy. / AKWwo BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHA Mig Yac nonepeaHboro nagiHHs. /
MpuHaMHi KOXHi ABaHaAUSTh MicAUIB BUPOOHMKOM abo KOMNETEHTHO OpraHisalieto, YNOBHOBaXXEHO HUM. = [lepiognyHun ornsg,
313: eKcnepTu3a NoBMHHA NPOBOAUTUCS MPWHAMMHI KOXHiI ABaHaauUsTb MicsuiB BUPOOGHMKOM abo KOMMETEHTHOW OpraHisauieto,
yMOBHOBaXeHo HUM. Lle oyxe BaxknvBa nepesipka, NoB'A3aHa 3 NigTpUMKo eheKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYanbHOrO 3axXucTy i, OTXe,
6e3nekoto kopuctyBaya. Lla nepeBipka NoBMHHA NMPOBOAUTMCA B CTPOri/ BiAMOBIAHOCTI 3 METOAaMM BUKOHaHHSA poGiT, nepioguyHe
HaBYaHHSA SK1UM NPOBOANTL BUPOOHMK npucTpoto. Cnig oTpyMaT MMCbMOBUI JOKYMEHT, LLO Aa€ NpaBo MOBTOPHOrO BUKopucTaHHs 313
nicns uiei nepsipkn. Lle AOKYMEHT Mae yTOYHUTH, Lo Gesneka kopucTyBada nos'asaHa i3 36epexxeHHsIM eeKTUBHOCTI Ta CTiNKiCTb
obnagHaHHsa. 3amiHiTb 313 3a HeobxigHOCTI. BignoBigHO 40 €BPOMENCHKMX HOPM, OO MEPLLOr0 BUKOPUCTaHHSA NPOOYKTY MOBUHHA ByTu
3anoBHeHa igeHTuUdikauiiHa dopma, a MNoTiM BOHA OHOBMETLCA 3 MPOAYKTOM, @ TaKOX KepiBHULTBOM KOpUCTyBaua. YiTkicTb
MapKyBaHHS NpoAykKuii noBuHHa nepiognyHo nepesipstncsa. # 3ACTEPEXXEHHA: Be3sneka kopucTyBaya 3anexuTb Bid NOCTIMHOI
edektmBHocTi 313, iX CMnn, NpaBUNBHOrO PO3YMIHHS IHCTPYKUIW, BUKNaAeHUX y LbOMy NOCiOHWKY. Byab-gake cTtatuyHe un anHamiyHe
nepeBaHTaXXeHHs MOXe npu3sBecTn Ao nowkomkeHHa 3I3.  Bara kopucTtyBaua, Bknto4yawoum Moro ogdar i obnagHaHHA, He NOBMHHA
nepeBuLLyBaT MaKCMMarbHy Bary 3as3HayeHy Ha MexaHi3Mmi 3ynuHKW nagiHHs (TyT i gani - apetmp). CTBOpHOBaTU BracHy CUCTEMY
3axXUCTy Bif NagiHHA Hebe3neyHo, OCKINbKM KOXHA OYHKUis 6e3nekn Moxe BNnvMBaTtu Ha iHWYy dyHKuilo 6e3nekn. XoaHi 3miHn abo
[ONoBHEHHS1, abo peMoHT 313, He MoxyTb OyTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCbMOBOI 3roau Bif BUPOOHUKA 6e3 BUKOPUCTaHHS MOro
npoueayp. He cnig BUXxoanTu 3a paMkn BUKOPUCTAHHS, BU3HAYEHi B iIHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHA. BupoOHMK He Hece BiaNoBiAanbHOCTI
3a byap-aki npami abo HenpsaAmi aBapii nicns mogudikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWIMIA HiX Le nepeabdadyeHo B LbOMY MOCIOHMKY, cnocib.
= Temnepatypa HaBKONMLWHLOrO poboyoro cepeposuia : -20°C / +50°C. # [eski 3 umx 3acobiB iHOMBIgyanbHOro 3axmucty Gynm
nNpoTecToBaHi 3 MacoBuM obMexeHHsiM 40% / 50% BuLLe, Hixk cTaHgapTHI BuMmoru (npu 140 kr/ 150 kr),amB. MapKyBaHHS NpoaykTy. lMosic
Npu3Ha4YeHn Ona OOHOro KopucTyBada Ta Ans makcumanbHoi Baru 150 kr pa3om 3 iHCTpymeHTamuTa obnagHaHHaMm. = AHAJI3
PWU3WKIB: Pwu3auku, Big skmnx 3axuwae 313, wo oxonntooTbest rapMmoHizoBaHnm ctaHgaptoMm EN : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA,
HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) —
EN361/EN355 (ELARA160V2) : lMpucTpint € iHauBigyansHMM 3acobom Ansi3axucTy Bif nafiHb 3 BUCOTU: BiH 3axuLlae KOpMCTyBaYa Bif
LibOro pU3uKy nuLle Npy BUKOPUCTaHHI B KOMMNIEKTHIN cucTemi 3axmcTy Big nagiHHa (EN363), wo obmMexye makcumanbHe HaBaHTaXKEeHHS!
nig vac nagiHHa go 6 kH. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Lle 3I3 6yna npotectoBaHa 3
Macoto obMexeHHst Ha 40% BuLle, Hixx cTaHaapTHi BuMoru (no 140 kr). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA,
HAR32M, HAR35M : Lla 313 6yna npotectoBaHa 3 macot 50%, o € Biwum 3a ctaHgapTtHi Bumorn (no 150 kr) Y pasi BMnagkoBoro
noTpannAHHA XiMiYHMX abo Nerko3anMMCTNX PEYOBUH Ha OAMr, WO BigNOBiAA€E LbOMY €BPOMENCHKOMY CTaHOapTy, KOpMCTyBadeBi cnia
HeramHo 3HATW OAMr i NepeKkoHaTUCH, Lo XiMivHi abo nerko3anmMucTi pedoBMHU He noTpanunu Ha wkipy. ELARA160V2 : RfU PPE-
R/11.074: BukopucTaHHa B ropusoHTanbHin nnowwuHi 6ina kpais (TWUIM A), amopTnsatopu. BukopuctaHHs umx 3I3 obmexyeTbes
KOMMNETEHTHNUMK 0cobamu, Siki NPOMLLINK BiANOBIAHY NiAroTOBKY abo npautotoTh nig 6e3nocepefHbOI0 BiANOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOTO
HavyanbHVKa, TOMy HenpaBuIlbHE BUKOPUCTaHHS Oyae 3BefeHe Oo MiHiMymy. BigcyTHiCTb pnsnKy MOHTaxy goropv Horamw: 1) Hawi
noscn gsokonipHi. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) Ha cTponax € AprnuK, Skui nosicHoe, ak oaardHytu. = PART 2: RECORD CARD :MepioanyHuii ornsg
313: 1/Aptukyn ToBapy 2/Mignpuemcteo 3/Hassa kopuctyBada 4/Homep naprtii,/cepiinuin Ne 5/[0ata BupobHuutea 6/0ata 1oro
BuKkopuctaHHsa 7/[data nokynku: 8/0ata nepeipku 9/KomeHTtapi 10/0ata HacTtynHoi nepesipku 11/M1IB, nevatka v nignuc  12/Tun
3acobu ingmeigyanebHoro 3axucty (313) 13/CtpaxyBanbHa npuB'a3b NpoTy nagiHHA - PemiHb & AmopTtusatop 14/lgeHTndbikauiiHa
KapTaka NoBMHHa OyTy 3anoBHeHa A0 NEePLIOro BUKOPUCTaHHA NPOAYKLii, MOTiM il HeobxigHO NOHOBNIOBATK, BOHA NOBUHHA 36epiratncs
KopucTyBaveMm. byab-ake BUKOPUCTaHHS KpiM 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKLUii BukntoyeHe. 15/MNepioanyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAnoBigaTu
JepxaBHill pernameHTauii, ane B 6yab-akoMy pasi NoBWHHA 34iNCHIOBATUCS NMPUHAMHI OfHa nepeBipka Ha pik. KopuctyBay noBMHeH
36epiraT HEOOMEXEHUIA Yac OOKYMEHTaLito, Lo NOCTaBMSIETLCA 3 KOXHUM NPoAyKTOM. IHCTPYKLUIT 3i 36epiraHHs/oumweHHs: # Mpu
TpaHcnopTyBaHHI i 36epiraHHi: /- Tpumatu BUpi6 B ynakoBui /- TpumariTe BUpi® ganeko Bif ycix roctpux, abpasuBHux npeameTiB i T.4. ..
/ 36epiraiTe NpuCTpi Nnoaani Big COHAYHOro CBiTNa, Tenna, Nonym's, rapsa4yoro Metany, Had T, HaTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMIYHUX
PEYOBUH, KNCMOT, OapBHWKIB, PO3YMHHWKIB, TOCTPUX KpaiB i CTPyKTyp manoro Aiametpy. 36epiratm B CyxOMy i YACTOMY Micui B
opuriHanbHiA ynakoBUi Npy KiMHaTHIN TemnepaTtypi Aaneko Big ceiTna, xonoay, Tenna i sonorn. Lli eneMeHT# MOXyTb BNAIMHYTN Ha
NpoAyKTUBHICTb cTpaxysanbHoro npuctpot. OBCJITYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA: Ounctnty BO4OIO 3 MUNOM, NPOTEPTYN TKAHWUHOIO
i noBicMTU B NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUXAHHSA NPUPOOHMM LUMAXOM nogani Bia Oyab-akoro npsiMoro BorHwo abo axepen
Tenna, HaeiTb A8 NpegMeTiB, SKi 3MOKNU Mig Yac BMKOPUCTAHHS. He BukopucTtoBynTe BifgbintoBay, arpecuBHi Mutodi 3acobu,
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PO3YMHHMKN, OEeH3MH abo GapBHWKY, Li PEHYOBMHM MOXYTb BMIMHYTM Ha poboTy mpucTpoto npucTtpin. # MeTtaneBi getani npotepTu
TKaHWHOIO, 3MOYeHOI0 Y Ba3eniHoBii onii. Bigbinoeay i mutovi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi. # YnUCTiTb pemiHb TiNbk1 M'SKUM MUAHWM
3acobom. # MMicns ynweHHA dapTyx HeobxigHo 30epiraTv B CyxoMy, TEMHOMY MpPOBITpOBaHOMY Micui. [Ons uiei metn, 36epirante
NociBHMK KopUCTyBaua pasoM 3 Npoayktom abo B GesneuHomy Micui. RU MOSAC MPEOOXPAHUTENLHbLIA NAMOYHBLIA
(coorBetcTBYyeT EN361).- HAR12: CTPAXOBOYHbIE PEMHW - 2 TOYKU KPEMJIEHNA HAR22HA: CTPAXOBOYHbLIE PEMHU - 2
TOYKUN KPEMNEHNA (CNWHA/TPY[Ob) HAR22H: CTPAXOBOYHbIE PEMHW - 2 TOYKU KPEMNEHUA (CMNMHA/TPYOb) HAR23H:
CTPAXOBOYHbLIE PEMHMU - 3 TOYKN KPEMNEHUA HAR23HA: CTPAXOBOYHbLIE PEMHU - 3 TOYKN KPEMNEHNA HAR24H:
CTPAXOBOYHbLIE PEMHW C NMOACOM - 4 TOYKU KPEIMJEHUA HAR24HA: CTPAXOBOYHbBIE PEMHW C MNMOACOM - 4 TOYKU
KPEMJIIEHNA HAR25HA: CTPAXOBOYHbBIE PEMHW C NMOACOM - 5 TOYEK KPEMNEHNA ELARA160V2: KOMIMIEKT CPEACTB
SAWLNTBLI OT NAOEHWA C BbICOTbI "KITACCUYECKNIN": CTPAXOBOYHBIE PEMHUW + CTPOINbl C AMOPTU3ATOPOM + CYMKA
OnA KOMIMNEKTA HAR11: CTPAXOBOYHBLIE PEMHU - 1 TOYKA KPEMJNEHNA HA CMMHE HAR12GILNO: CTPAXOBOYHbIE
PEMHWN C XUNETOM - 2 TOYKW KPEIMNEHVNA HAR14: CTPAXOBOYHbLIE PEMHW C NOACOM - 4 TOYKN KPEMJIEHNA TIVANO
HAR32M: CTPAXOBOYHbLIE PEMHW - 2 TOYKWN KPETJTIEHNA (CTMTMHA/MPY[b) REVOLIN HAR35M: CTPAXOBOYHbBIE PEMHU C
MOACOM - 5 TOYEK KPEMJIEHNA HAR42EL: CTPAXOBOYHBLIE PEMHW - 2 TOYKN KPEMJNIEHWNA - OUSJNTIEKTPUKOM HAR44EL.:
CTPAXOBOYHBIE PEMHU C NMOACOM - 4 TOYKN KPEMNEHNA - OUSNEKTPUKOM UHCTpYKUMKM NO NnpUMeHeHuto: HacTosas
MHCTPYKLMSA MO 3KCnnyatauun AormkHa ObiTb NnepeBegeHa (cornacHo AeNCTBYIOLWEMY 3aKOHOA4ATENbCTBY) AUMEPOM Ha A3bIK CTPaHbI, B
KOTOpOM AaHHoe obopyaoBaHue OyaeT ucnonb3oBaTtbed. [onb3oBaTens gaHHoro CU3 gomkeH BHMMAaTEnbHO NpoYnTaTb U MOHATb
HaCTOSALLYI0 MHCTPYKLUMIO. MeTOoAbl NCMbITaHWi, ONMUCbIBaeMble B CTaHAapTax, MOryT He OoTpaxaTb peanbHble paboyne ycnosus. lNoatomy
Kaxgasa paboyasi cMTyaumsi JorbkHa ObiTb MccrnegoBaHa, a Kaxabli Nonb3oBaTernb OOMKEH B COBEPLUEHCTBUWM BriageTb TEXHWUKOW
MCMOMb30BaHNA M 3HaTb Mpeaernbl Bo3MoxHocTen pasnuyHbix CU3. K ncnonb3osaHunio gaHHoro CA3 ponyckaroTcst MCKNIOYUTENBHO
KOMMETEHTHbIE Nuua, npolleline COOTBETCTBYHLLYIO MOArOTOBKY unu paboTawowme noa HenocpeAcTBEHHbIM KOHTPOMNEM W
OTBETCTBEHHOCTbLIO KOMMNETEHTHOIO HavanbHuka. besonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSHHON 3M(EKTUBHOCTN U MPOYHOCTH
CW3B, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSA WHCTPYKUWA, M3naraemblx B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnnyatauuu. M3genve [OMmKHO
MCMNOMNb30BaTbCA TOMbKO OOHVMM KBanuuUMpPOBaHHLIM U MPOLLEALLNM UHCTPYKTaX nuuoM. Heobxoanmo ybeauTbes, YTO COCTOAHUE
300pOBbSA NOMb30BaTenNs yA0BNETBOPUTENBHO ANA 0ObIYHOrO UCMONMb30BaHNS CHAPSPKEHWS U HE HaHECET eMy Bpeaa B Cryvyae nafeHus.
Mpy BO3HMKHOBEHUN COMHEHMWI MPOKOHCYNbTMPOBATLCA C Bpavom.  [lonb3oBaTenb HECET NNYHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a noboe
npumeHeHne CU3, KOTopoe He COOTBETCTBYET NpeAnucaHnsaM HacTOSALEro pykKoBOACTBA MO 3KCNnyataumu, U HecobnoaeHvue npasun
TeXHUKM 6e30nacHOCTM B OTHOLLEHWM akcnnyaTaumm CU3, KoTopble Takke paccMaTpmMBalOTCA B JaHHOM pykoBoAcTBe. K ncnonb3oBaHmio
HacToswero CU3 gonyckatoTcs TONbKO NIOAM C XOPOLUM 300poBbeM. B psge criydaeB COCTOSiHME 300POBbSA YerioBeKka MOXET He
Nno3BonATbL eMy ncnonb3oBath AaHHbI CU3 (T.e., npumeHeHne CN3 MoxeT NpuBECTYM K TSKENbIM nocneacTsuam). Ecnv y Bac Bo3HMKNN
COMHEHMS MO 3TOMY MOBOAY, NPOKOHCYNbTUPYATECH Yy Bpada. Heobxoanmo cTporo cnefoBaTh Yka3aHWSM MO NMPUMEHEHMWIO, KOHTPOIHO
pabouero coctosaHus, yxony un xpaHeHuto CU3. # Ecnu nonb3oBaTenes HaxoouTCcs B 30HE puUcKa NageHusi, 4aHHbIN NPOAYKT HE MOXET
mcnonb3oBaTtbca oauH. OH ABMNSETCA HEOTbEMITEMON YaCTbO CUCTEMbI 3alLmTbl OT nageHuns (EN363), npegHasHavyeHHoW aons ceeaeHus
K MWHUMYMY PpWUCKa MONYyYEHWs TeMnecCHbIX MOBPEXAEHWN MNpu nafeHun. B nonHon ctpaxoBoyHon cucteme (EN363), kotopas
orpaHn4YMBaeT MWKOBYH Harpysky npu nageHun go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeanHeHue aHKEpPHOW TOYKU C
COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOW KpEenneHust Ha cTpaxoBoYHow npuBsAsm (EN361) gomkHO npov3BoaMTLCS C MOMOLLBIO COEOANHUTENBHOWN
noacuctemsl. JIAMOYHBIN NpegoxpaHnTeneHbin nosic (EN361) sBnsieTcst eAMHCTBEHHBIM YCTPONCTBOM YAEPXaHUs Terna, KoTopoe MOXeT
MCMNomnb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOM cucTeme. KpenneHne co CTPaxoBOYHON CMCTEMON OCYLLECTBMAETCS NOCPeaCTBOM COEAMHUTENBHbIX
anemeHToB (EN362). # [Mepen kaxgbiM MCNOMb30BaHWEM HeobOXooumo ob6palaTbCs K MHCTPYKUMAM MO MPUMEHEHUIO KaXaoro
COCTaBISOLLEr0 3MeMeHTa cucTeMbl. B Takux cnyyasix He0OXoouMO cnefoBaTb MHCTPYKUMSIM, M3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM
PYKOBOACTBE Mo aKcnnyaTaumn. [JoKyMeHTauusi, MocTaBnsiemasi BMECTE C KaXblM M3AenMeM, AOMKHa COXPaHATLCS Nonb3oBaTenemM
HeorpaHuyeHHo gonro. # CTPAXOBOYHAA NMPUBASBD : JIAMOYHBIN NpeaoXpaHUTENbHbIA NOSIC MOXKET MMeTb: 1 TOYKy 3akpenneHus
AN COeAMHEHNs CO CTPaxOBOYHbIM YCTPOMCTBOM (CTPaxXOBOYHBLIM KaHATOM): CO CTOPOHbI CMWHBLI, / 2 TOYKM 3aKkpenneHus Ans
COeQUHEHNS CO CTPaxXOBOYHbLIM YCTPONCTBOM (CTPaxXOBOYHbLIM KaHATOM): CO CTOPOHbI CMWHbI + CO CTOPOHbLI rpyAn, /  PasnuyHblie Tunbl
HarpyaHbix namok PB, MB, MFB,: cM. cxembl é)) D,/ TonbKo AaHHble TOUKW MPUFOAHLI ANA KPEMnneHusi CTPaXxOBOYHOTO YCTPONCTBa
(amopTtumsatop (EN355), ctpaxoBoyHoe ycTporctBo BTsArvBatowlero tuna (EN360), mobunbHas ctpaxoBoyHas cuctema (EN353-1 /
EN353-2)) cornacHo ctaHgapTty EN363. JIaMo4uHbIN npegoxpaHuMTenbHbIA MOAC MOXET CHabXaTbCa COEAUHUTENBHLIMU 3NIeMEeHTaMn
(EN362), yonepxwusatowmm noscom (EN358), ctponom (EN354), amopTmsatopom (abcopbepom aHeprumn) (EN355). B uensax npusegeHuns
B cooTBeTcTBME ¢ RFU PPE-R /11.132 V1, npu TectupoBaHuun noasecHon cuctembl (EN361) ¢ HommnHaneHom Harpyakon 140 Kr Touku
KpenneHnss cuUcTembl [OMYCKAETCs WCMONb30BaTb TOMbKO CO CTPAaxOBOYHbIM YCTPOMCTBOM C aMOPTU3MPYIOLUM SMEMEHTOM,
paccuuTaHHbiM Ha Harpysky Ao 140 kr. [logBecHasi cucTema, ocHalleHHas yaepxusawowum nosicoM. (EN361-EN358) : HAR14,
HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # [aHHbIN NOsIC OTHOCMTCA K cucteme paboyero no3avuUMOHUPOBAHUS U
npefoTBpaLleHus nafgeHus ¢ BbiCOTbl. [na npepoTBpalieHus nomagaHus B 30HY pucka NajeHus OaHHOe YCTPOWCTBO MOXET
1cnonb3oBaTbes B yaepxusatoLen cucteme (EN358). B npotusHOM crniyyae, npu Hanmuum pyucka nageHust, HeobxoanmMo Mcrnonb3osaTb
CpeacTBa KOMMEKTUBHOW UMW MHAMBMAYaNbHOW 3awwmThl OT nageHus ¢ BbicoTbl (EN363). MPEOOCTEPEXEHWA: JAHHBLIV NMOAC HE
MPEOHA3HAYEH ONA YOEPXAHUA TEJIA, 3TY OYHKUMKO BBINOJIHAET TONBKO NAMOYHbIM NMPEOOXPAHUTEJIbHbBIN
MOAC (EN361). NOAC HE OOMKEH NCIMOJIb3OBATLCA ANA OCTAHOBKW MAOEHWA. BHWUMAHWE! MNpn ucnonb3oBaHum
cuctembl paboyero MO3ULMOHMPOBAHUSA MNONb3oBaTeNb OObIMHO npuberaetr Kk nomowm obopyaoBanus. [lostomy, cnepyet
paccmaTtpuBaTtb HEOOXOAMMOCTbL CTPAXOBOYHOM CUCTEMBI (CMCTEMbI OCTAHOBKM nageHunst). ObopyaoBaHne Hemnb3s MCnonb3oBaTth Npu
HanMuMM O4YEeBMOHOW BEPOSATHOCTM TOro, YTO MNOMb30BaTENb MOBUCHET WNW MOABEPTHETCS HEKOHTPONMPYEMOMY HaTSXKEHWIO
npeoXpaHUTENbBHOro nosica. KpenneHnus no 6Gokam npeacTtaBnsioT coboi aBa cTanbHblx D-obpasHbix Kombua, KOoTopble
npefHasHayeHbl 458 NoABELLVBAHUSA NONb30BaTeNs B MOABECHOM CUCTEME U yAePXaHUs ero Ha pabovem mecTe. NMoaBecHas cuctema,
OCHalleHHas CTPOMNOM CO BCTPOeHHbIM amopTtu3atopom. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  JIaMOYHbIN NpeaoxpaHuTenbHbIA NosC,
CHabXEHHBIN B TOYKE 3aKpensieHnst CO CTOPOHbI CIIMHHOM YacTu Tena YyenoBeka HeCbEMHbBIM amopTm3aTopoM (abcopbepom aHeprun) co
ctporiom (EN355), roToB k aKkcnnyaTauuMm B Ka4ecTBE CUCTEMbl OCTAHOBKW NafeHusi. OTO CHapshKeHue He crnefyeT AOMNOMHATb HU
amMopTM3aTopoM, Hu1 cTponoM. CM. AMOpPTM3aTop (racuTenb aHeprum pbiBka) npeacTtaBnsieT cobor NeHTy (PEMEHb), CNIOXEHHYO 3MENKO
1 NpowwmnTyto Mexay cobown. CrioxeHHas v npowuTasi neHTa (pemMeHb) 3alulieHa TepMonnacTUKoBoW NnéHkon. B cnyvae nageHus:
nageHve GyaoeT OCTaHOBIEHO 3a CHET HaTSXKEHMSA BCTPOEHHOro cTpona u amopTtuaatopa. Npu nageHny nonb3oBaTens NpoLunBKa He
BbIOEPXXMBAET U HAYMHAET pBaTbCH, NEeHTa pacnyckaeTcs. Takum o6pasom, aHeprua nageHns TpaTMTCa Ha paspbiB NPOLLUMBKU, U PbIBOK,
BbI3bIBAaEMbIA OCTAHOBKOM nageHusi, racutcsi. O6Las AnvHa yCTPOMCTBa, COCTOSILLErO M3 amopTu3aTopa W cTpona, AoMKHa BKIoYaThb
ONVHbBI CrieayoLwmux y3nos: aMmopTusaTop + ctTpon + 06paboTaHHbIe KOHLbI + COEAVHUTESNbHbLIE 3NIEMEHTBI Ha KaXKA0M KOHLe. OTa AnuHa
He gorxkHa npesbiwaTtb 2 M. BHUMAHWE! Hukoraa He yaansanTte ¢ amoptusaTtopa TepmonnacTtukoByto nnéxky. # YCTAHOBKA /NN
PEIMYJIIMPOBKA: Kaxpgoro paboTatoLlero Ha BbICOTE pekoMeHayeTcsi cHabXaTb NAMOYHbIM NPEAOXPaHUTENbHBIM MOACOM.  [aHHbIM
CN3 moxeT nonb3oBaTbCH TONbKO OAMH YeroBek. Bo Bpemsi paboTbl HeobxoamMmMo crnegnTb 3a TeM, YTOObl PEMHUW HE CKPYYMBamnmchb.
Mpexge 4yem HapeTb CU3, HeobxoamMmo paccTerHyTb (UNu OTKPbITb) perynmpoBoyHble npskkn. PEMYJIMPOBKA : (cm. cxembl)
@8@»%3)@ MopsAoK 3acTérnBaHMsa 1 pacTérMBaHus pAsnnYHLIX TUMoB npspkek: PEMYTNPOBKA : cm. cxembl. (5)(6)(7)(8) PassepHute
NAMOYHBIA NPefoOXpaHUTENbHBIN MOAC, YTOObI €ro nNpaBwUMbHO HaAeTb. Pacnonoxute cTpaxoBOYHyl MNpuBA3b nepen cobow -
HanneyHble nAMKU CBepxy, HabeapeHHble nAMKU CHU3Y. HapeHbTe CTpPaxoBOYHYIO MNPYBS3b Yepe3 CruvHy. HapesaTtb
NPefoXPaHUTENbHBIN NIAMOYHBIA MOSIC KaK KUMET, XOPOLO ynoXuTb ero Ha nnedvax. Ocoboe npumedanue: NoasecHasa cuctema,
OCHalleHHas yaepXX1MBatoLLMM NOsicoM. : Pacnonoxutb yaepXvmeatoLLmin NOsSiC B NpaBUITbHOM HanpaeneHun 3a cnuHoi. OTperynuposaTtb
yOEPXUBAIOLLNIA NOSIC Tak, YTOObI OH ObiN pacrnonoXeH Ha YPOBHE MINU BbiLe Tanuu nonb3oBaTens. 3acTerHyTb C MOMOLLBIO MPSXXEK Ha
XnBoTe. 3acTerHuTe HarpyaHblii 6aBapckuii peMeHb. oM. cxeMbl.(9)10(1]) CkpenuTb BMecTe M oTperynmposaTh 06a KoHLa Kaxaoi
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HabeapeHHoM naMkn ¢ nomoulbto npshkek. YCTAHOBKA @ JIAMOYHbIA NpeaoxpaHuTenbHbIA NOSIC HeobXoauMO OTperynmpoBaThb Mo
pa3Mepy nosb3oBaTensi: OTPErynupymnTe peMHU, NPOTArMBas UX CKBO3b MPSHKKA U NpeHa3HayYeHHbIe A4S 3TOr0 Npoxodbl, TaK, YToobl
YCTaHOBUTb Ha MECTO cefanullHbIA pemMeHb, W, 4YTOObl CMMHHAsI MNNacTUHKa HaxoAwunacb MeXay IonaTok; OTperynupyiTe
PErynMpoOBOYHbIE MPSKKU. JIAMOYHBLIN NpefoXpaHUTENbHBLIA MOSIC AOMKEeH MMOTHO 3acTérMBaTbCsi Ha Terne, He GonTaTbcs U He
3aTpyOHATb ABWXKEHUS Nonb3oBaTtens. Takas perynupoBka OOfKHa NMPOM3BOAMTBLCA OAMH pa3 U A0 BbIXOA4A MONb30BaTens B 30HY C
puckom nageHusi. Ocoboe npumedaHue: MNMoaBecHas cUCTeMa, OCHALLEHHas yaepXuBawLwmM nosicom. :  Pasmep nosica HAR25HA
coctasnsiet 80-122 cm ansa pasmepa GT n 85-135 cm ansa pasmepa XX. [losc nmeet 1 Touky perynupoBku. 1 ToYka perynmpoBku Ha
nosice: ata perynupoBka NO3BOMSET MOATOHATL NOSC MOA pa3mep nonb3osaTens. [losc Heobxogumo oTperynupoBaTb MO pasmepy
nonb3oBaTens: OTPerynupynTe pemHu, NpoTarmBas MX CKBO3b NPSHKKM M NpefHa3HayeHHble AN 3Toro npoxoAabl. Ytobbl nosc He
CKONb3Wr, ero He0bXo0AMMO CTAHYTb B pa3yMHbIX Npeaenax, Ytobbl He AaBuno Ha XuBoT. B 6e3onacHoM mecTe Heo6xoaMMo NpoBepUTb
yAoBCTBO U KAYECTBO PerynmpoBKu, YToObl yoeamnTbesi, YTo MOSIC MaeanbHO OTPErynvMpoBaH NoA pa3Mep nonb30BaTens U He Bbi3biBaeT
anckomdpopTa npu nepemelteHnsix. TOYKU KPEMNEHWA: (cm. MapkupoBoYHbIA Apribik u3genus)  JISMOYHbIN NpefoXpaHUTENbHbIN
nosic MoxeT umeTb: A-EN361 : =1 TOuKoW KpenneHust Ha cnuHe, NpegHa3Ha4YeHHOW Ans NoACOeAUHEHMS K CTPaXOBOYHOW cucTeme.
Kpennexue Ha cnuHe npefctaenseT cobow ctanbHoe D-o6pasHoe konbLo. =1 TOYKOW KpenneHus Ha rpyau, npegHasHavyeHHon Ans
noJcoeauHeHns K CTpaxoBoYHoM cucteme. KpenneHue Ha rpyau npeactaBnseT cobow ABE NPsKKM HAa pEMHE, KOTOpbIE COEANHATCS
BMecTe coeguHuTenbHbiM yctporicteoM. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M,
HAR42EL, HAR44EL Tonbko ) JIAMO4YHBIA NpeaoXpaHUTENbHBIN MOAC AOIMKEH NOACOEAMNHATLCS K CTPaXOBOYHOM CUCTEME B TOYKE
3aKpenneHns Co CTOPOHBI CNWHbI UNW TPpyaun, rae ctomT Bykea A. Todka 3akpennieHns Co CTOPOHbI rpyan MoxXeT 6biTb 2 Tunos: Tnn A/2
(2 npsxkkn ons coegvHeHns ¢ coeanHnTenbHbIM anemeHTom) NI tun A (2 HesaBucUMble TOYKM 3akpenneHus). TonbKo AaHHble TOYKU
NPUroaHbI ANs KPeneHust CTpaxoBoYHOro ycTponcTea (amopTtusatop (EN355), ctpaxoBoyHoe ycTponcTBo BTArMBatoLlero tTuna (EN360),
mMobunbHasa ctpaxoBoyHas cuctema (EN353-1 / EN353-2)) cornacHo ctangapty EN363.  CtpaxoBoyHOe YCTPOWCTBO LOJMKHO ObiTh
3aKpenneHo B aHKePHOW TOYKe, PacrofioXeHHOW Ha YpOBHE Bbille Mornb3oBaTens (MvHumanbHoe conpoTtuenenune: 12 kH (EN795)).
BbibepuTe HecyLlyto KOHCTPYKUMIO [OCTaTOYHOM npoyHocTW. [lepen kaxabiM uMcrnonb3oBaHWemM Heobxoaumo obpalatbes K
MHCTPYKLMAM MO NPUMEHEHNIO KaXA0ro COCTaBMAOLEro anemMeHTa cuctemsl. B Taknx crnyyasx Heobxoanmo crnefoBaTb UHCTPYKLMSAM,
M3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE MO akcnnyataumu. Mosic cHabxeH: A-EN358 : # 2 GokoBbIMM TOYKaMK KpenneHus,
npefHasHa4YeHHbIMU ANs NOACOEAUHEHNS K cucTeMe paboyero Mo3vLMOHMPOBAaHUS.  TOMbKO AaHHbIE TOYKU KPEMNNEeHUst SIBNSOTCS
COBMECTMMbIMM C 3NIEMEHTaMU CUCTEMbI paboyero NO3NLMOHMPOBAHUS UNW YAEPXKMBALOLWEN CUCTEMBI (CTPONbl (PUKCMPOBAHHOW AJUHbI
(EN 354), ctponbl perynupyemslie no anuxe (EN 358), yctpoicTea nosvnumoHmpoBanus Ha kaHatax (EN 12841/B/C)) cornacHo ctaHgapTy
EN363. HAR32M, HAR35M : BHUMAHMWE! KpenneHuns aepxartens crpona, pacnorioXeHHble Ha ypoBHE rpyau, npegHasHaveHbl Ans
dukcaumm cBobOOHOro KoHUa CTpona, cTpona ¢ aMopTU3aToOpOM UMM CTPaxXOBOYHOIO YCTPOWCTBA BTAMMBAIOLLErO TUMNa, €CNN OHW He
COeaVHEeHbl C aHKEPHOW TOYKOW B LeENAX 3awutbl OT nageHus.  KpenneHwue gepxatens cTpona HU B KOEM Criydae He [OSHKHO
MCMNOMNb30BaTbCS B KAYECTBE TOYKMN KPEMNMEHNsI CTPAXOBOYHOrO yCTporcTBa. [pu ucnonb3oBaHMmM co CTPONoM, obLuas AnvHa He JoImKHa
npesbllwate 2 M. [OpU3OHTanNbHOE WCNONb3OBaHWE He [OMycKaeTcs Npy MOAKMHOYEHWM 3SHEPronormnoLwalLero ycTpomcTsa K
BCTPOEHHOMY CMUHHOMY CTpaxoBo4dHomy Tpocy. # YIPABJIEHUE : (A) lNoaBecHasa cuctema, OCHalLEeHHasa yaepXnBaoLwmM NoscomMm. :
Ecnu yoepxuBaroLwuin nosic NCnonb3yeTcsi B YCTPONCTBE ANS NpeaoTBpalleHns nageHus (ons cucteMbl paboyero no3numoHMpoBaHust
1 yOepaHus), ero cnegyeT COeAVHUTb C aHKEPHOW TOYKOM C MMHUManbHbLIM conpoTMBneHneM Ha paspbiB 12 kH (EN795) n pacnonoxuts
Ha ypoBHe unu Bbille Tanuu nonb3oBatend. Ecnu nosic npumeHsieTcs ANs yoepXuBaHus, ero criedyeT UCMonb3oBaTb BMECTE CO
ctporom (EN354) unu c HatsxHbIM ycTponcTeom aAns ctpona (EN358). KoHeu cTpona cnegyeT coeanHUTb C OQHOWM U3 TOYEK KpenmeHust
nosica ¢ NomoLlblo coeguHmTensHoro yctpornctea (EN362). MNepen BbinonHeHvem nwobbix paboT HeobxoamMmo NPOKOHTPONMPOBaTh
ONVIHY 1 HaTSXeHre cTpona, Tak YToObl OHM MOMHOCTBLIO UCKITKYany pUCK NageHns ans nonb3osartens. Ecnu npegoxpaHnTenbHbIn Nosic
Mcnonb3yeTcsa B YCTPOMCTBE ANS dukcaumm paboyero nonoxeHusl, OH OOIMKEH UCMONb30BaTbCs BMECTE CO CTPOMNoM Ans dukcauum
pabouero nonoxeHusa (EN354). C nomoLbto coeguHutensHoro ycTponcTaa (EN362) nogcoeamHnTe KOHLEBYHO MPSKKY CTpona K NpaBow
TOYKe KpenseHns Ha nosice. PacnonoxuTe kaHaT BOKpyr paboyei KoHCTpykuun. C nomoLLbio coeanHutensHoro yctponctea (EN362)
noacoeauHMTE pPerynupoBOYHYIO MPSKKY K FIEBOM TOYKe KpenneHnus Ha nosace.  [loaBecHast cuctema, OCHaLLeHHas CTPOrnoM CO
BCTpOeHHbIM amopTusaTopom. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  (5), (6) (cm. cnpasouHyto Tabnuuy) : NCIMNOJNIb3OBAHUE B
FOPU3OHTAINIBHOW MNOCKOCTMU : YCTpocTBO YCMELHO NPOLLSIO UCMbITAHWUSA AMs UCMONb30BaHMSA B FOPU3OHTaNbHOW NIOCKOCTY.
Mcnonb3oBaHue B ropu3oHTanbHOW MIOCKOCTU MpeanonaraeTt, YTo YCTPOWCTBO 3aluTbl OT NafeHust KPenuTCcA K aHKEPHOW TOYKeE,
HaxoAsLLeNncs Ha YpoBHE TOYKM 3aKpeNNeHns CTPaxOBOYHOW NPUBA3M Ha rpyam Unu Ha cnuHe (dpaktop 1). YCTPOMCTBO yCMELHO NPoLUIio
ncnbiTaHne nageHveM 4depes kpaw Tuna A. [ns AaHHbIX MCMbITAHUA MCMONb30Barncsa CTanbHOM CTepXeHb paguycomr = 0,5MMm Ges
3ayceHueB. 1o pedynbTatam UCMbITaHUA YCTPOWCTBO MPU3HAHO MPUrOAHBIM ANS UCMONb30BaHUA Ha aHanoOrMyHbIX Kpasx (Kpomkax):
KaTaHble cTanbHble npodunu, AepeBsiHHble 6ankv, Ganku C 3aWwWTHbIM MNOKpbITMEM, napaneTtbl. OgHako Mpu MCNONb30BaHUU
CHapSPKEHWS B TOPU3OHTANbHOM UMM MOMEPEYHOM MOSIOKEHUN B YCIOBUSAX OMACHOCTU NafeHusi C BbICOTbl Yepe3 Kpan Heobxoammo
yuuTbiBaTh HUXecneaytoulee. Ecnu oueHka puckoB, NnpoBeaéHHast nepea HavanoM paboTbl, NOKa3bIBAET, YTO Kpal CIULLIKOM OCTPbIA
1/ NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLibl, KOTOPble MOTYT MOBPEAWUTb TPOC MM peMeHb: - YTOObl n3bexaTe NageHusa C Kpasi, nepea Havarnom
paboTbl HEO6XOAMMO MPUHSTE COOTBETCTBYIOLLME MEpPbI, UMK - YCTAHOBUTL 3alUMTy Ha Kpat, unu - obpatntbCs K NpoM3BOAUTENIO.
Touyka KpenneHus MOXeT HaXOAMTbCHA TOMbKO Ha OOHON BbICOTE C KpaeMm, Ha KOTOPOM BO3MOXHO NadeHue, unv Hag HuMm.  Yron kpas
mMexay paboyert NOBEPXHOCTbLIO U HaNpaBreHWeM NageHusl 4OMMKEH COCTaBNSATL Kak MuHUMyM 90°.  HyxHO onpeaenutb HeoOXoaMMbIN
3a30p Nof KpaeMm, Ha KOTOPOM BO3MOXXHO nageHne. CTpon crnefyeTt perynupoBaTh Tak, YTobbl kKaHaT 6bin Bcerga HaTsHyT. MNpy Hanmumm
Ha CTporne yCTpoWcTBa AN pPerynvpoBK/ ANUHbLI €ro crnegyeT MCNonb3oBaTh TOMbKO TOrAa, Korga nonb3oBaTernb He ABWXKETCS Mo
HanpaeneHuio K kpakw. YToObl orpaHM4MTb 3TO MasTHUKOBOE ABWXEHWe, Heobxooumo orpaHumumTb pabouyyto 30HYy M BGOKOBble
nepemelyeHnsa. OHM He AomkHbl npesbiwaTh 1,50 M No 06e CTOPOHbI OT OCK, NEPNEHANKYNSPHON Kpato (C KOTOPOro MOXET NpOou3onTn
nafieHve) 1 NpoxoasLleln Yepes aHKepHY TOUKY CTPaxoBOYHOIO yCTponcTBa. Ecnin B cuny paboyein cutyaunm TpebyeTcs BbIXOAWTL 3a
3TW npefgensl, TO VHAMBUAYyanbHas aHKepHasl Touka yxXe He OyaeT SBNATbCA Noaxoaswum pelueHuem. [Moatomy, Heobxoammo
ucnonb3oBaTb aHkepHoe ycTporcTeo Tuna C unu D cornacHo ctaHgapty EN795:2012 (Hanpumep: aHkepHas nuHus). BHumanue :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : [laHHOEe YCTPOMCTBO HEemb3si UCMOMb30BaTb C aHKEPHbIM YCTPOWCTBOM 3TOro tuna. Heobxoammo
y4eCcTb OTKIOHEHWE aHKepHOro yCTpoWcTBa, 4ToObl onpeaenuTb Hapnexawee GesonacHoe pacctosHue. Onsg aToro Heobxoammo
NPVHATL BO BHYMaHMe COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHNs B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumn aHKepHoro yctponcTaa. Nocne nageHus 3a kpaw
BO3HMKAET OMacHOCTb MONyYeHUs TpaBM OT yadapa Mo 3[4aHW N coopyxeHuto. BHumanue Heobxogumo yTBepauTe u oTpaboTatb
cneumanbHble cnacaTenbHble MePONPUATUS Ha criydan nageHus yepes kpan. # YIPABIIEHUE : (B) Bo Bpemsi ncnonb3oBaHus HU ogHa
13 geTanen yCTpPOWCTBa He [AOMKHA BXOOWTb B KOHTAKT CO CMNEAYHLWMMMW 3reMeHTaMu: pexyluMe npeameTbl, OCTpble Kpas u
KOHCTPYKLUWM Marnoro avameTpa, Macna, arpecCrMBHbIE XMMUYECKUE NPOAYKTbl, OFOHb, FOpSAYUA MeTarns, nobbie TUMbl NPOBOAHUKOB ...
Bo Bpems ucnonb3oBaHWs HEOOXOAUMO PeryrsipHO NPOBEPSATb AMEeMEHThI Kpenexa u perynuposku. B uensx 6esonacHoctu u nepep,
KaXabIM MCMONb30BaHMEM HeOBXOAMMO MPOBEPsiTb crepylLee: 4ToObl coeauHUTEmNbHble anemeHTbl (EN362) Gbinv 3acTérHyTbl u
3abnokupoBaHbl /  4TOObLI cobnoganuck npaBuna 3KCnyaTauuu, U3NOXEHHbIE OTHOCUTENbHO KaXAOro U3 3NeMeHToB /  4YTOoObI
obcTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHnynBana puck NageHns, BbICOTY NafeHus U MasTHUKOBbIE ABWXXEHWS B criyyae nageHus. / 4ToObl
O6e3onacHasa BbicoTa Obina gocTaTtoyHon (CBOGOAHOE MPOCTPaAHCTBO MOA MO HOramu Mnonb3oBaTens) M HUKakMe npeameTbl He
3aTpyAHANM HOpManbHOE (PYHKLMOHMPOBAHME CTPAxXOBOYHOW CUCTEMbI. B Liensix 6e3onacHocTn Ha pabovem mecTe nepea Kaxabiv
MCMNOMb30BaHNEM AaHHOTO CHAapPSKEHUS Ype3BblYaiHO BaXKHO NPoBepsiTe CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO NOA NOMb30BaTeENEM Ha OTCYTCTBUE
Kakux-nmbo npensitcTBuii, 4Tobbl B Criydae nageHusi Nonb3oBaTenb He yaAapuiics O 3eMII0 U HE HAaTKHYMNCs Ha kakon-nubo npegmer,
pacnonoXeHHbIV Ha TPaeKTopuKU NageHusl. 3anac BbICOTbl 3aBUCUT OT HECKOIbKUX (PaKTOPOB, HO HE OrpaHMYMBaeTCs UMK. BknovaeT:
- MakcmmaneHBbIn npornb aHkepHOro ycTponcTea. - MakcManbHOe pacTsaXeHne CoOeAUHUTENbHBIX ANIEMEHTOB. - YANWHEHNE CUCTEMbI
coeguHeHnin. - MakcmanbHOe pacTaXeHve NOABECHON CUCTEMBI. - PacnonoxeHue TO4K1 aHKEPHOTro KpenneHrsl OTHOCUTENbHO MecTa,
B KOTOPOM HaxOAMTCS Monb3oBaTenb B MOMEHT nafeHusi. - PocT nonb3oBatens. Yrtobbl nonyuutb 3Ha4YeHMe 3anaca BbICOTHI,
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OOMNONHMTENbHO NPMbaBnsAT pe3epBHOe paccTosHue 1 M. YToObl y4ecTb Bce hakTopbl, CM. pEKOMEHAALMM MO NPUMEHEHMIO KaXXO0ro
KomroHeHTa cuctembl. ELARA160V2 (EN355) : YanuHeHue cuctemol coeguHeHun. [inctaHuns octaHoBKM nageHus = BenuumHa H (cm.
crnpaBoyHyto Tabnuuy) Heobxoaoumo ybeauTbest B HanmMuMm gocTaToyHoro cBobogHOro npocTpaHcTBa MoA nosfb3oBaTenemM, npu
KOTOPOM, B Clyvyae nafeHusi, He BO3HMKAET OMNacHOCTM TpaBMbl B pe3yrnbTaTe COMPUKOCHOBEHUSI C 3eMIIEN UMK C UHBIMU OObEeKTaMu.
MpepycmoTpeTs Ge3onacHoe pacCTosiHMEe OTHOCUTENbHO 3EeMNW WM NWHUIA 3nekTponepeaady unmM 30H C ONacHOCTbI0 MOpaXkeHus
anektpuyeckum Tokom. BHUMAHWME! B uenax 6e3onacHOCTV Nofb3oBaTeNsl BaXHO, YTOObI paboThl BLIMOMHANINCL C HAMMEHbLUUM
pVUCKOM NafeHus, a Takke Ha HaMMeHbLUel BbicoTe. # XapakTepucTuka nsgenus (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) @ -MaTepuansi: (PART 4).
ELARA160V2: Mpumeyanus: ELARA160 Ocoboe npumeyaHne OTHOCUMTENbHO NIAMOYHBIX NPeAOXpaHUTENbHBIX NMOSCOB, CHAGXEHHbIX B
TOYKE 3aKpenneHus CO CTOPOHbl CMNUHHOM YacTu Tena 4eroBeka  HECbEMHbIM aMOpTU3aTOPOM CO CTPOMOM. JIAMOYHbIN
NpeoXPaHUTENbHBIN NOSIC, CHABXEHHbIN B TOYKE 3aKpENneHUs CO CTOPOHbI CMMHHOW YacTu Tena YenoBeka HECbEMHbBIM aMOpPTU3aTOPOM
(abcopbepom aHeprum) co ctponom (EN355), rotoB k akcnnyaTaumMm B Ka4ecTBEe CUCTEMbl OCTAHOBKU MageHUs. OTO CHapsXeHune He
cnegyeT QOMOMHATL HA aMopTU3aToOpOM, HY cTporom. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuyM cooTBETCTBYoLEero amopTtunsatopa (EN355)
M, B YaCTHOCTW, MHCTPYKUMM OTHOCMTENbHO 6e3onacHol BbicOTbl. OrpaHuyeHus B npumeHeHuu: = epen niobon paboton, korga
mcnonb3yetca CU3, HeobxoaAMMO yCTaHOBUTL HA BUAHOM MeCTE MiaH 3BaKyaumu, YTobbl ObiTb rOTOBLIM K N06OI BHELLTATHON CUTYyaLuu,
KOTOpasi MOXeT BO3HWUKHYTb BO BpeMsi paboTbl. # CPOK CITYXKEbI : TekcTunbHble n3genus, nubo n3genus, MMetoLLMe B CBOEM COCTaBe
3MNEeMEHTbI U3 TEKCTUISA (CTPaxOBOYHbIE MPUBSA3W, NPEAOXPaHUTENbHbIE NOsica, aMmopPTU3aTopPbl U MP.): MaKCMMaIbHbIA CPOK CryXObI
coctasnset 10 net ¢ gatbl u3rotoBneHus. # Cpok cnyx0bl MpUBOANTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYUTENBHO BapbMpoBaThCs B
cuny AencTBus crnepyowmx akTopos: - HecobniogeHne MHCTPYKLUA NPOM3BOAUTENSA B OTHOLLEHWUU TPaAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUs u
akcnnyartauum /- ArpeccuBHas paboyas cpena: MOPCKOW BO3AYX, XMMUKaTbI, SKCTpeMarbHble TeMnepaTtypbl, pexyLie npegMmeTbl U T.0.
/- Ocobo MHTEHCHBHOE Mcnonb3oBaHune /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHve npownoro npoaykta. BHumaHue: noBpexaeHwus,
BblI3blBaEMbI€ 3TUMU hakTopamMm, MOryT 6biTb HEBUOUMBIMU N1 HEBOOPYXXEHHOTIO rnasa. # BHuMaHue: npu HEKOTOPbIX AKCTPEMAIIbHbIX
YCINOBUSIX CPOK CMYyXObl MOXET COKPaTUTLCH [0 HECKONbKMX AHEN. B cnyvyae COMHEHWUst Unu, ecrnv yCTPONCTBO GbINO MCMNOMb30BaHO
ONs OCTaHOBKWM NafjeHusi, ero HeobxoanMO HeMeASNEeHHO CHSTb C JKCnnyaTauuMm M oTNpaBuUTb 0OpaTHO MPOU3BOAUTEMD UMU MHOMY
KOMMETEHTHOMY Ny, YNOonHOMOYEHHOMY npou3BoguTeneMm. B cnyyae coMHeHWIn NpogyKT HEO6X0AMMO OTMNPaBUTL Ha: - PEBU3NIO /-
N yHudTOoXeHue. [na onpeneneHnss cpoka cnyxbbl Heob6XoouMO Nepuoauyveckun KOHTpOnupoBaTb (MUHMMYM OOUH pa3 B rof)
COCTOsIHUNE npoaykTa. =NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBMCHOMUEHTPE,
KOTOPBLINOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOONTEKOHTPONBHBINOCMOTP, MOXXHOHANTUHACAMTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble moaundmkaummn unu pemoHT CA3 3anpeluaetcs nponssoanTe 6€3 NpeaBapUTENbHOMO Cornacusa NpousBoanTensi, a Takke 6e3
MCnonb3oBaHus ero (npovssoanTens) MetogoB paboThl. 3anpelaetca [obaBnATe UNM 3aMeHATb Ntobble KOMNOHEHTbl. CUA3 MOXHO
MCNoNb30BaTh TONBKO B TEX 06NacTSAX, KOTOPbIE YKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO aKcnnyaTtauun. NMpon3sogmTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a Nobo HecyacTHbIV CriyyYan, MPAMO UM KOCBEHHO CBA3aHHbIN C MoAMdMKaLMen NpoayKTa, UCMONb30BaHNEM €70 HE MO HAa3HaYEeHUIo
UNN NpU HECOBNIOAEHNN MHCTPYKLUMIA, U3MNOXEHHBIX B AaHHOM pykoBoacTee. [laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTb BHE NPeAernoB €ro
BO3MOXHOCTel. YTobbl 0becneunTb naeansHoe dyHkunoHnpoBaHue CU3, n, kak pesynbTat, 6e3onacHoCcTb Nonb3oBaTtens, Heo6xoauMo
cuctemaTmyeckn koHTponmposatk ero (CN3) coctosHme: = 1/ BU3yanbHbIN KOHTPONb Crneayrowmx aneMeHToB: COCTOSHNE PEMHS unm
Tpoca: He JOIMKHO ObITb PBaHHbLIX HUTEN, HAQPE30B (4aXe O4eHb ManbiX), BUOUMbIX MOBPEXAEHWN LLBOB, 0XXOrOB U HEOObIYHBIX CYXXEHUI.
/ CocTosiHMe LUBOB U KpenmneHun: He AOMKHO ObiTb BUOUMbIX NoBpexaeHun . / CocTosiHue MeTannumyeckmx getanen: He JOMMKHO BbiTb
cnefoB M3Hoca, aedopmMaLum, H1U Koppo3um, HY1 okucneHnns. / ObLuee cocTosHue: HeobXoauMO nccrnefoBaTh YCTPOWUCTBO HA NpeamMeT
BO3MOXHbIX MOBPEXOEHWU, BbI3bIBAEMbIX OEWCTBMEM YNbTpadUONeTOBbIX Nyvyer 1 Apyrux KnuMaTtudeckux sesnenun /| KoppekTHoe
YHKLUMOHMPOBaHME 1 bMKCaLMs COEQNHUTENBbHbIX 3NeMeHTOB. / Ha KoppeKTHOCTb paboThl CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAYUTENBHOE
BO3J1EMCTBME MOIYT OKa3aTb criegytoLume akTopbl: Briara, CHer, néa, rpsasb, WaMm, kpacka, Macna, Knew, Kopposusi, U3HOC PeMHS Unm
KaHata u T.n. = 2/ B cneaywLwmx cnyyasx: 40 U BO BPEMS UCNOMb30BaHUA / B Criydae COMHEHWUM / MPpU KOHTaKTEe C XUMUYECKUMU,
roproYMMU NPoayKTaMu UMM pacTBOPUTENSMMU, KOTOPble MOFYT MOBMMATbL Ha (DYHKLMOHMPOBaHUE. / ecny yCTPOMCTBO MOABEPranoch
Harpyskam npu npeabigyLem nageHun nonb3oBarenst. / kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsiLeB Npovn3BOAMTENEM UMK YNOTHOMOYEHHON UM
KOMNEeTEHTHOI opraHusaumen. = MEPUOANYECKWA OCMOTP CW3: [lpoussoanTent MnM YNOMHOMOYEHHas UM KOMMeTeHTHas
opraHusauusa OofmkHbl NPOM3BOAMTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxable 12 mecaueB. TakoW KOHTponb Heobxoaum Ons nogaepkaHus
apdekTneHocTn CU3 n, kak pedynbTat, noebieHns 6e3onacHOCT nonb3oBatend. 3JTa NpoBepka A0SMKHa NPOBOAUTLCA B CTPOrom
COOTBETCTBMM C MeTo4amu BbINOMHEHUS paboT, nepuoanyeckoe obyveHne KOTOpbIM NPOBOAWT NPOM3BOAMTENb YCTPONCTBa. YTOObLI
nocne Takon npoeepku CM3 MoxHO GbiNo cHOBa MCNonb3oBaTh, TpebyeTcs coOCTaBUTbL COOTBETCTBYHOLUMIA LOKYMEHT. OTOT JOKYMEHT
yTBEpPXXOAET, YTo 6e30MacHOCTb NOMb30BaTENs HANPSIMYHO 3aBUCUT OT NoAAepKaHUst 3aEKTUBHOCTM M NPOYHOCTY obopyaoBaHus. Mpu
HeobxoaumocTn 3ameHuTe CU3. B cooTBETCTBMM C €BPOMENCKUMU CTaHZapTamMu nepeq nepBbiM WUCMOMb30OBAHWEM MNPOAYKTA
Nnonb30BaTeNb AOIMKEH 3aNOSHATh MOEHTUMUKALMOHHYIO KAapTOYKY, B AarbHenLeM 00HOBNATE UKCMPYEMbIE B HEM AAHHbIE U XPaHUTb
BMECTe C npoaykTtom. Heobxooumo nepuoguyecku npoBepaTb yaobountaeMocTs MapkupoBky npogykra. # MNMPEOOCTEPEXXEHNA:
BesonacHoCTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSIHHON adhpeKTUBHOCTM M NpodHocTM CUB, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKLWNA,
n3naraeMmbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3kcnnyaTtauuu. Jliobas cratvdeckass v AuHaMuyeckasl neperpyska MOXeT MpUBecTU K
nospexaeHnto CU3.  Macca nonb3oBartens, BKIOYas BEC €ro OAeXAbl M CHapshKeHUs, He OOJDKHA MpeBbIaTb MaKCUMarbHO
OOMNyCTUMYI0O Maccy, Ha KOTOPYH pacCyMTaHO CTpPaxoBOYHOE yCTponcTBO. OnacHo co3aaBaTb COOCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYH CUCTEMY,
NOCKONbKY OEACTBME OOHON (PYHKLMK 3aLUMTbl MOXET NPensaTCcTBOBaTh paboTe Apyron yHKuMM 3awmTbl.  Jliobble moamdmkaumm nnm
pemoHT C3 3anpeluaeTcst npon3soamnTs 6€3 NpefBapuUTenbHOro MMCbMEHHOMO COrfacus Npou3BoanTens, a Takke 6e3 ncnone3oBaHust
ero (npoussoauTensi) MetonoB paboTtbl. CU3 MOXHO MCNONb30oBaTh TOMNBKO B TEX 06MacTsX, KOTOpbIe paccMaTpuBaloTC B PYKOBOACTBE
no aKcnnyaTaumu, U B Tex Npegenax, Ha KoTopble OHO paccunTaHo. [pou3BoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a N0OON HecHaCTHbIN
cny4yan, NPSIMO UK KOCBEHHO CBSA3AaHHbIN ¢ MoaudvKaumern npoaykTa, UCNob30BaHMEM €ro He Mo Ha3HaYeHUIo UIu Npu HecobnoaeHum
MHCTPYKLMI, N3MOXEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. = Temnepartypa okpyxatoLen paboyen cpegbl : -20°C / +50°C. # Hekotopble CU3
NPOXoasAT UCNbITAHUS C NPUMOXEHNEM Harpy3ku, NpeBbILIaoLLEN NPEAYCMOTPEHHYIO CTaHAapTaMy MakCcumarbHO A0NYCTUMYHO Harpy3Ky
Ha 40 % / 50 % (npw 140 kr / 150 kr), cm. MmapkupoBky usgenus. osic paccuntaH Ha ogHoro nonb3oBaTtens BecoM o 150 kr, Bkrovas

MHCTPYMeHTbI 1 obopyaosaHue. = AHAJIN3 PUCKOB: Pucku, Ans 3awmTbl OT KOTOPbIX NpeaHa3HaveHo aaHHoe CA3, onpepensioTca
rapmMoHunsupoBaHHeiM ctaHgaptom EN @ EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) —
EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : [JaHHOE yCTpOMCTBO
npeacTaenseT cobon cpeacTeo I/IH,ELI/IBI/I,ElyaJ'IbHOI/I 3aluTbl OT NajleHnsi C BbICOTbI: OHO 3allLLAeT MoNb30BaTeNs OT Takoro pucka,
TONbKO €CNK UCNOonb3yeTcs B NOMHON cTpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopas orpaHMuMBaEeT MMKOBYIO Harpysky npu nageHwm o 6
kH. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : [aHHoe CW3 ucnbiTbiBanocb npu Harpyske,
npeBbILLaoLLEN paC'«IéTHyIO Harpy3ky Ha 40 % (no 140 Kr). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M : [anHoe CK3 ucnbiTbiBAnoch npu Harpyske, NpesbilLalowen pacqyéTHyto Harpysky Ha 50 % (go 150 kr) [lMpu cnydyanHom
nonagaHum 6pbI3r XNOKUX XMMUYECKNX UMM BOCTINTAMEHSIHOLLMXCS BELLECTB Ha o4exay, COOTBETCTBYHOLLYH AAaHHOMY MeXOyHapOOHOMY
CcTaHZapTy, Nonb30oBaTento criefyeT He3aMennMTENbHO CHATb ee U yOeanTbesl, YTO XKUAKOE XMMWYECKOE MNU BOCMNaMeHsioLleecs
BeLLecTBO He nonano Ha koxy. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Vicnonb3oBaHne B ropuM3oHTarnbHON nnockocTtu y kpaes (TUMM A),
amopTtusatopbl. K wncnonb3oBaHuio AaHHbix CU3 gonyckaloTcsi TONbKO KOMMETEHTHbIE nvua, Npowefline COOTBETCTBYHOLLYHO
noaroToBKy unu paboTatowme nom HenocpeacTBEHHbIM HabnogeHeM cTapLlero KOMMETEHTHOrO COTPYAHUKA, KOTOPbIN HECET 3a HUX
OTBETCTBEHHOCTb. Taknm ob6pas3oM, HEKOPPEKTHOE MCMONb30BaHNE CBOAUTCHA K MUHUMYMY. YCTaHOBKA B HEKOPPEKTHOM HamnpaBiieHUU
NONHOCTBLIO nUcKkNtovaeTces, T.K.: 1) Jlamkm okpaweHbl B ABa useta. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H,
HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) crtpaxoBoyHas npusssb CHa6>KeHa ApIbIkOM C
nosicCHeHnsIMK, kak Hagesatb pemHu. = PART 2: RECORD CARD FIEPVIOJJVMECKVIVI OCMOTP CW3: 1/Kog usgenus 2/KomnaHus
3/Mwmsa nonb3oBatena 4/Homep naptum,/Ne cepum 5/[ata ncnonb3oBanua 6/0ata 1-ro ucnone3oBaHusa 7/[ata nokynku 8/0aTa
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npoeepkn 9/kommeHTapum 10/gata cnepytowen nposepkn  11/ON0, nevatb n nognuck  12/Tun CpeacTea MHAMBUAYANBHOW 3aLLUTDI
13/CTPAXOBOYHAA MNMPUBA3b - Mosc & Amoptusatop 14/MMonb3oBaTenb AOMKEH 3anofHMTbL YYETHYIO KapTouky nepen nepsbim
MCMOMNb30BaHMEM M3[eNus, a 3aTeM XpaHUTb ee U perynspHo OOHOBMATb AaHHble.V3genve [OMKHO CTPOro MCMomnb3oBaThCs B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEW no akcnnyaTtaumn. 15/1epnogmyHOCTb KOHTPONs (hyHKLMOHaNbHbBIX XapakKTepUCTUK onpegensietcs B
COOTBETCTBMM C HaUMOHanNbHbIMU HOpMamu. B niobom crnyyae nposepky HeobxoAvMo Npou3BOAWTL Kak MUHUMYM OAMH pas B roA.
[lokymeHTaumnsi, nocTaBnsemas BMeCTe C KaxablM W3[envMeM, [OMKHa COXPaHATbCA MoMb3oBaTenemM HEeOorpaHW4eHHO [OMro.
XpaHeHuto/MucTtke: # Bo BpeMs TpaHCMOPTUPOBKN W XpaHEHUS: /- MPOAYKT AOMKEH OCTaBaTbCsA B CBOEW OpUIMHANbHON ynakoBke /-
NPOAYKT AOIMKEH XPaHUTLCSA Nofanblie OT PexyLumx npeaMmeTos, abpasvBHbIX MaTepuanos U T.M. / NPOAYKT HEOBXOAUMO XPaHUTb BHE
[OCTyna: CONHeYHbIX NyyYen, Tenna, OrHs, ropsyero Metanna, Macen, yrnesogopoAoB, arpeCCUMBHbIX XMMUYECKNX MPOOYKTOB, KUCIOT,
KpacuTenew, pacTBopuTenem, OCTPbIX KPOMOK W KOHCTPYKLUA Manoro anameTtpa. XpaHeHne OoCcyLLeCcTBASEeTCH B CyXOM U YACTOM MecTe
B OpPUrMHanNbLHOM yrnakoBKe NPV KOMHATHOWM TemmepaType BHe [OCTyna CBeTa, xonoga, Tenna v enarv.  [aHHble anemeHTbl MOryT
HeraTMBHO MOBMNUSATH HAa AKCMIyaTaUMOHHbIE XapaKTePUCTUKN cTpaxoBoyHoro yctponcTtea. OBCITY>KMBAHUE, YXOO U XPAHEHUE:
Ons uyucTknm ucnonb3yloT Body C MbInom. llocne unicTkn msgenne HeobxoAumo MNpoTepeTb BETOWbLbI0 U MOBECUTb CyLIUTbLCH B
NpoBEeTPMBaAEMOM MOMELLEHNN BAAMMN OT OTKPLITOrO OFHSA UM MCTOYHUKOB Tenna. To e caMoe KacaeTCsl 9N1eMeHTOB, NoABEPTLLUXCH BO
BPeMs MCMofb30BaHMS BO3QeNCTBMIO Bnarn. He gonyckaeTcs Mcnonb3oBaHWe KaBenesBon BOAbl, arpeCCMBHBIX MOILMX CPEeACTB,
pactBopuTenen, 6eH3MHa Unu KpacuTernewn, BeLeCcTB, KOTOpble MOryT OTpULaTenbHO BO3AENCTBOBATL Ha paboyve xapaKTepucTuku
yctponctea. # MeTtannuyeckve getanu (ANS CyLIKW) NpOTMPAlOT BETOLbLIO, MPONUTAHHOW Ba3ennHOBbIM MacnoMm. Kateropuyeckm
3anpeLyaeTcs MCNonb30BaTh XaBenesy BOAY M Mowolme cpeacTsa. # UMCTKY peMHS MOXHO NPOM3BOAUTL TOMLKO C MCMONb30BaHMEM
MSArkoro motlero cpegctea.  # lNMocne yictkm dapTyk He06X0aAMMO XpaHUTbL B CYXOM, MPOBETPUBAEMOM MecCTe, BHe AOCTyna ceeTa.
XpaHWTb PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTaummn BMecTe C CaMmM YCTPOWCTBOM MK B CneLunanbHO oTBeAEHHOM Ans 3Toro 6e3onacHomM mecTe.
TR PARASUT TiPi EMNIYET KEMERI (EN361 uyumludur).- HAR12: DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI - 2 ANKRAJ NOKTALI
(ON/ARKA) HAR22HA: DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI- 2 ANKRAJ NOKTALI (ON/ARKA) HAR22H: DUSME ONLEYICi
EMNIYET KEMERI- 2 ANKRAJ NOKTALI (ON/ARKA) HAR23H: DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI - 3 BAGLANTI NOKTALI
HAR23HA: DUSME ONLEYICI EMNIYET KEMERI - 3 BAGLANTI NOKTALI HAR24H: KAYISLI DUSME ONLEYICI EMNIYET KEMERI
- 4 ANKRAJ NOKTALI HAR24HA: KAYISLI DUSME ONLEYIiCi EMNIYET KEMERI - 4 ANKRAJ NOKTALI HAR25HA: KAYISLI DUSME
ONLEYIiCi EMNIYET KEMERI - 5 ANKRAJ NOKTALI ELARA160V2: "CLASSIC" DUSME ONLEYICi SET: DUSME ONLEYICi
EMNIYET KEMERI + 3ALLUUTA OT NALEHUSA C BbICOTbl C TACUTENEM SHEPIUW C PEMHEM + SAKLAMA CANTASI HAR11:

SIRTTAN TEK ANKRAJ NOKTALI DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI HAR12GILNO: YELEKLI DUSME ONLEYICi EMNIYET
KEMERI - 2 ANKRAJ NOKTALI (ON/ARKA) HAR14: KAYISLI DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI - 4 ANKRAJ NOKTALI TIVANO
HAR32M: DUSME ONLEYICI EMNIYET KEMERI - 2 ANKRAJ NOKTASI (ON/ARKA) REVOLIN HAR35M: KAYISLI DUSME ONLEYICI
EMNIYET KEMERI - 5 ANKRAJ NOKTALI HAR42EL: TAM VUCUT EMNIYET KEMERI - 2 ANKRAJ NOKTALI - YALITKAN HAR44EL:

KAYISLI DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI - 4 ANKRAJ NOKTASI - YALITKAN Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan
diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan
once kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimig olmalidir. Normlarda yer alan test yOntemleri gergek kullanim kosullarini
yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkh tekniklerle kusursuz egitim gérmds
olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢alisiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir
Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut
etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlagiilmis olmasina baglidir. Bu uriin sadece guvenli kullanimi igin
egitilmis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullaniimahdir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglk
durumunun kendi givenligini etkilememesi saglanmalidir. Stipheye diserseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik
tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kigilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin glvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama
talimatlarina kesinlikle uyun. # Kullanici diisme riski arz eden alan iginde bulunuyorsa, bu urin tek basina kullanilamaz; bedensel
yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global disme 6nleyici sistemin (EN363) pargasi durumunu alir.
Bir diisme olay! gergeklestiginde maksimum yuki 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir disme 6nleme
sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin diisme Onleyici ankraj noktasina (EN361)
takilmalidir. Parasiit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
Kancalar yardimiyla (EN362) ani diisme 6nleyici sisteme baglanmalidir. # Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin
kullanimina yénelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda verilen talimatlara uyun. Her
bir (riinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir. # TAM VUCUT EMNIYET KEMERI : Parasiit tipi
emniyet kemeri a§ag|dakllerle donatiimistir: 1 adet ani disme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda/ 2 adet ani diisme 6nleme asma
noktasi: Sirt kisminda + gégiis kisminda / Farkli Bavyera tipleri PB, MB, MFB,: Bkz. sema (9) 10 1), / Bu baglanti noktalari EN 363
uyarinca bir diigme 6nleme cihazi (enerji sonimleyici EN355), otomatlk geri sarimli diisme 6nleyici (EN360), mobil disme 6nleyici sistemi
(EN353-1 / EN353-2) takilabilecek yegane noktalardir. Parasit tipi emniyet kemeri kancalar (EN362), bir galisma pozisyonu koruma
kemeri (EN358), bir sok absorbarli (EN355) ani diisme 6nleme halati (EN354) ile donatilabilir.  Bir emniyet kemeri (EN361) 140 kg
nominal yikte test edildiginde, RFU PPE-R /11.132 V1 ile uyumlu olmasi igin, baglanti noktalari ancak 140 kg'a kadar bir yik ile uyumlu
bir enerji emici eleman ile tasarlanmis bir distis durdurma cihazi ile birlikte kullanilabilir. Bir calisma konumlandirma ve / veya kisitlama
kayisi ile donatilmig emniyet kemeri. (EN361-EN338) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :  # Bu kemer
bir is destek ve ylksekten dismeyi 6nleme sistemidir. Bu donanim, bir kisitlama cihazinda digme riskini énlemek icin kullanilabilir
(EN358). Bagka durumlarda, bir diisme riski varsa, yiksekten dU$mey| 6nleyici bir kolektif veya kisisel koruma cihazi kullaniimasi
zorunludur. (EN363). UYARILAR: KEMER BIR BEDEN TUTMA SISTEMI DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU
FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). KEMER (YA DA KALCA KEMERI) BiR DUSME ONLEYICi OLARAK KULLANILMAMALIDIR.
UYARI! Bir is konumlandirma sistemi kullanirken kullanici destek igin normal olarak ekipmana giivenir. Bu sebeple bir diigsme 6nleme
sistemi ihtiyacini g6z 6nidnde bulundurmak elzemdir. Kullanicinin kayista asili kalmasi veya kontrol edilemeyen bir gerilime maruz
kalmasi gibi 6ngorilebilir bir risk varsa, ekipman kullanilamaz. Yan askilar ¢elikten yapilmistir, bu sekilde kullanicinin emniyet kemerinde
asil kalmasi saglanirken, diger yandan galisma postasina tutunma saglanir. Entegre enerji emici savlo ile donatilmis emniyet kemeri
(EN361-EN355) : ELARA160V2 : Sirt asma noktasinda halatl (EN355) bir hareketsiz sok absorbari ile donatilmis parasiit tipi kemer
diisme frenleyici sistem olarak kullanim i¢in hazir olarak teslim edilir. Donanima sok absorbari veya halat eklemeyin. $ok absorbari bir
termoplastik film ile korunan katlanmis ve dikilmis yirtiima kayisindan olusmaktadir. Disme halinde: Entegre halatin ve sok absorbarinin
gerilimi dismeyi frenler. Termoplastik filmin yirtiimasi, kayisin yirtiimasi ve agilmasi dismenin durdurulmasi ile olusan soku azaltir. Bir
sok absorbari ve halata sahip bir sistemin toplam uzunlugu sunlari kapsamalidir: Sok absorbari + halat + donatilmis uglar + her ugta
bulunan kancalar. Bu uzunluk 2 metreyi gecmemelidir. UYARI! Sok absorbarini ¢evreleyen termoplastik filmi asla ¢ikarmayin. #
KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir parasut tipi kemer atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi
ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.  TUm operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalarina dikkat edin. Donanimi
takmadan 6nce ayar tokalarinin gevsetilmesi ya da agilmasi gereklidir. AYARLAMA: (semalara bakin) (D@)(®(@) Farkli tipte tokalarin
kapanmasi ve agiimasi: AYARLAMA: Semalara bakin. (5)(6)(7)(8) Dogru yéne getirmek igin parasiit tipi kemeri agin. Aski kayislarini
Uste, bacak kayislarini alta yerlegtirerek, emniyet kemerini 6nden gdsterin. Emniyet kemerini sirta gegirin. Kemeri, omuzlara dogru
guvenli bir sekilde gekerek, bir ceket gibi kuganin. Ozel not: Bir calisma konumlandirma ve / veya kisitlama kayisi ile donat|Im|§ emniyet
kemeri. : Kemeri sirtin arkasina, dogru yonde yerlestirin. Kemer, kullanicinin belinin hizasinda veya Uzerinde olacak sekilde ayarlayin.

Karin tokalarlyla kapatin. Bavyera gogis kayisini kapatin. Semalara bakin.(9)@011) Tokalar tutturarak her bir kalga kayisinin iki
parcasini takin ve ayarlayin. AYARLAMA LAR: Bir parasut tipi kemer kullanicinin bedenine gére ayarlanmalidir: Kayiglari tokalar ve
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bu amaca yonelik olarak tasarlanmis gegisler icinde kaydirarak ayarlayin. Boylece kalga altindaki kayisin yerine oturmasini, sirt
levhasinin kirek kemikleri Gizerine gelmesini saglayin, ayar tokalarini ayarlayin. Parasut tipi kemer bedene olabildiginde yakin, ¢ok fazla
sikilmadan, kullanicinin hareketlerine engel olmayacak sekilde ayarlanmalidir. Bu ayarlarin yalnizca bir defa ve kullanicinin diigme riski
bulunan alanda bulunmasindan dnce gerceklestiriimesi gerekir. Ozel not: Bir ¢calisma konumlandirma ve / veya kisitlama kayisi ile
donatilmis emniyet kemeri. : HAR25HA modelinin kemer 6lglist, GT beden igin 80-122 cm, XX beden igin ise 85-135 cm'dir. Bu kemerin
1 ayar noktasi vardir. Kemerdeki 1 ayar noktasi: bunun ile kemeri bedeninize gére ayarlayabilirsiniz. Kemer kullanicinin bedenine gére
ayarlanmalidir: Kayiglar tokalarin ve bu amaca yonelik tasarlanmis gegis yerleri iginde kaydirarak ayarlayin. Iginde kayilmamasi igin,
kemerin karni ¢ok fazla sikmamakla birlikte, yeterince sikistiriimasi gerekir. Kemerin kullanicinin bedenine tam ayarlandigindan ve
hareketlerinde rahatlik sagladijindan emin olmak igin glvenli bir noktada rahatlik ve ayar testi yapin. ASKI NOKTALARI : (urln
Uzerindeki isaret etiketine bakin) Parasiit tipi emniyet kemeri asagidakilerle donatilimistir:  A-EN361 : =Sirtta bir disme 6nleme
sistemine baglanabilir 1 baglanti noktasi.  Sirt askisi bir ¢elik ylksiUkten meydana gelir. =Goéglste bir digsme 6nleme sistemine
baglanabilir 1 baglanti noktasi. Sternal aski bir soketle birbirine baglanmasi gereken iki kolon tokasindan meydana gelir. (HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL sadece ) Parasut tipi emniyet
kemeri A harfi ile gosterilen 6n ve arka asma noktasi ile ani disme 6Onleyici sistem baglanmaldir. On asma noktasi 2 tipte olabilir: A/2
tipi (bir kanca ile baglanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bagimsiz asma noktasi). Bu baglanti noktalari EN 363 uyarinca bir digme 6nleme
cihazi (enerji sonimleyici EN355), otomatik geri sarimli digsme 6nleyici (EN360), mobil disme 6nleyici sistemi (EN353-1 / EN353-2)
takilabilecek yegane noktalardir. Disme frenleme sistemi kullanicinin tGizerinde bulunan bir kancalama noktasina takilmalidir (minimum
direng: 12 kN (EN795)). Yeteri kadar gii¢li bir ankraj yapisi segin. Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina
yonelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun. Kemer donanimi
soyledir: A-EN358 : # Yanda bir kisitlama sistemine baglanabilir 2 baglanti noktasi. Bu baglanti noktalari EN363 uyarinca sadece is
konumlandirma veya kisitlama bilesenleri (sabit halatlar (EN354), ayarlanabilir halat (EN358), ip ayar cihazi (EN12841/B/C) ile
uyumludur. HAR32M, HAR35M : UYARI! Sternal seviyede konumlandirilan savlo baglantilari, bir diigme korumasi uygulamasi i¢in ankraj
noktasina baglanmis degilse, bir savlonun, enerji emici bir savlonun veya kendiliginden geri gekmeli bir disme 6nleyicinin serbest ucunu
kancalamak igin tasarlanmistir. Halat tasiyici eki asla disme engelleme baglanti noktasi olarak kullaniimamalidir. Bir halat tzerinde
kullanim durumunda toplam uzunluk 2 metreyi gegmemelidir. Entegre sirt baglanti halatina bir enerji emici baglandiginda yatay
kullanimina izin verilmez. # KULLANIM : (A) Bir calisma konumlandirma ve / veya kisittama kayisi ile donatilmis emniyet kemeri. :
Kemer, diisme onleyici bir cihazda (¢alisma konumlandirma veya kisitlama sistemi igin) kullanildiginda, minimum 12 kN (EN795) direngli
bir sabitleme noktasina baglanmali ve kullanicinin beli yliksekliginde veya Ustiinde bulunmalidir. Kemer, kisitlama igin kullanildiginda,
bir savlo (EN354) veya bir savlo gerdirici (EN358) ile birlikte kullaniimalidir. Bir konektér (EN362) kullanarak savlonun bir ucunu kemer
baglanti noktalarindan birine baglayin. Herhangi bir islemden 6nce, savlo uzunlugunun ve gerginliginin, kullanicinin asla digme riski
altinda olmamasini sagladigindan emin olun. Kemer bir konumlandirma cihazinda kullanildiginda, bir konumlandirma halati ile birlikte
kullaniimalidir (EN354). Halatin ug halkasini bir konektér (EN362) ile kemerin sag tarafindaki kanca noktasina baglayin. Ipi calisma
yapisinin ¢evresine yerlestirin. Kemerin sol tarafindaki kanca noktasini ayarlamak igin, olusturulmus kancay! bir konnektér (EN362) ile
baglayin. Entegre enerji emici savlo ile donatiimis emniyet kemeri (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (referanslar tablosuna
bakin) : YATAY KULLANIM : Cihaz yatay kullanim i¢in basariyla test edilmistir. Yatay kullanim, disme durdurma cihazinin, emniyet
kemerinin gogus veya sirt baglanti noktasi (faktér 1) seviyesindeki bir ankraj noktasina kancali oldugu konfigiirasyondur. Cihaz, Tip A
kenardan dugme icin basariyla test edilmistir. Bu test icin yaricapi r=0,5mm olan bir kiymiksiz ¢elik cubuk kullanildi. Bu teste dayanarak,
cihaz, haddelenmis celik profiller, ahsap veya kaplanmis kirisler, dayanikh parapet gibi benzer kenarlarda kullanim igin uygundur. Ancak
ekipman bir yatay veya enine diizende kullanildiginda ve bir kenardan asagdi disme riski varsa asagidakiler géz oninde tutulmalidir:
Calismanin basinda gerceklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin ¢cok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek puruzler arz
ettigi belirlenirse: - Kenardan dismenin engellenmesi igin, galismalara baglamadan o6nce etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Digme
kenarinin Gzerine bir koruyucu yerlestirin, - Imalatgiya basvurun.  Ankraj noktasi sadece bir dismenin yasanacagi kenarla ayni
ylkseklikte ve daha yukarida konumlandiriimalidir.  Calisma ylzeyi ve disme y6nu arasindaki kenar agisi en az 90° olmalidir.
Dismenin yasanabileceg@i kenarin altindaki agiklik belirlenmelidir. Ipte gevseklik olmamasi igin her zaman savlo kullaniimalidir. Savio
bir uzunluk ayarlama cihazi ile donatiimigsa, bu yalnizca kullanici disme kenari yoninde hareket etmiyorsa kullanilabilir. Sarkag
hareketini sinirflamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin sinirlandiriimasi gerekmektedir. Kenara dogru dikey eksenin iki tarafinda da
(disme olayinin yasanacagi) 1,50 metre boyunu asmamali ve diisme 6nleme cihazinin ankraj noktasindan gegmemelidir. Is durumu, bu
sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina gore bir tip C veya D ankraj
cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Uyari : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Bu cihaz bu tipte bir ankraj cihazi ile kullanilamaz.
Kancalama sisteminin sapmasi, istenen yiksekligin belirlenmesi igin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim
kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. Bir kenarin izerine diisme neticesinde, binaya ya da ingaata ¢carpma etkisiyle
yaralanma riski vardir. Uyari Gergeklesebilecek bir kenardan diisme olayi igin 6zel kurtarma 6nlemleri belilenmeli ve egitimi verilmelidir.
# KULLANIM : (B) Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, dusik
c¢apli yaplilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elektrik sistemleri... Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar
ve/veya tespit elemanlarini dizenli olarak kontrol edin. Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362)
kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu/ Calisma durumunun genel yapisinin
disme tehlikelerini, diisme yiksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. /  Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu
(kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal igleyisinin  herhangi bir nesne tarafindan
engellenmedigini. Her kullanim 6ncesinde, ¢alisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bog alanin mevcut oldugunun dogrulanmasi
glvenlik agisindan énemlidir; bdylece digsme durumunda zemine veya disllen yerdeki herhangi bir nesneye ¢arpma s6z konusu olmaz.
Dikey aciklik, farkli etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak tzere sunlari igerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi.
- Konektorlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatilmasi. - Gvde tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Disme oldujunda
kullanicinin bulundugdu yere gére ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. Ayrica dikey aciklik degerini elde etmek icin 1 metrelik bir
glvenlik mesafesi eklenmigtir. Farkli faktorler icin, sistemin her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. ELARA160V2 (EN355) :
Baglanti sisteminin uzatilmasi. Dislis durmasinin uzunlugu = H degeri (referanslar tablosuna bakin) Bir disme olay1 esnasinda yere ya
da diger nesnelere garpmaktan kaginmak igin, uygun digsme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik
hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun. UYARI! Glvenliginiz igin isin digsme riskini ve disme
yuksekligini minimuma indirecek sekilde yapilmasi esastir. # Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : -Malzemeler: (PART 4).
ELARA160V2: Acgiklamalar: ELARA160 Asma noktasinda, halatl hareketsiz sok absorbari donatiimis parasut tipi kemerler igin 6zel not.
Sirt asma noktasinda halatl (EN355) bir hareketsiz sok absorbari ile donatilmis parasiit tipi kemer diisme frenleyici sistem olarak kullanim
icin hazir olarak teslim edilir. Donanima sok absorbari veya halat eklemeyin. Sok absorbarinin (EN355) kendisine ait kullanim kilavuzunu
ve bilhassa da yikseklige iligkin talimatlari inceleyin. Kullanim_sinirlari: = Herhangi bir operasyondan once, operasyon sirasinda
meydana gelebilecek her trll acil durumla baga ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima
sunun. # OMUR : Tekstil Grlinleri veya tekstil unsurlari iceren urlnler (kosum, kayis, sok emiciler, vb.) i¢in : Kullanim édmrG Uretim
tarihinden itibaren azami 10 yildir. # Verilen kullanim émri bilgi amaglhidir. Kullanim émri agagidaki faktorlere gore farklilik gosterir: -
Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin késeler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urliniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak
gozle gorulemeyen hasarlara neden olabilirler. # Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim édmrinin birkag gun kisalmasina neden olabilir.
lkilemde kalindiinda ya da cihaz bir digmeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici
tarafindan atanmig yetkin kigiye iade edilmelidir. Tereddude dismeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek tizere Grlin( sistematik
olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha. Kullanim émri Griinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) .  =YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirlii degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi i¢in 6nceden
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imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Mevcut bilesenler degistirimemelidir ve diger bilesenler eklenmemelidir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Griinin bu kilavuzda éngdriilen
amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagli olarak dolayll veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin. Urlinin dizgun igleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
saglandigindan emin olunmasi igin, Urinin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: = 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontrollinG
gerceklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gorintir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan
bir incelme yok. / Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gortinir hasar yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon
yok, korozyon veya paslanma yok./ Genel durum: Ultraviyole iginlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar
bulunmadidini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. = 2/
Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddut halinde / Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢ézlici veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. /
imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. = BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma
donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, Ureticinin periyodik muayene
prosedurlerine siki sikiya bagll kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol
sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine,
etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Bireysel korunma donanimini
gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Urln figinin Grindn her kullanimindan énce doldurulmasi, gilincellenmesi ve
Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.
# UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmig
olmasina baglidir. Herhangi bir statik veya dinamik asiri yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin
kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani disme Onleyici sistem Uzerinde gdsterilen maksimum agirigi gegmemelidir.  Her bir
guvenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecegi i¢in kendi kisisel diisme 6nleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma
donaniminda yapilacak her tirli degigiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin
alinmasi gerekir. Kullanim kitapg¢iginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatci
arundn bu kilavuzda éngérilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. = Calisma ortami sicakligi : -20°C / +50°C. # Bu kisisel koruyucu ekipmanlarin
bazilari standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40 / %50 daha fazla kitle zorlamasina goére test edilmistir. Kemer, aletler ve
ekipmanlar da dahil maksimum 150 kg agirlik ve tek kullanici igin onaylanmistir. = RISK ANALIZI: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda
KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) —
EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Bu cihaz, yiksekten
dismelere kargi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir digsme esnasinda maksimum yiku 6 kN'ye sinirlayan tam bir
disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR 14,
HAR42EL, HAR44EL : Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %40 Uizerinde bir kiitlesel zorlama ile test
edilmistir (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Bu bireysel korunma
donanimi standartlarla belirlenen sartlara gore %50 Uzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmistir (150 kg). llgili mevcut uluslararasi
norma gore giysiler uzerine kazara kimyasal ya da parlayabilir sivilarin sigramasi halinde, giyen kiginin giysileri hemen c¢ikartmasi ve
kimyasal ya da parlayabilir sivilarin cildine temas etmediginden emin olmasi gerekir. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Enerji emicilerin
kenarlarinda (TIP A) yatay kullanim. Bu KKD urinleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugdu altinda ¢alisan
kisiler tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kullanimlar en aza indirilmis olur. Su sebeplerden dolayi ters montaj yapildiginda
herhangi bir risk olusmaz: 1) Kayislarimiz iki renklidir. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA,
HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) Emniyet kemeri (izerinde nasil giyilecegini aciklayan bir etiket
bulunur. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: 1/Urin referansi 2/Sirket
3/Kullanict adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi  6/llk kullanim tarihi ~ 7/Satin alma tarihi _ 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar
10/Bir sonraki kontrol tarihi  11/Isim, Kase ve Imza 12/Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/TAM VUCUT EMNIYET KEMERI - Kemer
& Emici  14/Kimlik figinin Grdndn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza
edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir. 15/Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere
uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici
tarafindan surekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: # Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini ambalajinda
muhafaza edin /- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / UrlinG gliines i1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak
metalde, yaglardan, petrol Urlnlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozicl o6zellikteki
maddelerden, keskin kdselerden, dislk ¢apl yapilardan uzak tutun. Kuru ve temiz, isiktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soduktan
muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza edin. Bu pargalar disme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir.
BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta
kurumasi i¢in agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Grtinler igin de gegerlidir. Camasirsuyu, asindiric
ozellikli deterjanlar, ¢éziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde
etkileyebilir. # Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.
# Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. # Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde

muhafaza edin. Kullanim talimatlarini iiriin ile birlikte ya da giivenli bir yerde tutun. ZH B5RZ24® ((FAEN361FR%E) .- 501012 WL
W24 HAR22HA: SR s 22428 501022 MEE 22427 501023: = 2247 HAR23HA: BUE =484 47 501024: [5RAK4 4T
(FCREES) - 4445 HAR24HA: [0 ¥4 20 AT (BONESS) - 40 HES 501026: BHBAVK 72 &5 (RUIEHT) - 5/ME A ELARA160V2: [iBA % AAE
4 501011: 1N HERI R 2427 501015: BiEAK AL AH I H 501014: S EMIMEH L AHE TIVANO HAR32M: [BhBAVKZ 4 H5-2/M
A 501110: BAEAVE A Mt 22 275 -5 N FE A 501042: 8574 4H5-2/ME i HARA4EL: BB -4/ -8 i R A iR B,
MEZEMEFNE (ENE) RERERMFTTEEZRIES, TEERALDN AL RER, FHAETHREMMEALEABRONE,  EiniE
HR BN 7 B H AR A IR SRR e, X LR S &I A A BT E e w5l 2L T AT AR ARFI AR IR &1

JRRR, EWAIEFEZE, WA ANZEPREERE LI ORI A LS E R A BRI A LEEESA, EREZ 2R
T A ARG RF S B0, AR AE X R B SE0 THR, iR ES T WEHIDHERZ 2 A A RE
o TR AT MR R BRI T RE TSR A e, magn), BEEEEA, R IRH B
WEHAGE A A ARG PE  BE ABSFR B H A ABGIPHESER), M B AT RS, XEIRENMEANE TR A L, HLEeET4
HEATRES AP R A, AR, BEREA, TRMSTHER, KIE, #FREERR,  # 0RO AEEA RSN X,
T AREEMNZAE ], ERREf— R RSFENMGET (FFEEN363IRHE) , EREMARNEREZHHNMEEIRK, F—ErNREIEEH
T IRHIA6KN  (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) , MITEHEBAKEEI R4+ (EN363) , M SAJuls —NMEBRG G 1A
FIBHEA SFHIE (EN361), BHEATST (FFAEN361ARHE) EME— r[LIE— NIRRT H RS RN TR, EflzE—EEmAEER (
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FFAEN3G2IRME) FHEE,  # fERART, IBSRERSETEDHENOERRIN,  EXEERT, BESEEi]8 S AR S
ORI TEE, P RO AR T iRt n s, # PiRRAe® . I5HEA © 1D 355, 1 2P 7Y
WHiaET, / EEFIERFHPM, MB, . MFB : nEBI(9M0AD, / iXEEIE AEME— T LI MBI E AT (RE R Ik (EN355
), HEERER (EN360) , AIRoiBiRvEAST (EN353-1/ EN353-2) ) , FAMKIMNIREEN363, o Alfd&IERE (FFAEN3621R
e . LAEENIETS ((FAEN35S8ITAE) | 2448 (FFHEN3S4MRHE) | PARRRRERE (FFAEN3S5IRIE) ATHARFU PPE-R
A1.132 VIRHE, ¥%2eT (EN361) F140AFMEUEE M FTETNE, HESL KRS IEE —LEH, iR EE LA 5
SKNA0N T BT ARA IR RE L, A LIEEM SR/ EEEHNZ e,  (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # XMET & TIEEN M BhE 2 EE, ZR& A TREEEET (EN358) LIBABE, N,
MEABAERBR, M LMD AR ZEEAERPIEE (EN363) . HERR: BB Re—NaUARERFARNTE, RAFHH
T HEIRER (GREN361ARIE) . MEANA THIEEYE, 1BEE ! A TESV RSN, AF@ESEFIRELREHE, Kt
, B BRI RIER R ENE, AR TIPSk A s BB R K D NP, B0 R, MR o R
DEUEA, — KR & BEEL 2™ 1, A FEWmRER TIEE,  EEEEAEERKEGRLLENL ST (EN361-EN355)
ELARA160V2 : 7EHHBAREETALEE FFAEN3SSINE) IR AR EERRIITE ™ AT LS BB RSHE M, 120N RERsth
RERMZ 2B, WRESREH — MTEMELENTIIAL STAER, HAREMERERERRT, YARERAEN . WEERTNER ST
BRI T 180 FTLARG B, ROBVEYE R FUI A E R AT I B e S AE RS 1L A BB, EENREE AR ERTIL 28BN EE
[ WMEES+Z A/ LiHE RN, XS RERREE2K, BEE | B2 EREERRIKEEBORVEE,  # SRf/ESIRE
BN AEHEAE S, ZPIAREBPREEFERABE - PANEM,  ETa8RED, RERBZSS,  EREIREZHI, &
BRI SATIFATIHR,  BRHERE . WER) O@@@ XASHT AR, BATEE . 58, ©O©@®) fi&m5miEE
WETETES BT E AER R, WL HEE, WYEETER. WEEO—MRIO%E LLZET ; BEELRSBAE I
BREEIEMR, BSE . S LIECIES TS E L™, ES IR S e e, BT T A P ek
ULk, @EEEmesinat, SRR EERTR, BB, OO @EFEEFCBEMBTE KIS0 H A S, B %7
ARSI NIZE AR - RS MNP H 2D R E I O, S T T EM SR TR a2 8 ; BT,
TR LIRATREM A F R0 E, AR, XERNTIERBRTENE M, ZEREROZ LM A A GR KIkaT—RE# L, Ral& i
D BEA TAEEAES /s E B AR 2T, © HAR2SHAZ TR IR : GTHE80-1228 K, XXF385-135/8 2k, [EHE LA 1M AT
o MEE EA1NETH  XAMETHNLETUREIER R TIES, ZREWHRTNIZEAERHE  FLam MWL RIE 2T A
T N, ATHIERES, ZeWNEEREEASTEDNEGT, ELeKEREREYE G ETER, UIAES CaRmERIE
FBERSE, HREEITEI RSN &6 A sk, 03F: Ffh B ARSS) &S EE © A-EN361: 1T 555 R GUERY
O E NI N I DALER, =14 AT [ BA P4 R BRI B O 0 881 2 A JOERFIER G M s, T — D IERERRIERE,
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL HH T8 ) ZAatH %A
WIS E S (UTRARR) EEERR RS, M E B E A AR . A2 QN EITHIERERRIE) AR (24T
RO ) PO EE RJEME— T LU B RS BT (FE Bk (EN355) , sl H PER% (EN360) , FAIREIBRERET (
EN353-1 / EN353-2) ) , fFAPRUNARAEEN3G3,  BASACROTINEEEME AA 7@ s G/NBEE @ 12F4-(FF & ENT5HRHE))
A RBERBEEER), TR, BSERARENENME AN, 7EXEEN T, HEESTEA]A a0 AR 5 AR
R TERE, METEEELA © A-EN358 : # 24 TAEENRGUEEAOMERE @ A, X E s FORE TR e s s @
o7 (JEE M (EN 354) , AN+ (EN 358) , BRI THE (EN 12841/B/C) ) , HARKMIRHEEN3G3, HAR32M,
HAR35M : iR | ML THE KRR SR TERA EE SR AP HE SN, B2 28, RNk L 2B AR
RMHHS, BRJINRAERBREERE M, U548 RN, REEREBE2K,  IHREEEEESRE R,
ELAKERER,  #8E (A) BREA TIESIEGT/SEEESNL e, © SESHTHREEE TR (B TEENEEE RS
, RIESEE AR/ 12KNIE E A (EN795) , FEMN THAFPBEMELL ERfrE,  4ESHTEEN, Rb5%4e%8 (EN354)
e B RS (EN358) —Eflif, WIdiERM (EN362) [FL2BAY i G IEmn — MNERAMIE, FELAMREZN, HRLE8
PEERK ), PREAE RS ERENK, STEEMERE HERRSN, ReRGEMESMHER (EN354) . HiAERE (EN362
) FHEBAREIER R AN AR, BRI R TEXE, HAERR (EN362) [HESFETIERRILHLAMM AL, i
BAERRE R i L 2B % 2T (EN361-EN355) : ELARAT60V2 : (5), (6) (MBME) : /K : %4 Bk thisd i 7k S5 A,
o A AP BA IR B EEE N S L AT EEAMENEERWEE G . £, REBIRIIA TATBAZEE, il
FAEREAr=0. 52 KM L MG, RIS, AEE SR TEImEL TS, KREsEg, BIPEEELng, B X4
RELACEEAR A 5 A A EAAEMN DS EARE XA, NERLUFRE - iR TIERTHITRORBITEWS EoR, BEIER s8R/
WS IRIRBY AT -UIIE AR 2 AR BGE Y O RELIBS IE MR EAVE, s -ERVERGRE— MRIPERE, F -5
HE PR, AR RRAL T TR AR NGRS E S,  TIEm5R% Fm Bef ERAARN0° . RIfE fReR A5
WING T HTTRE%E, LB ARGERIEE EG R, MRLLBREE KEEGERE, NafEfHE RnBREASEMR
THL T AICAME R, R TRRAEIFEE, ARG TR B AER), M RROE T THK1.5% (GNFTRERZEBA L) FF
ZRIT B RA B AL TE AR [ R O P U, I SR ARSI TR @ HOZ IR, AN ARELE s N S, RSB, N6 AR GENT95:2012
HYCHY B DRYEH LB (A AE48), .2 : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : AR & A v SAZ ISR B EE — R M,  #EEENIR
FEMRPLE R, UMEHTEORERR, Nk, 7EHREEEOEARAPPREENERBMYIMLIEER, MHZE, A TiESE 8RN
WM, 2% SRS RE, RGIERREREEREI RIS, # BE  (B) TEAERTRE D, B MEEmEaE . UE
. HERNSA B ERT/NIER), I, B EmR,. KRG, ReE, £EBSE..... EME AR, BERERHTE
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FOBTS o fus EE o, AT RARNEGRME A, BRE . EEs (EN362) XM LS/ RATHEA LRI ERIERHA
A1 TAEE A SUARAG R R TN, B mERREEN FNBRIZDH, [ -EBNEEER (ERAEW Frh2EE) Bk
A LA SRIBA VS R S E WA TR, AR, SRR, LARE TARES T A R%2EE, Hn—Bkdk, hARs 5 i
BURBVR RS LR TATRE A R AR, KPS EDUREARFLAUNRE © - SEEENRCRE, - ERSRNERRE, - &R
ZR R, - AMATURSE BRI, - BE SR S AP RENFAMIEN %R, - APAR, o, B R ke
LSRG KEEmE, STHEMNE, BERASNEEOM AR, ELARA160V2 (EN355) : EHR SR NI, FHIEEATEAYER
B=HE (I2HE) HESEYNREIEEDLE GRSy, g — MY FRmMESEREESGRERNLEEE, BER
AT AERE, HIEWR BB RSN R B & R NG F AT, # BRAE (W) : -#kk (PART 4).
ELARA160V2: &7 : ELARA160 F:5iEE IR E S S AL & A L 2B R v oW iESR Y S, EYNERREESALES
(FFEEN3BSITHE) MR Al BN RERRHITY T AT LA B EA R G, BTN RERR R EIRINE 248, S RKAES: (FFAEN355%R
W) B9 HE B AR AR IRz m B, AR « /RN ABGIRERT, EMEREE T R AR N B ER A R 2B, #
HERAFM  BRFREEAHEH O (ZeTw, B, BERE.....)  BAEFZEE, REKFMNI10E, #TLEMESEZE
o UTHNESILZSEEMZEET K -FMEsr] piRAAsm, EEfm a9sin TOEREE - B ESEE, b5, BomiE e,
BRI MR RIEE LR A J-sR e R s B I -z TR EERRA R TRE. R XLERBESERR AR,  #3EE
— YRR SRS A A AFA AR, mEROSIRE G TE LR, LASZANFHEHAER, I B SURE LA sl H Az AX
BB MHEMA AR,  SARON, —EREFEHFNT % 5%, I RRERBREWENRE (EOFER) , XHENRE
PLHIBNZ I ShARAS, = AMEEAEE4EE .0, BERWWW.DELTAPLUS.EU.  FrARIST T A ABGIFIR &R E ks 43P AN BELE
BAEBRY FRE THT, TERNSCERTMAMAN, REMRESEARABREREEN S E, WS gEdast A TIERABHEED
HRAFX, T FARAULIEESRERENTH T,  AEEHEARE e LR IR, A THRIEENSEERmS AEngs, Zeni
WE, «1VHARBLNFR : FEWRS | A EBIR, EEEEL, LalIner, BaREMASEIRAE, | SEME TR
D EFERG, L ABGETOYIRAS - BER, BT, BASRE. | EEEN SR EEN IR S RIKER IR, | ERER
ROIERAGEAFIEUE. / 4Wie, N5, &k, JBK. 5, I, R, BET. 5. RETEBIRESHEIN, [LRIRNThEESSZ RN,
= 274N IO o e RTREE RS /24 a B [ X BALFE R, iR RS FTRES I EhEE, | E—REAYE R AT IR
AR, . B 12 A FEHRT FRARDNEEAARE, = PABPREMENENE OBROZERDV12DARE K, N
M ZEHEARBRROZTCHHIT, BNINEFEFEOALE, TN AP RENER SIEREME, thoERAFNLZ LM, LA
RIRGIEENEMRBRFHITEMOE, — PN RFE AP IR & BRI E RS XN 2 E R, XSRS
REREMEFREIR S RERERENISR, ERNAFRE, AGRRUERE, 6 NIZR S 03 ST — ki 5 5
—EHEH, SZTEUN THRABRAE L, SUFREASEOEERG IR, # BEET  FAENLEER TN AL LR
BIMERE, FEERAREMNIR BN RAEAE, AN ERME RS ORI D ABIPRE,  EHAFREREMN L & i
THMBERRRKTIERRNERKIERERE, HEBRAGREALERN, RASNLEIEMES TS N E2iE,  FralX+
A ABFF R EIE USSP R RRERAET ) KRR NiE T,  AEEINERRHBE RS, e s & kst A 13k
WABEEOER AN, | EAARE LB BN,  « TIEREIRE  -20°C / +50°C.  # FLeM ARG A DA S8 g e
K40%/50% 9T HR /) (GAEI140kg/150kg) WiEk, FTBFEF RIS, JEENE— A, AfAHFEE (BFTEMES) S8
15087, = RSN 0 SHZBZS—ENTRERIPIEPINE :  EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : ZIRE NN AN RZEBAREER « A YIZIREIE 2R RET (EN363) H i Fl I ¥ AR fRIP & s di iz XU B
. SEEREYBAYE L IE R AT MAE I A R RIS B T S FRIZE 6 kN,  ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL,
HAR44EL : AN AZEPPRECAED TREMEERI0%GME, (14048/7) . HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : /4 A% 2F1PEE CLEEE TR RMEZER50% 09N, (1504)7) o nSRXLERF A [E PR
AR P IR B AV IR 8 S R AR R A X, 2R RUNE BB 3P AR B (AL SV TR 8 2 R TR AR A 3 N T B2 81 Bz ke,

ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: GKEER (AR |, BEEWIKER. XN ABFPERNERMRTFEIELEIIINER AR,
WAEARESEEENRE THITEN, DU Y6 A1 Dl 2 R AR, TEER, 55T 1) B R R A,
(ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M) 2) {FE. EHAIRE, B T{MZE, « PART 2: RECORD CARD /N ABFIRERESIMERE /0518 2147 3/
P4 4ts, 7515 5/EF AW 6/l ey 7/MEAY s AS 9ATe 10/ T WA 11/8E4. FENST 124
FAABFERMS 13/BR AT - BT & WIKER 147755 R A RTTR e IH G AF ISR, B N X I S0 - F0 6 38 St A T2 A
B AT HE AT B E LA EATIE I TR ARG R E A T T, 15/ BTSN ST E F A R AE, TEATLEI T4
TUEATRERE D — RIS, AP ROKARIEEF R AR 3, FBORANEYE: # [E5BmEFnN - /- REFL T aERN /-
MERIIR, EERFERTR, %L DR ET  BEYE. RUR. R, REJE. TR, A, IR b, B e, R
A, REEHASMERA/ ISR, NIREE TRADE D, BOCHMIRG  XEotF T RES BB R AERE, RSB AICAE
FBEKIEDE, MRS T HEE BN AR T, mE AR, XWFES ARG hEXEAR, BafHEAK, BEEEA
VAL RMEGE AR, ENISEEEATERE,  # SR AR L LA EE A, TR SR ILE N A KT E R, #IEEL S
BN, #BE, FRAERIE, T, BXR, R BRI  RRAT, S BEL 2R, SL PAS ZA
ZASCITO PROTI PADCEM (ustreza EN361).- HAR12: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA -2 VAROVALNI TOCKI
HAR22HA: VAROVALNI PAS - 2 VAROVALNI TOCKI (HRBET/SPREDAJ) HAR22H: VAROVALNI PAS - 2 VAROVALNI TOCKI

(HRBET/SPREDAJ) HAR23H: VAROVALNI PAS - 3 VAROVALNE TOCK HAR23HA: VAROVALNI PAS - 3 VAROVALNE TOCK
HAR24H: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 4 VAROVALNE TOCKE HAR24HA: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 4 VAROVALNE
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TOCKE HAR25HA: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 5 VAROVALNIH TOCK ELARA160V2: KOMPLET ZA PREPRECEVANJE
PADCEV "CLASSIC": VAROVALNI PAS + BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU + 1 VRECA HAR11: VAROVALNI PAS ZA
ZAUSTAVITEV PADCA 1 VAROVALNA TOCKA NA HRBTU HAR12GILNO: VAROVALNI JOPIC - 2 VAROVALNI TOCKI HAR14:
VAROVALNO PQZICIJSKI PAS - 4 VAROVALNE TOCKE TIVANO HAR32M: VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA -2
VAROVALNI TOCKI (HRBET/SPREDAJ) REVOLIN HAR35M: VAROVALNO POZICIJSKI PAS - 5 VAROVALNIH TOCK HAR42EL:
VAROVALNI PAS ZA ZAUSTAVITEV PADCA - 2 VAROVALNI TOCKI - DIELEKTRICEN HAR44EL: VAROVALNI PAS - 4 VAROVALNE
TOCKIE - DIELEKTRICEN Navodila za uporabo: Prevod (8e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi
prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje
uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da
pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod
neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno
zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med obi€ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva.
V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni
v skladu z zahtevami iz tega priroCnika in v primeru neupos$tevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zascitno opremo lahko
uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi ogrozZajo varnost uporabnikov. Ce niste prepricani, se obrnite
na svojega zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. # Ce je uporabnik na
obmodju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je nelocljiv del celovitega sistema za zas¢ito pred padci
(EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanj$a nevarnost poskodb zaradi padcev. V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363)
se omeji najviSjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna tocka prek
povezavnega sistema povezana s sidriSéem kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za preprecevanje padcev (EN361)
je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepre€evanje padcev s
veznimi elementi (EN362). # Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom,
opisanim v priro¢niku za uporabnike. PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. # VAROVALNi PAS ZA
ZASCITO PRED PADCEM : Za&gitni pas je lahko opremljen z: 1 tocka za pritrditev proti padcem: na hrbtu / 2 to¢ki za pritrditev proti
padcem: na hrbtu in prsih / Razliéne vrste bavarskih pritrditev: PB, MB, MFB, glejte diagrame (9) @0 (1), / Te pritrdilne tocke so edine,
na katere se lahko pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo energije (EN355), sistem za samodejno zaustavljanje padca
(EN360), mobilni sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v skladu z EN363. Pas je lahko opremljen s veznim elementom
(EN362), podporo za pas pri delu (EN358), vrvjo ali trakom (EN354) z blazilnikom energije padca (EN355). Ko je bil pas (EN361)
preizku$en pri nazivni obremenitvi 140 kg, se njegove pritrdilne tocke lahko uporabljajo samo z napravo za prepre€evanje padca,
zasnovano z elementom za absorpcijo energije, ki je zdruzljiv z obremenitvijo do 140 kg, v skladu z RFU PPE-R /11.132 V1. Pas
opremljen z varnostnim pason in/ali zadrzevalnim sistemom. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL : # Ta varnostni pas predstavlja sistem za namestitev pri delu in za prepreCevanje padcev z viSine. Za preprecitev tveganja
padca lahko to opremo uporabljate v zadrZevalni napravi (EN358). V nasprotnem primeru je v primeru padca obvezno namestiti kolektivno
ali osebno zas¢itno napravo pred padci z viSine (EN363). OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI ZADRZEVALNO SREDSTVO. ZA TA
NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE
(EN361). UPORABA PASU ZA ZAUSTAVITEV PADCA NI DOVOLJENA. OPOZORILO! Pri uporabi sistema za namestitev pri delu se
uporabnik obi¢ajno zanese na podporno opremo. Zato je treba nujno upostevati, da je potreben sistem za zaustavitev padca. Opreme ni
mogoce uporabiti, ¢e obstaja predvidljivo tveganje, da bo uporabnik suspendiran ali izpostavljen nenadzorovani napetosti jermena.
Stranske tocke za pripenjanje sestavljajo jekleni obrogi, ki omogocajo tako visenje uporabnika v varovalnem pasu kot tudi namestitev v
dolo¢enem polozaju pri delu. Pas opremljen z integrirano vrvjo, ki absorbira energijo (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Jermen s sidrno
tocko na hrbtu, na kateri se nahaja nepremicni blazilnik energije z vrvjo (EN355) se lahko uporablja kot sistem za preprecevanje padcev.
Ne dodajte blazilnika energije ali vrvi na opremo. Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je ponovno seSit in prepleten
ter zavarovan s termoplasti¢nim filmom. V primeru padca: napetost cele vrvi in blazilnika energije padca prepreci padec. Pretrgani del
na termoplasti¢nem filmu na vrvi ublazi $ok, ki nastane pri zaustavljanju padca. Skupna dolzina naprave skupaj z blazilnikom energije in
vrvjo obvezno obsega: blaZilnik energije + vrv + razmik od tal+ izdelani kon&ni elementi + vezni elementi na vsakem koncu vrvi. Ta
dolzina ne sme presegati 2 m. OPOZORILO! Nikoli ne odstranite termoplasti¢nega filma z blazilnika energije padca. # NASTAVITEV
I/ALI POPRAVKI: Priporo¢a se, da ima vsak uporabnik svojo opremo. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. V vseh teh
operacijah, bodite previdni, da ne zvijete trakov. Pred namestitvijo opreme je treba nastavitvene zaponke sprostiti oziroma odpeti.
NASTAVITVE: (glej shemo) (D@ (B)@) Zapenjanje in odpenjanje razli¢nih vrst zank: NASTAVITVE: glej shemo. (5)(6)(7)(8) Razporediti
pas za namestitev v pravo smer. Predstavite si obraz jermena tako, da na vrhu poloZzite trakove in spodnje hla¢e. Namestite jermen na
zadnji del. Namestite si pas kot telovnik. Na ramenih ga dobro poravnajte. Posebna opomba: Pas opremljen z varnostnim pason in/ali
zadrzevalnim sistemom. : Pas namestite za hrbet v pravilno smer. Prilagodite ga tako, da bo names¢en na visini pasu ali nad pasom
uporabnika. Zapnite ga s pomogjo trebusnih zaponk. Zaprite sterilni bavarski pas. glej shemo.(9)1011) Sestavite in prilagodite oba dela
obeh stegenskih pasov tako, da pritrdite zaponke. UPORABA: Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv
s pomocjo drsecih vozlov in prehodov, predvidenih za vozle tako, da bo vrv pod sedezem na svojem mestu, prav tako tudi ploscica na
hrbtu. Na koncu nastavite sponke za pritrjevanje. Pas mora biti privezan na telo ali v blizini telesa, ne preve¢ napet, da je omogoc¢eno
prosto premikanje uporabnika. Te nastavitve se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v obmocju nevarnosti padca.
Posebna opomba: Pas opremljen z varnostnim pason in/ali zadrzevalnim sistemom. : Velikost pasu HAR25HA meri 80-122 cm za
velikost GT in 85-135 cm za velikost XX. Ta pas ima 1 nastavitveno to¢ko. 1 nastavitvena to¢ka na pasu: ta nastavitev vam omogoca
nastavitev pasu na vaSo velikost. Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrvi tako, da jih potegnete skozi za
to predvidene sponke. Da ne bi drseli, tesno pritrdite vrv, vendar brez prevelikega pritiska na trebuh. Na varnem mestu preverite prileganje
in nastavitve pasu, da_zagotovite, da se pas popolnoma prilega glede na velikost uporabnika pasu in da omogoc¢a udobje pri gibanju
uporabnika pasu. TOCKE ZA PRIPENJANJE: (glejte etiketo na izdelku) Zas¢itni pas je lahko opremljen z: A-EN361 : =1 pritrdilna
to€ka na hrbtni strani, ki jo je mogole povezati s sistemom za prepreCevanje padca. Tocko za pripenjanje na hrbtu predstavlja jekleni
obro¢. =1 pritrdilna to¢ka na prsnem kosu, ki jo je mogoce povezati s sistemom za prepreCevanje padca. Tocko za pripenjanje na prsih
sestavljata dve zanki iz trakov, ki jih je treba med seboj povezati s spojnim elementom. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H,
HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL samo ) Jermen mora biti povezan z napravo za preprecevanje padca
s pomocjo sidrne to¢ke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidriS¢e je lahko: tip A/2 (2 sponki, povezani s priklju¢kom) ali tip A (2
neodvisni pritrdilni tocki). Te pritrdilne tocke so edine, na katere se lahko pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo
energije (EN355), sistem za samodejno zaustavljanje padca (EN360), mobilni sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v
skladu z EN363. Naprava za prepreCevanje padca mora biti pritfjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN
(EN795)). Izberite dovolj mo¢no sidrno strukturo. Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. Pas sestavljajo: A-EN358 : # 2 pritrdilni to€ki na strani, ki ju je mogoce povezati
s sistemom za prepre€evanje padca. Te pritrdilne tocke so edine zdruZljive z elementi za namestitev pri delu ali za zadrZzevanje polozaja
(fiksne zanke (EN 354), nastavljive zanke (EN 358), naprave za nastavitev vrvi (EN 12841/B/C)) v skladu z EN363. HAR32M, HAR35M
: OPOZORILOQ! Pritrdilni element za vrv so namesceni na ravni prsnega koSa in so namenjeni za obeSanje prostega konca vrvi, vrvi, ki
absorbira energijo ali samonavijalno zaustavitveno napravo, Ce ti elementi niso povezani s sidrno to¢ko za za$&ito pred padcem.
Nastavek za vrv se nikoli ne sme uporabljati kot pritrdi§€e za zaS¢ito pred padcem. Ce se uporablja vrv skupna dolzina ne sme biti daljSa
od 2 m. Pri prikljucitvi blazilnika padca na vgrajeni hrbtni vrvi ni dovoljena vodoravna uporaba. # UPRAVLJANJE : (A) Pas opremljen z
varnostnim pason in/ali zadrzevalnim sistemom. : Kadar se pas uporablja v napravi za prepreevanje padcev (za sistem za dolo¢anje
polozaja ali zadrzevalni sistem), mora biti pritrjen na sidrno to¢ko z najmanjSim uporom 12 kN (EN795) in mora biti nameS¢en v viSino
pasu ali nad pas uporabnika. Kadar se pas uporablja za zadrzevanje, ga je treba uporabljati skupaj z vrvjo (EN354) ali napenjalcem vrvi

49 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



(EN358). En konec vrvi povezite s spojnikom (EN362) na eno od pritrdilnih tock pasu. Pred kakrsno koli uporabo se prepricajte, da dolzina
in napetost vrvi zagotovita, da uporabnik nikoli ne bo v nevarnosti padca. Kadar se jermen uporablja v napravi za pozicioniranje, ga je
treba uporabljati skupaj s pasom za pozicioniranje (EN354). Povezite konektor (EN362) s konno zanko jermena na desno stransko
kljuko. Vrv postavite okoli delovne konstrukcije. PoveZite s priklju¢kom (EN362) zanko, oblikovano za nastavitev na levi strani kljuke na
pasu. Pas opremljen z integrirano vrvjo, ki absorbira energijo (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (glej tablico referenc) :
HORIZONTALNA UPOREBA : Naprava je bila uspe$no preizkuSena za vodoravno uporabo. Horizontalna uporaba je konfiguracija, pri
kateri je naprava za zaustavitev padca pritrjena na pritrdilno to¢ko, ki se nahaja na tocki pritrditve prsnega ali hrbtnega dela pasu (faktor
1). Naprava je bila uspesno testirana za padec na rob tip A. Za ta test smo uporabili jekleno palicor = 0,5mm brez drobcev. Na podlagi
tega preskusa je naprava primerna za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni ali pokriti tramovi, za8&itni parapet.
Kadar pa se oprema uporablja vodoravno ali pre¢no in obstaja nevarnost padca z viSine ¢ez rob, je potrebno upostevati naslednje: Ce
ocena tveganja, opravljena pred zacetek dela kaze, da je rob zelo oster in/ali lahko poslab$a funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne
ukrepe je treba sprejeti pred zaCetkom dela, da se prepreci padec z roba ali -namestiti zaSc¢ito proti padcu z roba ali - obrniti se na
izdelovalca zascitne opreme.. SidriSCe je lahko le na isti viSini ali nad robom, pri katerem bi lahko priSlo do padca. Kot zaustavitve med
delovno povrsino in smerjo padca mora znaSati vsaj vsaj 90 ° Treba je dolociti zahtevani razmik pod robom, na katerem bi lahko prislo
do padca. Vrv mora biti vedno napeta in nikoli ohlapna. Ce je vrv opremljena z napravo za nastavitev dolzine, jo lahko uporabljate le, ¢e
se uporabnik ne premika proti koncu roba. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno obmocje ali bo¢ne premike.
Ne smejo presegati 1,50 m na obeh straneh osi, pravokotno na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno
toCko naprave za zaustavitev padca.Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna tocka ni ustrezna
naprava. Uporabite tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Opomba : EN795-C:2012 &
EN795-D:2012 : Te naprave ni mogoce uporabljati s sidrno napravo te vrste. Odmik sidrne naprave je treba upoStevati pri dologitvi
zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upostevati informacije, navedene v navodilih za
uporabo sidra. Po padcu pod kotom obstaja nevarnost poSkodb zaradi udarca v objekt ali zgradbo. Opomba V primeru padca ¢ez rob, je
treba dologiti in usposobiti posebne reSevalne ukrepe. # UPRAVLJANJE : (B) Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z
naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste
elektricnih vodnikov ... Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente. Zaradi
varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za
delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v
primeru padca./ ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
prepreCevanje padcev z viSine. zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovnem
mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo tréil ob tla ali drugo oviro na poti. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli€nih dejavnikov,
vendar ni omejena na: - Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvecji odmik prikljuc¢kov. - RazSiritev sistema povezovanja. - Najvedji
raztezni oprijem telesa. - Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg tega
se doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razlicnih dejavnikov glejte priporocila za uporabo
posameznih komponent sistema. ELARA160V2 (EN355) : RazSiritev sistema povezovanja. Oddaljenost pri zaustavljanju padca = H
vrednost (glej tablico referenc) Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi
predmet. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmo¢ja z elektricno nevarnostjo. OPOZORILO! To je bistvenega
pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanj$a tveganje za padce in viSino padca. # Specifikacije proizvoda (glej
tablico referenc) : -Materiali: (PART 4). ELARA160V2: Opombe: ELARA160 Posebna opomba za opremo za pritrjevanje na hrbet s
pomocjo nepremicnim blazilnikom energije z vrvjo. Jermen s sidrno tocko na hrbtu, na kateri se nahaja nepremicni blazilnik energije z
vrvjo (EN355) se lahko uporablja kot sistem za prepre€evanje padcev. Ne dodajte blazilnika energije ali vrvi na opremo. UposStevaijte
navodila za uporabo blazilnika energije padca (EN355), vkljuéno z navodili za uporabo viSine. Omejitev_pri uporabi: = Pred vsako
uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. # ROK
TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki energije itd.): najdaljSa Zivljenjska
doba 10 let od datuma izdelave. # Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razliéni: - Neskladnost z
navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni
ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe o€i. # Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka
na nekaj dni. V primeru dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti
proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: -
pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti
stanje opreme. =>PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali
popravilo za&€ithe opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
postopkov. Obstojecih sestavnih delov ne smete zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent. Ne uporabljajte zunaj svojega
podro&ja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po
spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili,
da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: = 1/ z vizualnim pregledom
naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega
potegovanja vrvi. /  Stanje Sivov in delov za pritrievanjebrez vidnih poskodb. / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti,
deformacij, korozije in oksidiranosti. / Splo$no stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. /
Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja,
lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjsSajo funkcionalnost naprave za prepreevanje padcev. = 2
/ v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali
vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v
primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali poobla§éena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je
varna za uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora
najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne
zaScCitne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem uposStevanju proizvajalevih postopkov za
redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zas&itne opreme (OZO).
Ta dokument dolo€a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme. Po potrebi zamenjati
zascitno opremo. Po potrebi zamenjati zaS¢€itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo
uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. # OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo. Teza
uporabnika, vkljuéno z oblagili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za prepreCevanja padca. Nevarno je ustvariti
edinstvene sisteme za zaS€ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoc€i neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka
sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo
lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za
nikakr$no neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro¢niku = Temperatura
delovnega okolja : -20°C / +50°C. # Nekatere osebne zaSc&itne opreme so testirane. Ta zaS¢&itna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi
omejitvami, ki so 40 % do 50 % viSje od zahtevanih normativnih omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka. Pas je odobren za enega
uporabnika in za najvecjo tezo 150 kg, vkljuéno z orodji in opremo. = ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zascitna osebna
varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
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HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : Ta naprava je osebna zascitna oprema pred padci z viSine: uporabnika Citi pred to nevarnostjo le v primeru, da se
uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. ELARA160V2,
HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Ta zaScitna oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so
40% viSje od zahtevanih normativnih (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :
Ta zasScitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50% viSje od zahtevanih normativnih (150 kg) Pri nezgodah s
kemiéno ali vnetljivo tekocino na oblacilih mora uporabnik oblacila takoj odstraniti in poskrbeti, da te kemikalije ali vnetljive tekoCine ne
bi priSle v stik s kozo. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Horizontalna uporaba naprav za absorpcijo energije na robovih (TIP A).
Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s
¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogoc€e. Pasu ni mogoce obleéi obrnjenega narobe, saj: 1) Nasi
trakovi so dvobarvni. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) je na pasu oznaka ki prikazuje pravilen nacin oblacenja - PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI
PREGLED ZASCITNE OPREME: 1/Referenca pr0|zvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/Stevilka serije,/Serijska $t 5/Datum uporabe
6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/Ime &
Zig & Podpis 12/Tip Osebna za$&itna oprema 13/VAROVALNi PAS ZA ZASCITO PRED PADCEM - Pas & Absorber 14/Evidenéno
kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa
je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: # Med
prevozom in skladiS€enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite
zavarovano pred soncno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi
robovi in objekti z majhnim premerom. Hranite na suhem in istem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom,
toploto in vlago, pri sobni temperaturi. Ti predmeti lahko vplivajo na ucinkovitost naprave za zaustavitev padanja. SERVISIRANJE IN
SHRANJEVANJE.: Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno
od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil,
bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. # Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoc&eno v vazelinsko
olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. # Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico. # SkladiS€enje po CiS€enju, stran
od Iu€i, v suhem in zratnem prostoru. Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET
KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile EN361).- HAR12: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI
HAR22HA: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI (SELJAL/RINNAL) HAR22H: KUKKUMISKAITSE
KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI (SELJAL/RINNAL) HAR23H: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 3 KINNITUSPUNKTI
HAR23HA: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 3 KINNITUSPUNKTI HAR24H: VOOGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 4
KINNITUSPUNKTI HAR24HA: VOOGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 4 KINNITUSPUNKTI HAR25HA: VOOGA
KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 5 KINNITUSPUNKTI ELARA160V2: KUKKUMISKAITSEKOMPLEKT "CLASSIC":
KUKKUMISKAITSE KERERAKMED + OHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
HOIUKOTT HAR11: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED 1 KINNITUSPUNKT SELJAL HAR12GILNO: KERERAKMETEGA VEST - 2
KINNITUSPUNKTI HAR14: VOOGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 4 KINNITUSPUNKTI TIVANO HAR32M: KUKKUMISKAITSE
KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI (SELJAL/RINNAL) REVOLIN HAR35M: VOOGA KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 5
KINNITUSPUNKTI HAR42EL: KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - 2 KINNITUSPUNKTI - DIELEKTRILISED HAR44EL: VOOGA
KERERAKMED - 4 KINNITUSPUNKTI - DIELEKTRILISED Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade
kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe
1abi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida
iga tooolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda
isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on Iabinud asjakohase valjadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja
vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soéltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mdistmisest. Toodet voib kasutada ainult ohutu kasutamise alase valjadppega ja oskustega t66taja. Peab olema
tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes voi hadaolukorras.
Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta
kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte
jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral vétta Ghendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
# Kui kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada (ksi, vaid see on terve kukkumiskaitsestisteemi lahutamatu osa
(EN363), mille lesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363), mis piirab
kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema tUhendusslsteemi abil seotud
turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on
lubatud kasutada kukkumise peatamise stisteemis. Turvarakmed tuleb Ghendada kukkumiskaitsestiisteemiga thendusklambrite (EN362)
abil. # Kontrollige enne iga kasutuskorda stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta
kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. #
KUKKUMISKAITSE KERERAKMED : Turvarakmetel voib olla: 1 kukkumiskaitse kinnituspunkt: seljapealne, / 2 kukkumiskaitse
kinnituspunkti: seljapealne + rinnapealne, / Eri tiilipi pandlad PB, MB, MFB: vt skeemid (9) 1),/ Vastavalt standardile EN363 véib
kukkumiskaitsevahendit (julgestusamortisaator (EN355), automaatse tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360), liikuvat
kukkumiskaitsestisteemi (EN353-1 / EN353-2)) kinnitada ainult nendesse kinnituskohtadesse. Turvarakmed vdivad olla varustatud
Uhendusklambritega (EN362), td6asendi positsioonivodga (EN358), ohutusrihmaga (EN354), julgestusamortisaatoriga (EN355). Kui
turvarakmeid (EN361) on testitud nominaalkoormusega 140 kg, siis selleks, et see vastaks nduetele RFU PPE-R/11.132 V1, vbib selle
kinnituspunkte kasutada vaid sellise kukkumisvastase vahendiga, mille julgestusamortisaator kannatab koormust kuni 140 kg. Té6asendi
hoidmise ja/vdi turvavodga varustatud turvarakmed. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL :
# See v00 on todasendi positsioonisisteem ja korgelt kukkumise ennetussiisteem. Kukkumisohu valtimiseks saab seda
isikukaitsevahendit kasutada turvasiisteemina (EN358). Muidu on kukkumisohu korral kohustuslik kasutada seda siisteemi kollektiivse
voi individuaalse korgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). HOIATUSED: VOO ElI OLE KEHA KULGE KINNITATAV
JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361). VOOD EI TOHI KASUTADA KUKKUMISE
PEATAMISEKS. TAHELEPANU! Tédasendi hoidmise siisteemi kasutamise korral toetub kasutaja tavaliselt kaitsevahendile abi
saamiseks. Seepéarast on vaga oluline kaaluda kukkumiskaitsestisteemi vajalikkust. Kaitsevahendit ei tohi kasutada, kui on ette arvatav
risk, et kasutaja vdib jadda rippuma voi kontrollimatu pinge alla véékohas. Kilgmised kinnitused koosnevad teraskuubikutest, mis
vbimaldavad Uhelt poolt kasutajal oma turvarakmetes rippuda ja teiselt poolt kasutajat todokohas hoida.  Sisseehitatud
julgestusamortisaatoriga varustatud ohutusrihmaga turvarakmed (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Turvarakmed, mis on seljapealses
kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga aravéetava julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis kasutamiseks kukkumise peatamise
susteemina. Arge lisage sellele varustusele julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma. Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja
o6mmeldud rebendiga rihmast, mis on kaetud kaitsva termoplastkilega. Kukkumise korral: integreeritud ohutusrihma ja
julgestusamortisaatori pinge peatab kukkumise. Termoplastkile ja rihma rebenemine ja rihma pinguldumine amortiseerivad siis
kukkumise peatamisega tekitatud 160gijou. Julgestusamortisaatorit ja ohutusrihma sisaldava seadme kogupikkus peab sisaldama:
julgestusamortisaatorit + ohutusrihma + téddeldud otsi + iga otsa (ihendusklambreid. See pikkus ei tohi liletada 2 m. TAHELEPANU!
Arge kunagi eemaldage termoplastkilet julgestusamortisaatori imbert. # PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda
igale kasutajale oma turvarakmed. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uiks inimene. Jélgida kdikide nende toimingute
ajal, et rihmad ei laheks keerdu. Enne kaitsevahendi pealepanemist tuleb reguleerimispandlad I0dvaks lasta voi lahti teha.
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SEADISTUSED: (vt skeemid) (D(@)(3)(@) Eri tiilipi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: SEADISTUSED: vt skeemid. 5)(6)(7)(8)
Laotage turvarakmed laiali, et panna need &iget pidi. Asetage turvarakmed, esikiilg ettepoole, enda ette, nii et traksid on dleval ja
istmikurihmad all. Pange turvarakmed selga. Pange turvarakmed selga nagu vest; asetage see korralikult dlgadele paigale. Erimarkus:
Tdbdasendi hoidmise ja/vdi turvavddga varustatud turvarakmed. : Asetada voo diges suunas selja taha. Kohandada nii, et vo6 paikneks
kasutaja talje korgusel voi sellest kérgemal. Sulgeda kohul olevate pannaldega. Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal. vt
skeemid.(9)101) Pange iga istmikurihma kaks osa kokku ja reguleerige pandlaid kinni pannes parajaks. REGULEERIMINE:
Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud
avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks.
Turvarakmete rihmad tuleb liibuvalt keha vastu tdmmata, mitte liiga pingule nii, et kasutaja saaks ennast vabalt ligutada. Need
seadistused tuleb teha Uhe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu. Erimarkus: To6asendi hoidmise ja/voi turvavddga
varustatud turvarakmed. : Toote HAR25HA v66 Umbermddt suurusel GT on 80-122 cm ja suurusel XX 85-135 cm. V&4l on 1
reguleerimispunkt. 1 reguleerimispunkt védél: sellest reguleerimispunktist saab kohandada v66 enda suurusele. V66 tuleb reguleerida
kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud avadest I1abi. Selleks et rihm ei
libiseks, tuleb rihm méistlikult pingule tdmmata, kdhtu liigselt siiski kokku surumata. Testige seadistuste mugavust turvalises kohas, et
veenduda, et rihmad on kasutaja kasvule taiesti parajad ja lasevad kasutajal mugavalt liigutada. KINNITUSPUNKTID: (vt toote
margistusetiketti) Turvarakmetel vdib olla: A-EN361 : =1 seljapealne kinnituspunkt, mida saab Uhendada kukkumiskaitsesisteemiga.
Seljapealne kinnitus koosneb teraskuubikust. =1 rinnapealne kinnituspunkt, mida saab Uhendada kukkumiskaitsesusteemiga.
Seljapealne kinnituspunkt koosneb kahest rihmaga pandlast, mis tuleb kokku Ghendada Ghendusklambriga. (HAR12, HAR12GILNO,
HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL ainult ) Turvarakmed tuleb Uhendada
kukkumlskaltsesusteemlga selja- voi rlnnapealse kinnituspunkti kaudu mis on tahistatud tdhega A. Rinnapealne kinnituspunkt véib olla
kahte tlilipi: tiilip A/2 (2 pannalt, mis (ihendatakse iihendusklambri abil) VOI tiilip A (2 séltumatut kinnituspunkti). Vastavalt standardile
EN363 vdib kukkumiskaitsevahendit (julgestusamortisaator (EN355), automaatse tagasitdombamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360),
likuvat kukkumiskaitsesusteemi (EN353-1 / EN353-2)) kinnitada ainult nendesse kinnituskohtadesse. Kukkumise peatamise seadet
tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). Valige piisavalt vastupidav
vastuvotustruktuur. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis
nende kohta kirjeldatud eeskirju. V66 varustuse hulka kuulub: A-EN358 : # 2 kulgmist kinnituspunkti, mida saab Uhendada té6asendi
positsioonisiisteemiga. Vastavalt standardile EN363 on ainult need kinnituspunktid vastavuses td6asendi hoidmise voi
turvaelementidega (fikseeritud ohutusrihmad (EN 354), reguleeritavad ohutusrihmad (EN 358), koie reguleerimise vahendid (EN
12841/B/C). HAR32M, HAR35M : TAHELEPANU! Ohutusrihma hoidvad kinnitused rinnaku kohal on ette nhtud kukkumise vastaseks
kaitseks oleva ohutusrlhma julgestusamortisaatoriga ohutusrihma vdi automaatse tagasitbmbamisega kukkumisvastase seadme uhe
vaba otsa kinnitamiseks siis kui need ei ole kinnitatud ankrupunktiga. — Ohutusrihma hoidja kinnitust ei tohi kunagi kasutada
kukkumisvastase kinnituspunktina. Ohutusrihmal kasutamise korral ei tohi kogupikkus Uletada 2 m. Energianeelduri kinnitamisel
integreeritud dorsaalse turvaliini kulge ei ole horisontaalne kasutamine lubatud. # KASITSEMINE : (A) Tddasendi hoidmise ja/voi
turvavooga varustatud turvarakmed. : Kui vo6d kasutatakse kukkumisvastase vahendina (td6asendi hoidmise voi turvavéona), peab
see olema kinnitatud ankrupunkti, minimaalse vastupidavusega 12kN (EN795) j ja asuma kasutaja talje korgusel vGi kdrgemal. Kui vood
kasutatakse turvavédna, tuleb seda kasutada koos ohutusrinmaga (EN354) véi ohutusrihma pingutiga (EN358) Uhendada ohtusrihma
Uks ots Uhendusklambri (EN362) abil Uhte vd6 kinnituspunktidest. Enne igat kasutamist kontrollida, et ohturusrihma pikkus ja pinge ei
pane kasutajat kunagi kukkumisohtu. Kui vé6d kasutatakse tédasendi hoidmise vahendis, tuleb seda kasutada koos té6asendi hoidmise
ohutusrihmaga (EN354). Siduge tGihendusklambri (EN362) abil ohutusrima otsa pannal vo6 parempoolsesse kiilje kinnituspunkti. Asetage
kois Umber to6struktuuri. Siduge Ghendusklambri (EN362) abil reguleerimiseks tehtud silmuses vo6 vasakpoolsesse kiilje kinnituspunkti.
Sisseehitatud julgestusamortisaatoriga varustatud ohutusrihmaga turvarakmed (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (vt viitkoodide
tabel) : KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS : Seade on edukalt Iabinud horisontaalasendis kasutamise katsed. Horisontaalne
kasutus on konfiguratsioon, mille puhul kukkumisvastane seade on kinnitatud ankrusse rakmete rinna- véi seljakinnituspunkti tasemel
(faktor 1). Seadet on edukalt testitud A-tlilipi servalt kukkumise osas. Selle katse jaoks kasutati iima kildudeta terasvarrast raadiusegar
= 0,5mm. Selle katse pohjal sobib seade kasutamiseks samalaadsetel servadel, nagu lamineeritud terasprofiilid, puittalad voi kaetud
talad, katserinnatis. Aga kui seadet kasutatakse horisontaalselt vdi p&iki, on oht kukkuda kdrgelt lle &are ja arvestada tuleb jargmisega.
Kui enne t66 alustamist tehtud riskihindamine naitab, et serv on vaga ldikav ja / vdi sellel on defekte, mis vdivad kaablit vi rihma
kahjustada: - tuleb vbtta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida kukkumist serva pealt, voi - paigaldada kukkumisserva
peale kaitsevahend vdi - votta Uhendust tootjaga. Ankurpunkt véib asuda ainult samal kérgusel vdi kdrgemal servast, kus vdib kukkuda.
Too6pinna ja kukkumise suuna vaheline nurk peab olema vahemalt 90°. Maaratakse ndutav vahemaa allpool servast, kus kukkumine
voib toimuda. Ohutusrihma tuleb alati kasutada nii, et sellel ei oleks I6tku. Kui ohutusrihmal on pikkuse reguleerimise seade, tohib viimast
kasutada vaid siis, kui kasutaja ei liigu serva suunas, kust vdib kukkuda. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad té6tsoon voi
kiilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi lletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal (millelt vdidakse kukkuda) ja mis
laheb labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Kui td6olud nduavad nende piirangute Uletamist, siis ei ole individuaalne
ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C vdi D tulipi ankruseadet vastavalt standardile EN795:2012 (naiteks: paasteliini).
Ettevaatust : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Seadet ei saa seda tiilipi ankurdusseadmega kasutada. Kasutaja jalge alt maani ndutava
vaba ruumi kindlaksmaaramiseks tuleb arvesse vétta ankruseadme korvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis
margitud juhiseid. Nurga all kukkumisel on 166kidega hoone v&i ehitise vastu tekitatud vigastuste oht. Ettevaatust Ule aare kukkumise
jaoks tuleb maérata spetsiaalsed paastemeetmed Ja anda vastav véljadpe. # KASITSEMINE : (B) Kasutamise ajal ei tohi kogu seade
puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese 1abimbédduga struktuure, blisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli,
igat tulpi elektrijuhte ... Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/vdi kinnituselemente. Ohutuse
huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et Ghendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et slisteemi iga elemendi kohta
kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et td0olukorra lldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist
véimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise
peatamise slUsteemi normaalset t66d. iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jaab
téokohal néutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga v6i mdne muu kukkumisteekonnale jaava
esemega. Vaba ruum s6ltub mitmest tegurist, kuid see hdlmab mitte piirduvalt jargmist: - Ankurdusseadme maksimaalset kérvalekallet.
- Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist. - Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet.
- Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada
vaba dhuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. ELARA160V2 (EN355) : Uhendussusteemi
pikenemist. Kukkumise peatumisteekond = Vaartus H (vt viitkoodide tabel) Veenduge, et to6taja alla jaab piisav kukkumisruum, et valtida
kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest véi elektriohtu
kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on pohitahtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht
kui ka kukkumiskdérgus oleks viidud miinimumini. # Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) : -Materjalid: (PART 4). ELARA160V2:
Markused: ELARA160 Erimarkus turvarakmete kohta, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud &ravbetava ohutusrihmaga
varustatud &ravoetava julgestusamortisaatoriga. Turvarakmed, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga
aravdetava julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis kasutamiseks kukkumise peatamise stisteemina. Arge lisage sellele varustusele
julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma. Vaadake julgestusamortisaatori (EN355) spetsiaalset kasutusjuhendit ja eelkdige eeskirju
kasutaja jalgadest maani vajaliku vaba ruumi kohta. Kasutuspiirangud: = Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit,
tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis voib t60 ajal tekkida. # KASUTUSIGA : Tekstiiltooted voi tekstiilist
elemente sisaldavad tooted (rakmed, v66d, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupdevast. #
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks,
hoidmiseks ja kasutamiseks /-tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad
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.. I- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada
kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad. # Hoiatus: teatud 4armuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne
paevani. Kahtluse korral véi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada
tootjale vbi padevale isikule voi tootja vbi padeva isiku volitatud isikule. Kahtluse korral jatta toode stistemaatiliselt kasutusest kérvale
selleks, et lasta toode: - (ile vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis vdimaldab
otsustada toote seisukorra ile. = IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma
tema tddmeetodeid kasutamata keelatud. Seadmele komponente lisada voi selle komponente vélja vahetada on keelatud. Mitte
kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud
toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada k&esolevat varustust
valjaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt
kontrollida: = 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma voi kbie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, néhtavaid
kahjustusi 8mblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi.
| Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sd6vitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vdimalikke
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse mérke /  Uhendusklambrite dige toétamine ja lukustumine. /
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 8lid, liim, sédvitused, rihma voéi kdie kulumine jne, vbivad kukkumise
peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada. = 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse
korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis voiksid td6omadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v&i tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. =
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja ise voi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tShususega
ning seega kasutaja turvalisusega. Konealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korrapédraste l1abivaatamismenetlustega.
Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel.
Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega. Vajaduse korral
tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart,
mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust
tuleb regulaarselt kontrollida. # HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja
kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 6igesti mdistmisest. lgasugune staatiline véi diinaamiline laeng vaib isikukaitsevahendit kahjustada.
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. Oma enda
kukkumisvastase sisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine voéi tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t60meetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja
ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. = T66koha temperatuur : -20°C / +50°C. # Moned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis
on 40 % / 50 % vorra suurem standardites ndutud piirangust (massiga 140 kg / 150 kg), vt toote margistus. V66 on heaks kiidetud
kasutajale kehakaaluga kuni 150 kg, koos toériistade ja varustusega. = RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend
mdeldud kaitsmiseks, on kaetud Uhtlustatud standardiga : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO,
HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : See
vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus
kukkumiskaitsesusteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO,
HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Uletab 40% ulatuses normatiivseid
ndudeid (140 kg koormusel). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Kaesolevat
isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Uletab 50% ulatuses normatiivseid ndudeid (150 kg koormusel) Kui kéesolevale
rahvusvahelisele standardile vastavale riietusele satub vedelkemikaali v&i tuleohtliku vedeliku pritsmeid, siis tuleb kandjal riided kohe
seljast ara votta ja kontrollida, et vedelkemikaali véi tuleohtlikku vedelikku ei ole nahale sattunud. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074:
Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel (TUUP A) julgetusamortisaatorid Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult
padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et
valekasutuse vdimalused on minimaalsed. Puudub tagurpidi paigaldamise risk, sest: 1) Meie rihmad on kahevarvilised. (ELARA160V2,
HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2)
turvarakmetel on silt, mis selgitab, kuidas rakmeid selga panna. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE
KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevéte 3/Kasutaja nimi 4/partinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupdev 6/1. kasutuse kuupéaev
7/Ostukuupaev  8/Ulevaatuskuupaev  9/Markused 10/Jargmise (levaatuse kuupaev 11/Nimi, pitser ja allkiri 12/Tuip
Isikukaitsevahendid 13/KUKKUMISKAITSE KERERAKMED - V66 & Amortisaator 14/Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote
esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute
on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid madramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: #
Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne
esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimé6duga struktuuridest. Hoidke varustust kuivas ja
puhtas kohas originaalpakendis, paikese, kilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid
vbivad mojutada need asjaolud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud
kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus
niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi varvaineid, aineid, mis voivad
seadme td6omadusi kahjustada. # Metallosad puhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on
rangelt keelatud. # Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. # Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja éhutatud
kohas. Hoida kasutusjuhend toote juures v&i selleks ette nahtud kindlas kohas. LV KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (atbilst
EN361).- HAR12: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI HAR22HA: KRITIENA BLOKATORA
DROSIBAS JOSTA - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI (MUGURAS/KRUSU KURVJA) HAR22H: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA
- 2 STIPRINAJUMA PUNKTI (MUGURAS/KRUSU KURVJA) HAR23H: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA - 3 STIPRINAJUMA
PUNKTI HAR23HA: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA - 3 STIPRINAJUMA PUNKTI HAR24H: KRITIENA BLOKATORA
DROSIBAS JOSTA AR SIKSNU - 4 STIPRINAJUMA PUNKTI HAR24HA: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA AR SIKSNU - 4
STIPRINAJUMA PUNKTI HAR25HA: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA AR SIKSNU - 5 STIPRINAJUMA PUNKTI
ELARA160V2: KRITIENA BLOKATORA KOMPLEKTS "CLASSIC" KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA + KRITIENA
BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA + 1 GLABASANAS SOMA HAR11: KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS
JOSTA AR 1 MUGURAS STIPRINAJUMA PUNKTU HAR12GILNO: DROSIBAS JOSTA AR VESTI - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI HAR14:
KRITIENA BLOKATORA DROSIBAS JOSTA AR SIKSNU - 4 STIPRINAJUMA PUNKTI TIVANO HAR32M: KRITIENA BLOKATORA
DROSIBAS JOSTA - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI (MUGURAS/KRUSU KURVJA) REVOLIN HAR35M: KRITIENA BLOKATORA
DROSIBAS JOSTA AR SIKSNU - 5 STIPRINAJUMA PUNKTI HAR42EL: KRITIENU BLOKATORS - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI -
DIELEKTRISKS HAR44EL: KRITIENU BLOKATORA DROSIBAS JOSTA - 4 STIPRINAJUMA PUNKTI - DIELEKTRISKS Lieto$anas
instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esosajai
likumdoSanai. NepiecieSams, lai individuadlas aizsardzibas [idzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma
izmantoSanas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit
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katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un batu informéts par dazadu
[T[dzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas
atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba
ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija
sniegto noradijumu izpratnes. So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas drosu lietoSanu.
JanodroSina, lai lietotaja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laika vai arkartas
gadijuma. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 3T individualas aizsardzibas
lldzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradem, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas
attiecas uz individualas aizsardzibas Iidzekli, neievéroSanu. So individualo_aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt
esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotdja droStbu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. Rlpigi ievérojiet
lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. # Ja aprikojuma lietotdjs atrodas kritiena riska zona, So
aprikojumu nedrikst izmantot vienu pasu. Tas ir neatdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistemas (EN363), kuras funkcija ir
mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo Iidz
6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas
jostu sistémas stiprindjuma punktu (EN361) caur saisu sistému. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
[fdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoSo
elementu (EN362) palidzibu. # Pirms katras aprikojuma izmantosanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija
sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. Katra
produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. # PRETKRISANAS CETRPUNKTU DROSIBAS JOSTA : Kritiena
aizturéSanas iejugs var bat aprikots ar: 1 kritienu novérSanai paredzétu pieakéSanas punktu aizmuguré; / 2 kritienu novérSanai
paredzétiem pieakéSanas punktiem aizmuguré un priekSpusé; / DaZadiem spradzéSanas veidiem, pieméram, PB, MB, MFB: skatit
shémas (9) @0 (1); / Sie stiprinajuma punkti ir vienigie, ko var izmantot ar pretkridanas sistému (energijas absorbétajs (EN355),
pretkriS8anas sistéma ar automatisko apturéSanu (EN360), mobila pretkriS8anas sistéma (EN353-1 / EN353-2)) saskana ar normu EN363.
Kritiena aizturéSanas iejigs var bat aprikots ar savienojoSajiem elementiem (EN362), ar darba jostu ar stiprindjumiem (EN358), ar
drosibas stiprinajumu sistému (EN354), ar kritienu novérSanas sistémas triecienu energijas absorbétaju (EN355). Testéjot iekari
(EN361) ar nominalo noslogojumu 140 kg apméra, tas piestiprindjuma punktus drikst izmantot tikai ar kritiena novérSanas ierici kopa ar
energiju absorbéjoSo elementu, kur§ piemérots 140 kg lielam noslogojumam un atbilst RFU PPE-R /11.132 V1 prasibam. lekare ar
darba poziciongjoSu un/vai ierobezo3anas jostu. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : #
ST josta ir pozicionéSanas un kritienu no augstuma novérSanas sistéma. Lai novérstu kritiena risku, $o aprikojumu var izmantot
ierobezotajsistema (EN358). Pretéja gadijuma kritiena riska gadijuma ir obligati jaievie$ kolektiva vai individuala aizsardzibas ierice pret
kritieniem no augstuma (EN363). |SPEJIMAI: DROSIBAS JOSTA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA FUNKCIJA
PIEMIT VIENIGI KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). JOSTU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENA NOVERSANAL.
UZMANIBU! Kad izmanto pozicioné$anas sistému, izmantotajs uzspieZas uz aprikojumu, lai bitu vieglak. Tadé| ir svarigi apsvért
pretkriS8anas sistémas nepiecieSamibu. lekartas nevar izmantot, ja ir paredzams risks, ka lietotajs tiks apturéts vai paklauts nekontrolétai
jostas spriegoSanai. Sanu stiprindjuma punktus veido térauda kaulini, kas, no vienas puses, lauj lietotajam karaties sava droSibas josta
un, no otras puses, to notur darba vieta. lekare ar $tropi, kas aprikota ar energijas absorbétaju (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Kritiena
aizturéSanas iejugs ir aprikots ar aizmuguré esoSu pieakéSanas punktu, un ar nenonemamu trieciena energijas absorbétaju kopa ar
dro$ibas stiprindjumu sistému (EN355) ir gatavs lietoSanai ka kritiena apturéSanas sistéma. Sim aprikojumam nav nepiecieSams
pievienot ne trieciena energijas absorbétaju, ne citu drosibas stiprindjumu sistému. Trieciena energijas absorbétajs veidots no salocitas,
saSutas siksnas ar ieplisumu, kuru aizsargad termoplastiskais apvalks. Kritiena gadijuma ieklautads droSibas stiprindjumu sistémas un
trieciena energijas absorbétaja nospriegojums aptur kritienu. Tiek parrauts termoplastiskais apvalks un taja eso$a siksna. Siksnas
atlociS$anas amortizé kritiena apturésanas laika radusos triecienu. Lidzeklim pilna garuma, ieskaitot trieciena energijas _absorbétaju un
droSibas stlprlnajumu sistému, jasastav no trieciena energijas absorbétaja + droSibas stiprindjumu sistémas + 1pasi apdarinatiem
uzgaliem + savienojoSajiem elementiem katra gala. Kopé&jais garums nedrikst parsniegt 2 metrus. UZMANIBU! Nekad nenonemt trieciena
energuas absorbétaja termoplastisko apvalku. # UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt kritiena aizturé$anas
iejugu katram lietotajam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Visu $o operaciju veikSanas
laika jaraugas, lai siksnas nesagrieztos. Pirms aprikojuma uzvilkS8anas, reguléSanas cilpas ir jaatlaiz vai jaatver. REGULE SANAS:
(skattt shémas) (D@ @)@ Aizdaridana un atvérSana ar dazadiem spradzu veidiem: REGULESANAS: skatit shemas. (5)(®)(@)(8)
Kritiena aizturéSanas iejugs jaatloka, lai to varétu pareizi uzvilkt. Uzradiet priekSe&jo stiprindjumu, siksnas ievietojot augSpusé un Sortus
apakspusé Uzlieciet stiprinajumu uz muguras Uzvelciet iengu ka jaku parliekot to érti pari pleciem. Ipasa piezime: lekare ar darba
p02|0|onejosu un/vai ierobezoSanas jostu. : Nolieciet jostu pareizaja virzienad mugurpusé. Pielagojiet ta, lai josta bltu novietota viena
[Tment ar vai arT virs lietotaja viduk|a. Alzta|S|et izmantojot védera dalas spradzes. Aiztaisiet siksnas slégus. skatit shémas.(9)101D
Savienojiet un noregulégjiet abas augsstllba siksnas dalas, piestiprinot C|Ipas NOREGULESANA lejugs japielago ta lietotdja augumam:
noregulét siksnas, slidinot tas spradzu atvérumos un veicot citus pielagojumus tam paredzétajas vietas ta, lai siksna, kam jaatrodas zem
glzu muskuliem, atrastos tai paredzétaja vieta un lai aizmugures plaksne atrastos starp iejlga lietotaja lapstinam; noregulét pielagosanas
spradzes. Iejugam jabut saspradzétam iespé&jami tuvu ta lietotaja kermenim, tomér bez parméribam, lai neierobezotu lietotaja kustibas.
Visas noreguléSanas darbibas veicamas viena panémiena, tas Jadara pirms iejlga lietotajs nonak kritiena riska zona. Ipasa piezime:
lekare ar darba poziciongjoSu un/vai ierobezo$anas jostu. : HAR25HA jostas izmérs ir 80-122 cm GT izméram un 85-135 cm XX
izméram. Jostai ir 1 reguléSanas punkts. 1 reguléSanas punkts uz jostas: 81 reguléSana lauj pielagot jostu jasu izméram. DroSibas jostai
jabut pielagotai tas lietotaja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzés un citos pielagojumu veikSanai paredzétajos atvérumos.
Lai josta nenoslidétu, tai jabat apdomigi savilktai, tomér ta nedrikst saspiest védera dobumu. Parbaudiet komfortablumu un noregulétas
siksnas drosa vieta, lai parliecinatos, ka josta ir pilniba pielagota izmantotaja izméram un ir érta veicot kustibas. STIPRINAJUMA
PUNKTI: (skatit markéjuma etiketi uz produkta) Kritiena aizturéSanas iejugs var bat aprikots ar:  A-EN361 : =1 muguras stirpindjuma
punktu, ko var savienot ar pretkriS8anas sisttmu. Muguras stiprindjuma punktu veido térauda kaulins. =1 krasu stirpindjuma punktu, ko
var savienot ar pretkriSanas sistéemu. KraSu stiprindjuma punktu veido divas spradzes siksna, kuras kopa jasavieno ar konektoru.
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL tikai ) lejigam jabat
pievienotam kritienu noverSanas sistéma pie aizakéSanas punkta, kas atrodas mugurpusé vai priekSpusé un ir apziméts ar burtu A.
Priek8pusé esoSais aizakéSanas punkts var bat 2 veidu: A/2 veida (2 spradzes, kuras jasavieno ar savienojoso elementu) VAI A veida
(2 neatkarigi alzakesanas punkti). Sie stiprinajuma punkti ir vienigie, ko var izmantot ar pretkri$anas sistému (energijas absorbétajs
(EN355), pretkrianas sistéma ar automatisko apturéanu (EN360), mobila pretkriSanas sistema (EN353-1/ EN353-2)) saskana ar normu
EN363. Kritiena apturéSanas Iidzeklis japieakeé pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs $1 [idzekla lietotaja (minimala pretestha: 12
kN (EN795)). Izvelieties pietiekami spécigu enkura struktiru. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistemas
komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas
lietoSanas instrukcijas. Josta ir aprikota ar: A-EN358 : # 2 sanu stiprindjuma punktiem, ko var savienot ar pozicionéSanas sistému. Sie
stiprindjuma punkti ir vienigie, kas izmantojami kopa ar pozicionéSanas vai nostiprina8anas elementiem (fiksétas siksnas (EN 354),
reguléjamas siksnas (EN 358), virves reguléSanas ierice (EN 12841/B/C)) saskana ar normu EN363. HAR32M, HAR35M : UZMANIBU!
Stropes turétaja stiprindjumi, kas atrodas krGSu kaula IimenT, ir paredzéti Stropes, energijas absorbétija Stropes vai ar kritiena
novérSanas aprikojuma ar automatisko apturéSanu briva gala pievienoSanai pie piedkéSanas punkta ar mérki to izmantot ka aizsardzibu
pret kritieniem. Nekada gadijuma Stropes turétaja stiprindjumu nedrikst izmantot ka kritiena novérsanas piestiprindjuma punktu. Ja to
lieto uz Stropes, kopgarumam nav japarsniedz 2 m. Horizontala lietoSana nav atlauta, ja energijas absorbétajs tiek pievienots pie
integrétas iekares sistemas. # LIETOSANA : (A) lekare ar darba poziciongjoSu un/vai ierobezo8anas jostu. : Ja josta tiek izmantota ka
kritiena novérSanas aprikojums (darba pozicionéSanas vai ierobezoSanas sistémai), tai jabat pievienotai pieakéSanas punktam ar
minimalo pretestibu 12 kN apméra (EN795), ka arT novietotai viena liment ar vai virs lietotdja vidukla. Ja josta tiek izmantota
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ierobezo$anai, to ir jalieto kopa ar Stropi (EN354) vai ari ar $tropes spriegotaju (EN358). Savienojiet Stropes galu ar jostas piestiprinajuma
punktiem, izmantojot savienotaju (EN362). Pirms jebkuras darbibas parliecinieties, vai Stropes garums un spriegums nodrosina to, lai
lietotajs neatrastos kritiena riska situacija. Ja jostu izmanto pozicionéSanas iericg, ta jalieto kopa ar pozicionésanas auklu (EN354).
Pievienojiet savienotaju (EN362) ar auklas gala cilpu jostas labas puses piekerSanas vietai. Novietojiet virvi ap darba struktdru.
Savienojiet ar savienotaju (EN362) cilpu, kas izveidota reguléSanai jostas kreisaja pusé. _ lekare ar Stropi, kas aprikota ar energuas
absorbétaju (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (skatit atsaudu tabulu) : IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI : lerice ir
veiksm1gi parbaudita izmantoSanai horizontali. Horizontala lietoSana ir konfiguracija, kura kritiena aizturéSanas ierice ir piestiprinata pie
noenkuro$anas vietas sternalas vai dorsalas iekares stiprindjuma vietas liment (faktors 1). lerice ir veiksmigi parbaudita kritienam par
A tipa malu. Saja testa tika izmantots térauda stienis bez Skembam:r = 0,5 mm. Balstoties uz 3o testu, ierice ir piemérota izmantoSanai
uz lidzigdm malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka vai segtam sijam, pieradijuma parapets. Tomeér, lietojot aprikojumu
horizontala vai Skérsvirziena sakartojuma, kameér pastav risks kritienam par malu, janem véra talak noraditais: Ja risku izvértéSana pirms
darbu uzsaksanas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu: - pirms darbu
uzsakSanas japaredz atbilstoSi droSibas pasakumi, lai izvairitos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iesp&jams
kritiens, jaieriko papildus aizsardzibas lidzeklus, vai - jasazinas ar razotaju.  Stiprindjuma punkts var atrasties virs vai tada pasa
augstuma ka mala, par kuru var notikt kritiens. Kores lenkim starp darba virsmu un kriSanas virzienu jabat vismaz 90°. Ir janosaka
nepiecieSamais atbrivotais laukums zem malas, par kuru var notikt kritiens. Strope vienmér ir jaizmanto t3, lai virve nebadtu valiga. Ja ir
pieejams Stropes garuma pielagosanas aprikojums, to var izmantot tikai tad, ja lietotajs neparvietojas kritiena malas virziena. Lai
ierobeZotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba uz saniem. ST distance nedrikst parsniegt 1,50 m uz katru pusi no malai (no
kuras var notikt kritiens) perpendikularas ass, kura $kérso kritiena blokéSanas ierices enkurvietu. Ja atbilstoSi darba apstakliem So
attalumu ir nepiecieS8ams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemeérota ierice. Izmantojiet C vai D veida piekares ierici atbilstoSi
standartam EN795:2012 (pieméram, glabSanas virvi). Bridindjums : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : So ierici nevar lietot ar 3T tipa
stipringjuma ierici. Pieakésanas lidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepieciesamo attalumu lidz zemei. Saja nolika jaievéro
specifiskie noradijumi, kuri sniegti pleakesanas lTdzekla lietoganas mstrukcua Péc kritiena uz lenka pastav risks gat ievainojumus, triecot
&ku vai celtni. Bridinajums Gadijuma, ja notiktu kritiens par malu, jaievie$ un jaapgust Tpadi glabdanas pasakumi. # LIETOSANA : (B)
IzmantoSanas laika [Tdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem,
ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... IzmantoSanas laika regulari japarbauda
spradzésanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi. DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes
japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ieveroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie
lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena
gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kér8lu, kuri varétu
traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai. droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama
briva telpa darba vietd zem lietotaja t, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skersli kritiena virziena.
Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala
novirze. - Sakabes sistémas paplasindSana. - Maksimalais kermena satvéréja stiepums. - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta
attieciba pret to, kur lietotajs ir novietots kritiena bridi. - Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala attdluma vértibu, papildus ir pievienots
1 m droSibas attalums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. ELARA160V2 (EN355) : Sakabes
sistémas paplasinaSana. Kritiena apstaSanas distance = H vértiba (skatit atsau¢u tabulu) Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena
atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsiSanos pret zemi vai citiem priekSmetiem. Paredzét drosibas distanci attieciba pret zemi un
elektrollnuam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu droibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena
iespéjas, ta ari kritiena augstumu. # Produkta specifikacija (skatit atsaucu tabulu) : -Materiali: (PART 4). ELARA160V2: Piezimes:
ELARA160 Ipasa piezime attieciba uz kritiena aizturé3anas iejugu, kas aprikots, ar nenonemamu dro$ibas stlprlnajumu sistému vai ar
nenonemamu trieciena energijas absorbétaju kopa ar drosibas stiprinajumu sistemu. Kritiena aizturésanas iejiigs ir aprikots ar aizmuguré
esosu pieaké&sanas punktu, un ar nenonemamu trieciena energijas absorbétaju kopa ar drosibas stiprinajumu sistému (EN355) ir gatavs
lietoSanai ka kritiena apturéS$anas sistéma. Sim aprikojumam nav nepiecieSams pievienot ne trieciena energijas absorbétaju, ne citu
droSibas stiprinajumu sistému. Skatit trieciena energijas absorbétaja (EN 355) lietoSanas instrukciju, Tpasi noradijumus, kuri attiecas uz
attalumu starp 87 lldzekla lietotaju un zemi. LietoSanas termini: = Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas
[[dzekla izmantosanu, Jalzstrada iespéjamais glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada
nepieciesamiba. # KALPOSANAS ILGUMS : Tekstilizstradajumiem vai izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas,
trieciena slapétaji utt.): maksimalais kalpoSanas laiks — 10 gadi kopS razoSanas datuma. # Noraditais aprikojuma kalpoSanas |Igums
ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéro$ana /- "agresiva"
darba vide, apstakli: darbs jdra, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- 1pasi intensiva lietoSana /-
ievérojams trieciens vai spiediens /- zina8anu trikums par aprikojuma iepriek$é&jiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var
izraistt ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. # Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz
dazam dienam. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai
jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Saubu gadijuma aprikojums jaizkldj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /-
iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstadj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par
aprikojuma stavokli. =LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS,
APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individudlas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana
nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Ir aizliegts
nomaintt vai pievienot kadu sastavdalu. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcioné$anas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotaja dro$ibu, aprikojums sistematiski japarbauda: = 1/ vizuali apskatot
8adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tdm nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Metala
detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes./ Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus
bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcioné8ana un blokésana.
/' lpasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, [ime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt.,
var ievérojami samagzinat kritiena apturéSanas [idzekla funkcionéSanas efektivitati. = 2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika;
/ 8aubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét l1dzekla
funkcionésanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam ieprieks notikuSa kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai
organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. RaZotajam
vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit meéneSos javeic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir
saistita ar individualas aizsardzibas [1dzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. ST parbaude javeic, stingri ievérojot razotaja
periodiskas parbaudes procediras. Lai individualas aizsardzibas Itdzekli drikstétu izmantot atkartoti, 81s parbaudes laika nepiecieSams
iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So ITdzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas I1dzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas
likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari
jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju.  Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markeéjuma salasamiba. #
|SPEJIMALL: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas
lidzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novér§anas l1dzekla noradito maksimalo

55 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



svaru. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju.
Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek3éjas
saskanos$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija
noteiktas izmantoSanas jomas, ka ar1 neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. RaZotdjs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificESanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. = Darba vides
temperatira : -20°C / +50°C. # Dazi individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta
prasibam (140 kg / 150 kg), skatit produkta markéjumu. ST josta ir apstiprinata izmantotajam ar maksimalo svaru 150 kg, ieskaitot
instrumentus un aprikojumu. = RISKU ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : EN361(HAR12, HAR22H,

HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14 HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M,

HAR44EL) EN361/EN355 (ELARA160V2) : lerice ir individuals aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju
pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena laika [1dz 6 kN.

ELARA160V2, HAR11 HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Sis individualais aizsardzibas lidzeklis ir parbaudits ar
masas spledlenu kas ir par 40% lielaks neka normativajas pra3|bas (I"dz 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H,

HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Sis individualais aizsardzibas l1dzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka
normativajas prasibas (Iidz 150 kg) Ja negadijuma rezultata uz aizsargapgérba nonakusas Kimisku vai viegli uzliesmojosu Skidrumu
$|akatas, tadejadi to atbrivojot no minétas starptautiskas normas standartiem, apgérba nesatajam nekavéjoties jaatbrivojas no 8t apgerba
unjaparllecmas ka kimiskie vai viegli uzliesmojosie Skidrumi nav nonakusi saskare aradu. ELARA160V2: RfU PPE-R/11.074: Energijas
absorbétaju izmanto$ana, atrodoties uz horizontalas skautnes (A TIPA). So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam, kas
ir izgajusas atbilstoSas apmacibas vai darbojas atblldlgas kompetentas personas vadiba, tddél nepareiza lietoSana tiek samazinata lidz
minimumam. Nav riska uzstadit otradi, jo: 1) Masu spradzém ir divas krasas. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14,

HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) uz Jostas ir markejums kuraé paskaidrota
lietodana. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma
atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/RazoSanas datums 6/1. lietoSanas datums
7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Vards, uzvards, zimogs un paraksts
12/Tips Individualie aizsarglidzekli 13/PRETKRISANAS CETRPUNKTU DROSIBAS JOSTA - Drosibas josta & Absorbétajs
14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.  15/Parbauzu biezumu nosaka valstT spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura
gadijjuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Glabasanas/TiriSanas: # TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam,
naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra
struktdram. Uzglabajiet aprlkOJumu sausa un tira vieta ta originalaja |epak01uma un nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un
mitruma iedarbibai. = Sie priekS8meti var ietekmét kritiena droibas sistémas darbibu. KOPSANA UN UZGLABASANA: Tirit ar adeni
un ziepém, noslaucTt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izZat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai
karstuma avota. STs norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkuSi. Neizmantot hlorGdeni, agresivus traipu
tiritajus, skidinatajus, benzinu vai krasvielas. STs vielas var ietekmét apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus. # Metala detalas
janoslauka ella vai vazelinad samitrinata dranina. Hlortdens un traipu tiritaju izmantosana ir kategorlskl aizliegta. # Siksnu tirit vienigi ar
maigas iedarbibas traipu tiritaju. # Péc tiridanas uzglabat tum8a, sausa un védinata vietd. Saglab3jiet lietoSanas pamacibu kopa ar
preci vai droda vieta, kas paredzéta $im nolikam. LT KUNO SAUGOS DIRZAI (pagal EN361).- HAR12: APSAUGOS NUO KRITIMO
RINKINYS SU 2 TVIRTINIMO TASKAIS HAR22HA: APSAUGOS NUO _KRITIMO - 2 TVIRTINIMO TASKAI
(NUGAROS/KRUTINKAULIO) HAR22H: APSAUGOS NUO KRITIMO - 2 TVIRTINIMO TASKAI (NUGAROS/KRUTINKAULIO) HAR23H:

APSAUGOS NUO KRITIMO - 3 TVIRTINIMO TASKAI HAR23HA: APSAUGOS NUO KRITIMO - 3 TVIRTINIMO TASKAI HAR24H:

APSAUGOS NUQ KRITIMO SU DIRZAIS - 4 TVIRTINIMO TASKAI HAR24HA: APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRZAIS - 4
TVIRTINIMO TASKAI HAR25HA: APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRZAIS - 5 TVIRTINIMO TASKAI ELARA160V2: APSAUGU
SAUGANCIY NUO KRITIMO RINKINYS "CLASSIC": APSAUGOS NUO KRITIMO + APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO
ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS SU SAGTIMI + LAIKYMO KREPSYS HAR11: APSAUGOS NUO KRITIMO RINKINYS SU 1
TVIRTINIMO TASKU NUGAROJE HAR12GILNO: APSAUGINE LIEMENE - 2 TVIRTINIMO TASKAI HAR14: APSAUGOS NUO
KRITIMO SU DIRZAIS - 4 TVIRTINIMO TASKAI TIVANO HAR32M: APSAUGOS NUO KRITIMO - 2 TVIRTINIMO TASKAI
(NUGAROS/KRUTINKAULIO) REVOLIN HAR35M: APSAUGOS NUO KRITIMO SU DIRZAIS - 5 TVIRTINIMO TASKAI HAR42EL:

APSAUGOS NUO KRITIMO - 2 TVIRTINIMO TASKAI - DIALEKTRINES HAR44EL: APSAUGOS NUO KRITIMO - 4 TVIRTINIMO
TASKAI - DIALEKTRINES Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti $ios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal gaho;antg
reglamentq) Salies, kurioje §i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig
instrukcija. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali
naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zzmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Gaminj gali
naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina uZtikrinti, kad naudotojo sveikatos baklé nekenkty jo
saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, batina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra
asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy
nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zzmonéms, kai kurios medicininés salygos gali jtakoti
naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, prieziGros ir sandéliavimo nurodymy
# Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti §j produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos sudétyje (EN 363), tokiu
bldu sumazinant kiino suzalojimy rizikg kritimo metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrovg
kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistemg su apsaugos dirzu
(EN361). Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie
turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. # PrieS naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamujy
komponenty naudojimo instrukcijomis.  Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi
dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. # KUNO SAUGOS DIRZAI : Kino saugos dirZai gali biti
aprapinti: viena tvirtinimo pozicija: nugaros srityje; /  dviem tvirtinimo pozicijomis: nugaros ir kratinés srityse; /  skirtingy tipy PB, MB,

MFB kritinés dirzeliais: Zr. schemas (9) @0 1);/ Sie tvirtinimo taskai yra vieninteliai, galintys prisitaikyti prie kritimo blokavimo priemonés
(energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius (EN360), mobili kritimo sustabdymo sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal
EN363 srandartg. Kino saugos dirzai gali bati aprapinti jungtimis (EN362), darbo padéties nustatymo dirzu (EN358), lynu (EN354),
energijos sugérikliu (EN355). Jei kiino saugos dirzai (EN361) buvo tikrinami naudojant 140 kg vardine apkrova, jy tvirtinimo taskus
galima naudoti tik su kritimo stabdymo prietaisu, turin€iu energijg sugeriantj elementa ir iSlaikantj iki 140 kg apkrova, kad atitikty RFU
PPE-R /11.132 V1 reikalavimus. Kano saugos dirzai su darbinés padéties nustatymo ir / ar sulaikymo dirzu. (EN361-EN358) : HAR14,
HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Sis dirzas yra sistema, skirta darbo padeciai fiksuoti ir apsaugoti nuo kritimo
i§ aukagio. Siekiant apsaugotl nuo kritimo pavojaus, §i jranga turi bati naudojama apsaugos priemonéje (EN358). Kitu atveju yra bitina
naudoti kolektyvinj ar individualy kritimo i$ aukscio stabdytuvg (EN363). |[SPEJIMAL: DIRZAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK
KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. DIRZAS NETURI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SUSTABDYMUI.

JSPEJIMAS! Naudodamas darbo padéties fiksavimo sistema, prireikus pagalbos, vartotOJas paprastai pasikliauja jranga. Taigi, batina
apsvarstyti kritimo blokavimo sistemos reikalinguma, Jtaiso negalima naudoti, jei yra nuspéjamas pavojus, kad naudotojas gali pakibti ar
ties dirzu susidarys nekontroliuojamas jtempimas. Soninius tvirtinimus sudaro du ,D* - Ziedai, prie vieno i$ jy prikabinamas naudotojas
uz dirZo, o kitas iSlaiko darbo vietoje. Kino saugos dirzai su integruotu smugio energijos sugérimo lynu. (EN361-EN355) : ELARA160V2
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: Klno saugos dirzai, aprdpinti nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugérikliu su lynu (EN355), gali bati naudojami kritimo
sulaikymui. Nereikia papildomai naudoti nei energijos sugériklio nei lyno. Energijos sugériklj sudaro dirzas (sulenktas ir uzsidtas),
apsaugotas termoplastikine juosta. Kritimo atveju integruoto lyno ir energijos sugériklio jtampa stabdo kritima. Ply§tanti termoplastikiné
juosta (apsauganti dirzg) iSlaisvina dirzg ir amortizuoja kritimo stabdymo sukeltg smiigj. | bendrg jrenginio, sudaryto i$ energijos sugeériklio
ir lyno, ilgj turi bati jskaiCiuoti: energijos sugériklis + lynas + pramonlnlal antgallal + kiekvieno antgalio jungtys. Sis ilgis negali virSyti 2 m.
|SPEJIMAS! Draudziama nuimti termoplastiking juosta, apjuosiancia energijos sugeriklj. # INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Visy
operacijy mety stebékite, kad uostos nesusnsuktq Prie§ uzsidedant 1ranga, reguliavimo kilpos turi bati atlaisvintos arba atsegtos.
NUSTATYMAI : (Zr. schemas) (@) Skirtingo tipo sagéiy atsegimas ir uzsegimas: NUSTATYMAI : zr/ schemas. (5)(©)(7)(®) Bitina
iSskleisti kino saugos dirzus, kad u28|det| juos tinkama kryptimi. Laikykite dirzg prie$ save, petneSomis j virSy, o sédimajj dirzg j apacia.
UZsidékite dirzg per nugara. Uzsivilkite kiino dirZzus kaip liemeneg; tvirtai uztraukite ant peCiy. Speciali pastaba Kiino saugos dirzai su
darbinés padéties nustatymo ir / ar sulaikymo dirzu. : Teisinga kryptimi uzdékite dirzg uz nugaros. Sureguliuokite taip, kad dirzas baty
ties naudotojo liemeniu arba aukséiau. UZsekite sagtis, esandias ties pilvu. UZsekite bavarigkg kritinés dirzg. 2r/ schemas.(9)1011)
Sujunkite ir sureguliuokite abiejy Slauny aprai$y dalis, pritvirtindami kilpomis. PRITAIKYMAI: Kidno saugos dirzai turi bati pritaikyti
naudotojo kuno dydZiui: reikia sureguliuoti juostas praleidZiant jas pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas taip, kad posédmeniné juosta
atsirasty savo vietoje ir kad nugaros ploksté baty tarp menciy; sureguliuoti reguliavimo kilpas. Kiino saugos dirzai turi bati kiek jmanoma
arCiau kidno, bet nevarzyti naudotojo judéjimo laisvés. Sureguliavimai turi bati atlikti per vieng kartg ir iki naudotojui atsiduriant kritimo
rizikos zonoje. Speciali pastaba Kiino saugos dirzai su darbinés padéties nustatymo ir / ar sulaikymo dirzu. : Dirzo HAR25HA dydis yra
80-122 cm (dydis GT) ir 85-135 cm (dydis XX). Dirzas turi 1 reguliavimo taskg. 1 reguliavimo taskas ant dirzo: Sis nustatymas leidzia
pritaikyti dirzg pagal jasy kdino dydj. Juosmens dirzas turi bati pritaikytas naudotojo kiino dydziui: reikia sureguliuoti dirzg praleidziant jj
pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas. Kad neslystuy, jis turi bati gerai sureguliuotas, bet neverzti pilvo. ISbandykite patogumg ir reguliavimg
saugioje vietoje, kad jsitikintuméte, kad dirzas puikiai pritaikytas naudotojo kano dydZiui ir nevarZo jo kano judesiy. REGULIAVIMO
TASKAI : (zr. zyméjima ant produkto) Kino saugos dirzai gali bati apripinti: A-EN361 : =1 tvirtinimo taskg ant nugaros, kurj galima
sujungti su kritimo stabdymo sistema. Plieninis ,D“ - Ziedas skirtas tvirtinimui ant nugaros. =1 tvirtinimo taskas ant kratinés, kurj galima
prijungti prie kritimo sustabdymo sistemos. Tvirtinimg ant kratinés sudaro dvi sagtys dirZze, kurios turi bati sujungtos viena jungtimi.
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL tik ) Kratinés arba nugaros
srityje esantys kano saugos dirzy tvirtinimai, Zymimi raide A, turi bati jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos. Kratinés srityje esantis
tvirtinimas gali bati dviejy tipy: A/2 tipas (dvi jungtimi sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai). Sie tvirtinimo taskai yra
vieninteliai, galintys prisitaikyti prie kritimo blokavimo priemonés (energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius (EN360),
mobili kritimo sustabdymo sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal EN363 srandartg. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie
ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). Pasirinkite pakankamai patvarig laikanciajg konstrukcijg. Pries
naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra batina laikytis
naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. DirZas turi: A-EN358 : # 2 Soniniai tvirtinimo ta$kai, kuriuos galima prijungti prie
darbo padéties fiksavimo sistemos. Sie tvirtinimo taskai yra vieninteliai, kurie gali prisitaikyti prie darbinés padéties fiksavimo arba
sulaikymo elementais (fiksuojantis dirzas (EN 354), reguliucjamas dirzas (EN 358), lyny reguliatorius (EN 12841 /B / C)) pagal EN363
standartg. HAR32M, HAR35M : |[SPEJIMAS! Lyno laikiklio sagtls esanti ties kratinkauliu, skirta prisegti lyno, lyno su smagio energijos
sugeérikliu arba iStraukiamojo kritimo stabdiklio laisvg galg, kai Si sagtis neprisegta prie inkaravimo tasko, kad baty galima naudoti kaip
apsaugag nuo kritimo. Lyno laikiklio tvirtinimas niekada neturéty bati naudojamas kaip kritimo stabdymo tvirtinimo taSkas. Naujdojant
virve, bendras ilgis negali virSyti 2m. DraudZiama naudoti horizontaliai, kai prie integruoto nugaros lyno jungiamas energijos sugeériklis.
#NAUDOJIMAS : (A) Kino saugos dirzai su darbinés padéties nustatymo ir/ ar sulaikymo dirzu. : Kai dirzas naudojamas kaip apsaugos
nuo kritimo priemoné (darbinés padéties nustatymo ar sulaikymo sistemoje), jis turi bati sujungtas su inkaravimo tasku, kurio maziausias
atsparumas yra 12 kN (EN795), ir turi bit ties naudotojo liemeniu arba auk$ciau. Kai dirzas naudojamas sulaikymui, jj reikia naudoti
kartu su lynu (EN354) arba su lyno temptuvu (EN358). Sujunkite vieng lyno galg su dirzo inkaravimo tasku naudodami sujungtuva
(EN362). Prie$ kiekvieng operacijg jsitikinkite, kad lyno ilgis ir jtempimas uztikrina, jog naudotojui niekada neiskilty rizika nukristi. Jei
dirzas naudojamas kaip padéties nustatymo jtaisas, jis turi bati naudojamassu kobinu padéciai nustatyti (EN354). Kilpg saugos virvés
galesujunkite jungtimi (EN362) su dirzo deSiniu Soniniu inkaravimo tasku. Uzdékite saugos virve ant darbinio pavir§iaus. Nustatymui
skirtg kilpgsujunkite jungtimi (EN362) su dirzo kairiu Soniniu inkaravimo tasku. Kano saugos dirZai su integruotu smagio energijos
sugérimo lynu. (EN361-EN355) : ELARA160V2: (5), (6) (zr. Nuorody lentele) : HORIZONTALUS NAUDOJIMAS : Jtaisas buvo sékmingai
iSbandytas horizontaliam naudojimui. Horizontalus naudojimas yra tokia konfigiracija, kai kritimo stabdytuvas tvirtinamas prie tvirtinimo
tasko kratinés ar nugaros dirzy tvirtinimo viety (1 veiksnys). |taisas sékmingai iSbandytas atliekant kritimo bandymus nuo A tipo briaunos.
Siam bandymui buvo naudotas plieninisr = 0,5mm spindulio be jtrikimy strypas.Remiantis Siuo bandymu, $is jtaisas tinka naudoti
panaSiems krastams kaip, pvz., valcuotiems plleno profiliams, medinéms sijoms ar apkalams, parapetams. Vis délto reikia atsizvelgti
toliau nurodytus dalykus, jei jranga naudojama esant horizontaliam ar skersiniam montazui ir yra rizika per briaung kristi i$ auk$cio. Jei
iki darbo pradzios atliktas rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti kabeliui arba
dirzui: - turi bati imtasi atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant
kritimo krasto arba - susisiekti su gamintoju. Inkaravimo vieta gali bati tik tame padiame aukstyje kaip briauna, nuo kurios galima
nukristi, arba auksciau jos. Kampas tarp darbo pavirSiaus ir kritimo krypties turi bati ne mazesnis nei 90°. Reikia nustatyti, kiek vietos
turi bati Zemiau briaunos, nuo kurios galima nukristi. Lynas turi bati naudojamas taip, kad virvé baty jtempta. Jeigu lynas turi ilgio
reguliavimo mechanizma, pastarajj galima naudoti tik tada, kai naudotojas nejuda kritimo tasko kryptimi. Siekiant iSvengti $vytuoklinio
judéjimo, turi bati apribota darbo sritis arba Soninis judéjimas. Jis negali virSyti 1,50 m i§ abiejy asies pusiy, statmeny krastui (nuo kurio
galimas kritimas), kuris eina per inkaravimo jtaiso tvirtinimo taskg. Jei darbo sritis turi virSyti Sig ribg, atskiras inkaravimo taskas nebéra
tinkamas. Tokiu atveju naudokite C ar D tipo inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdZiui: gelbéjimo lyng). |spéjimas :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Sio jtaiso negalima naudoti su Sio tipo inkaravimo jtaisu. Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati
jvertintas, kad baty apskaiciuotas bidtinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias
nuorodas. Nukritus per krastg yra pavojus susizeisti nuo smagiy j pastatg ar konstrukcijag. |spéjimas Reikia nustatyti specialias gelbé&jimo
procediras, taikomas kritimo nuo briaunos atveju, ir iSmokyti jas taikyti. # NAUDOJIMAS : (B) Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis
su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukttromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais. Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus. Saugumo
sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg bdtina patikrinti:  Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy
sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei
Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uZztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klidtys
nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Kiekvieng kartg prie§ naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos
plota, ypac kritimo atveju, ar néra jokiy kliti¢iy ant zemés ar kritimo trajektorijoje. Auk$cio apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy,
bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jungCiy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas; -
maksimalus ant kiino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; - inkaravimo tasko padétis atsizvelgiant | padétj, kurioje yra naudotojas
kritimo metu; - naudotojo Ggis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad bity gauta auk&cio apribojimo verté. jvairis faktoriai yra
nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. ELARA160V2 (EN355) : jungiamosios sistemos pailgéjimas;
Kritimo sustojimo atstumas = H verté (zr. Nuorody lentele) Pasirlpinkite, kad bity paliktas pakankamas atstumas iki zemés, kad kritimo
atveju naudotojas neatsitrenkty | Zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony,
kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. JSPEJIMAS! Norint uZtikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi badu, kuris
sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukstj. # Gaminio specifikacijos (zr. Nuorody lentele) : -Medziagos: (PART 4). ELARA160V2:
Komentarai: ELARA160 Pastabos kiino saugos dirzams, aprapintiems nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugérikliu su lynu.
Kino saugos dirzai, apripinti nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugérikliu su lynu (EN355), gali bati naudojami kritimo
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sulaikymui. Nereikia papildomai naudoti nei energijos sugeriklio nei lyno. Susipazinkite su energijos sugeriklio (EN355) naudojimo
instrukcija, atkreipiant démesj j saugaus aukscio nurodymus. Naudojimo apribojimai: = Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama
AAP, btina tureéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. # GALIOJIMO TRUKME : Tekstilés
gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petnesos, dirzai, smagio energijos sugérikliai, ir kt.) eksploatacijos trukmé — ne
daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos. # Galiojimo laikas yra informacinio pobidzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy:
- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas,
chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smugiai /- Gaminio praeities
nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. # Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali
sutrumpinti galiojimg laika keliomis dienomis. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo
naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgZintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui  Abejoniy
atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio
patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle. =KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO
PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be
iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Esamy komponenty negalima nei pakeisti, nei pridéti kity komponenty
Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bdtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: = 1/ vizualiai tikrinant
Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés biklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto
susiauréjimo. /  Sidliy ir fiksatoriy bdklé: néra matomy pazeidimy. / Metaliniy daliy baklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir
oksidacijos pozymiy. / Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
/ Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Ypatingos sglygos: drégme, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. = 2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu
/ abejoniy atveju / sgly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anks¢iau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo
jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su
naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieztai laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy procedary. Patikrinimo
pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo
AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bitina pakeisti AAP. Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bdti
uzpildyta prie$ pirmgjj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio Zyméjimo
jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. # JSPEJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo
et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP paZeidimus.
Naudotojo svoris kartu su rabais ir jranga negali virdyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. Pavojinga
suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP
pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj
nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. = Darbo aplinkos
temperatira : -20°C / +50°C. # Kai kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su 40% - 50% didesne mase nei
reikalauja standartai (iki 140 - 150 kg svorio). ZiGrékite gaminio Zenklinimg. Dirzas yra skiriamas vienam vartotojui, esant maksimaliam
150 kg svoriui, jskaitant jrankius ir jrangg. = RIZIKOS ANALIZE: Rizikos radys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas
darnusis EN standartas : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358
(HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$
aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje
(EN363), kuri riboja didZiausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL,
HAR44EL : Si AAP buvo ibandyta, jai patiriant 40 proc. didesne uZ normatyvuose numatytq apkrova (140 kg). HAR22H HAR22HA,
HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Si AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 50 proc. didesne uz normatyvuose
numatytg apkrova (150 kg). Jei ant drabuziy atsitiktinai uztiSko cheminiy ar degiy skysc€iy, remiantis Siuo tarptautiniu standartu, batina
drabuzius nedelsiant nusirengti ir uztikrinti, kad cheminiai ar degls skysciai nepatekty ant odos. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074:
Horizontalus naudojimas ant krasty (A TIPAS), smugio energijos sugerikliai. Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims,

pasekmés yra sumazintos iki minimumo. Neéra pavojaus sumontuoti atvirksciai, kadangl 1) Mdsy juostos yra dviejy spalvy.
(ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M,
HAR35M) 2) ant dirZzo yra etiketé, paaiSkinanti, kaip jj uzsidéti. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
1/Gaminio kodas 2/Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-o0jo naudojimo data  7/Pirkimo
data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Vardas, pavarde, spaudas ir parasas 12/Tipas Asmeninés apsaugos
priemonés 13/KUNO SAUGOS DIRZAI - Dirzas & Sugerlklls 14/Pries naudOJant gaminj pirma karta, bdtina uzpildyti identifikacijos lapa,
paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi
bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu
su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika. Laikymo/Valymo: # Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj
supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karsto
metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktury. Svary ir
sausg produktg laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo Sviesos, Salcio, karscio ir drégmés bei aplinkos temperatiroje. Sie elementai
gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nu$luostyti su Sluoste ir
pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars€io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma
sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. DraudZiama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba
daziklius: Sios priemoneés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. # Metalines dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta
Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. # Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. # Nuvalius laikyti nuo Sviesos
apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje vietoje. SV
FALLSKYDDSSELE (i &6verensstimmelse med EN361).- HAR12: FALLSKYDDSSELE - 2 FASTPUNKTER HAR22HA:
FALLSKYDDSSELE - 2 FASTPUNKTER (RYGG/BROST) HAR22H: FALLSKYDDSSELE - 2 FASTPUNKTER (RYGG/BROST)
HAR23H: FALLSKYDDSSELE - 3 FASTPUNKTER HAR23HA: FALLSKYDDSSELE - 3 FASTPUNKTER HAR24H: FALLSKYDDSSELE
MED BALTE - 4 FASTPUNKTER HAR24HA: FALLSKYDDSSELE MED BALTE - 4 FASTPUNKTER HAR25HA: FALLSKYDDSSELE
MED BALTE - 5 FASTPUNKTER ELARA160V2: FALLSKYDDSKIT "CLASSIC": FALLSKYDDSSELE + FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, KOPPLINGSLINA + FORVARINGSVASKA HAR11: FALLSKYDDSSELE - 1 FASTPUNKT RYGG HAR12GILNO:
SELE FOR VAST - 2 FASTPUNKTER HAR14: FALLSKYDDSSELE MED BALTE - 4 FASTPUNKTER TIVANO HAR32M:
FALLSKYDDSSELE - 2 FASTPUNKTER (RYGG/BROST) REVOLIN HAR35M: FALLSKYDDSSELE MED BALTE - 5 FASTPUNKTER
HAR42EL: FALLSKYDDSSELE - 2 FASTPUNKTER - DIELEKTRISKT HAR44EL: FALLSKYDDSSELE - 4 FASTPUNKTER -
DIELEKTRISKT Anvindning: Aterférséljaren maste lata denna broschyr dversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det
land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som
beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att
varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person.
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Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Produkten skall endast anvdndas av en person som ar utbildad och behérig i dess sdkra anvandning. Det maste
sdkerstallas att anvandarens halsotillstdnd inte paverkar dennes sakerhet vid normal anvandning av utrustningen eller i handelse av
nddfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet
och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast
anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta
en lakare. Folja noggrant instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhdll och férvaring. # Om anvandaren befinner sig i ett
fallriskomrade, maste denna produkt enbart anvandas som oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363), vars funktion ar att minimera
risken for skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem.
En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den
maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362). # Foére anvéndning, se anvandningsrekommendationer
for varje komponent i systemet. | dessa fall félja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvandaren
ska spara dokumentationen som medfdljer produkten. # KOMPLETT KROPPSSELE : Selen kan vara utrustad med: 1 fastpunkt for
fallskyddet: rygg / 2 fastpunkter for fallskyddet: rygg + sternum, / olika typer av brostremmar PB, MB, MFB,: se |Ilustrat|oneré
/ Dessa forankringspunkter ar de enda som far anvandas for en fallskyddsanordning (energlabsorberare (EN355), faIIskydd med
automatisk upprullning (EN360), mobilt fallskyddssystem (EN353-1 / EN353-2)) i 6verensstdmmelse med standarden EN363. Selen kan
var utrustad med kopplingsenheter (EN362), ett stodbalte (EN358), en lina (EN354), en fallddmpare (EN355). Nar en sele (EN361) har
testats for en nominell belastning pa 140 kg kan dess fastpunkter endast anvandas med en fallskyddsanordning som ar utformad med
ett energiabsorberande element som ar kompatibelt med en belastning pa upp ftill 140 kg, for att vara i 6verensstimmelse med RFU
PPE-R/11.132 V1. Selen ar utrustad med ett balte for arbetspositionering och/eller fasthallning. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Detta balte ar ett system for arbetsstdd och fallskydd. For att férhindra en fallrisk kan
denna utrustning anvandasien fasthallnlngsanordnlng (EN358). Men utifall en fallrisk &r det obligatoriskt att implementera ett gemensamt
eller personligt fallskydd mot fall fran hdg héjd (EN363). VARNING: BALTET AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN;
ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). BALTET (ELLER LARBALTET) FAR INTE ANVANDAS SOM ETT
FALLSKYDD. VARNING! Om ett system for arbetspositionering anvands, stédjer sig anvandaren vanligtvis pa utrustningen for att fa
stéd. Darmed ar det grundlaggande att betrakta behovet av ett fallskyddssystem. Utrustningen ska inte anvandas om det finns en
forutsebar risk for att anvandaren kommer att bli hangande eller utséttas for oavsedd belastning fran remmen. Sidofastpunkterna bestar
av tarningar av stal, som gor det mdjligt att hdnga upp anvandare i selen och hélla fast denne vid arbetet Selen ar utrustad med en
integrerad energiabsorberande lina. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : En sele som ar utrustad med en fast falldampare med lina (EN355)
ar klar for att anvandas som fallstoppssystem. Ingen fallddmpare eller lina far tilldggas utrustningen. Falldampare bestar av en rem som
ar vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. | handelse av fall: Spanningen av linan och fallddmparen stoppar fallet. Rivningen
av termoplatsskyddet, utvecklingen av remmen dampar stéten som orkas av fallets stopp. Den totala langden fér en anordning som
bestéar av en fallddmpare och en lina méste inkludera: fallddmpare + lina + dndarna+ kopplingsenheterna for varje dnde. Denna langd
for inte dverstrida 2 m. VARNING! Ta aldrig bort termoplastskyddet runt falldampare. # FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:
Det rekommenderas att tilldela en sele fér varje anvandare Denna personliga skyddsutrustnlng kan endast anvandast av en person at
gangen. Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna. Innan du tar pa dig utrustningen maste justeringspénnena vara
frigjorda eller dppna. REGLAGE: (se bilder) ©@(3)®) Lasnlng och 6ppning av de olika lasspannen : REGLAGE: se illustrationer.
(@)(®) Hall selen i ratt hall. Hall selen framfér dig med spannena hogst upp och larremmar langst ned. Satt selen pa ryggen. Satt
pa selen som en vast; se till placera den korrekt pa axlarna. Anmarknlng Selen ar utrustad med ett balte fér arbetspositionering och/eller
fasthalining. : S&tt pa baltet i ratt riktning bakifran. Justera sa att baltet ar i h6jd med eller ovanfér midjan. Fast béltet med baltesspannen
i bukniva. Stang bréstremmen. se illustrationer.(9)@0)11) Montera och justera tva delar av varje larrem genom att spanna at spannena
JUSTERING : En sele maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar, sa att
benremmen sitter pa plats och att ryggstycket befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spannena. Selen maste spannas at rund
kroppen men utan Overdrift, for att inte hindra anvandarens rorelser. Dessa justeringar gors i en enda gang och innan anvandaren
befinner sig i ett falliskomrade. Anmarkning: Selen ar utrustad med ett balte for arbetspositionering och/eller fasthallning. :
Baltesstorleken for HAR25HA ar 80—122 cm for storlek GT och 85-135 cm for storlek XX. Baltet har 1 regleringspunkt. 1 regleringspunkt
pa baltet: med denna reglering kan du anpassa béltet efter din storlek. Baltet maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna
genom spannena och andra avsedda delar. For att inte glida , remmarna maste spannas at men utan skapa tryck runt magen. Testa
komforten och reglagen i en séker omgivning for att sakerstélla att baltet ar perfekt anpassat till anvandarens storlek och att det foljer
den bekvamt langs dess rorelser. Fastningspunkter : (se etiketten pa produkten) Selen kan vara utrustad med: A-EN361 : =1
forankringspunkt i ryggen som kan kopplas till ett fallskyddssystem. Rygganordningen bestar av en tarning av stal =1 forankringspunkt
i brostet som kan kopplas till ett fallskyddssystem. Brdstanordningen bestar av tva spannen som ska kopplas tillsammans med en
kopplingsenhet (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL endast )
Selen ska kopplas till skyddfallsanordningen med hjalp av fastpunkten pa sternum eller rygg markt med bokstav A. Fastpunkten vid
sternum kan vara av 2 typer: typ A/2 (2 spannen som ska kopplas med hjalp av en kopplingsenhet) ELLER typ A (2 oberoende
fastpunkter). Dessa férankringspunkter ar de enda som far anvandas for en fallskyddsanordning (energiabsorberare (EN355), fallskydd
med automatisk upprulining (EN360), mobilt fallskyddssystem (EN353-1 / EN353-2)) i Overensstdmmelse med standarden EN363.
fallstoppanordningen maste fastas vid en férankringspunkt placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795)). Valj
en tillrackligt stark férankringsstruktur. Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall
folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Béltet ar utrustat med: A-EN358 : # 2 férankringspunkter
vid sidan som kan kopplas till ett fasthallningssystem for arbete. Dessa férankringspunkter &r endast kompatibla med element for
arbetspositionering eller fasthallning (fixerade rep (EN 354), reglerbara rep (EN 358), repjusteringsanordningar (EN 12841/B/C)) i enlighet
med standarden EN363. HAR32M, HAR35M : VARNING! Repfasten placerade i brostbensniva ar avsedda for fastsattning av den fria
anden av lanyarden, den energiabsorberande linan eller sjalvuppdragande fallskyddsenheten nar de inte ar kopplade till fallskyddets
forankringspunkt. Linfastet far aldrig anvandas som en fastpunkt for fallskydd. Vid anvandning pa en lina, far den totala 1angden inte
overstlga 2m. Horisontell anvandning é&r inte tilldten nar en energiabsorbator ansluts till den integrerade ryggremmen. # MANOVRERING
1 (A) Selen ar utrustad med ett balte for arbetspositionering och/eller fasthallning. : Nar baltet anvands med sékringsanordning (med
arbetspositionering eller fasthallningssystem) ska det kopplas till férankringspunkten med motstand pa minst 12 kN (EN795) som finns i
anvandarens midjehdjd eller ovanfor. Nar baltet anvands for fasthallning ska det anvandas tillsammans med lanyarden (EN354) eller
linspannaren (EN358) Koppla lanyardsanden till en av foérankringspunkterna med kopplingen (EN362) Kontrollera fore varje anvandning
att lanyardens langd och spanning garanterar att anvandaren aldrig riskerar fall. Nar remmen anvands med en positioneringsenhet, da
maste den anvandas med ett positioneringsrep (EN354). Anslut 6glan vid repets dnda med en koppling (EN362) pé héger sida av
remmens fOrankringspunkt. Placera repet runt arbetsstrukturen. Anslut 6glan med en koppling (EN362) for att justera pa vénster sida av
remmens forankringspunkt. Selen &r utrustad med en integrerad energiabsorberande lina. (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6)
(se referenstabell) : HORISONTELL ANVANDNING : Enheten har godkants i test fér horisontal anvandnlng Horisontell anvandning ar
den konfiguration som fallskyddsanordningen &r fast till en férankringspunkt pa brost- eller ryggselens niva for fastpunkten (faktor 1).
Anordningen har testats framgangsrikt for fall éver en typ A-kant. Ett stalrér med en radie r = 0,5mm utan flisor anvandes for detta test.
Baserat pa detta test ar enheten lamplig for anvandning pa liknande kanter som valsade stalprofiler, tréabalkar eller en platering, racke.
Emellertid ska foljande tas i beaktning nar utrustningen anvands i ett horisontellt eller tvargdende arrangemang och risk for ett fall fran
en hojd over en kant: Om utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar mycket vassa och/eller presenterar grader som
kan skada stallinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att férbygga fall fran kanten eller, - installera ett skydd pa kanten
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eller, - kontakta tillverkaren. Forankringspunkten far bara vara i samma hojd eller 6ver vid den kant som ett fall kan intraffa. Vinkeln pa
kanten mellan arbetsytan och fallets riktining maste vara minst 90 °. Det 6nskvarda fria avstandet under kanten vid vilket ett fall kan ske
ska definieras. Lanyarden ska alltid anvandas sa att den inte &r slak. Om den ar utrustad med langdjustering kan denna brukas endast
nar anvandaren inte ror sig mot fallkanten. For att begrédnsa denna pendelrérelse maste arbetsomradet eller sidorérelserna begransas.
De far inte Overstiga 1,5 m pa vardera sidan av axeln vinkelratt mot kanten (fran vilken fallet kan intraffa) och passera genom
fallsakringsanordningens forankringspunkt. Om arbetssituationen kraver att dessa begransningar overskrids ar den individuella
forankringspunkten inte den ldmpliga anordningen. Anvand en férankringsenhet av typ C eller D enligt standarden EN795: 2012
(exempel: en livlina). Varning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Utrustningen kan inte anvandas med en férankringsanordning av
denna typ. Forankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststilla den nédvandiga fri h6jd. For detta &ndamal ska den
information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. Efter ett fall dver en kant finns det risk for skada pa grund av slaget mot en
byggnad eller konstruktion. Varning Vid fall éver kanten ska sarskilda réddningsatgarder vara definierade och utbildas i. #
MANOVRERING : (B) Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer
med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Under anvandningen, kontrollera
regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering. Av sakerhetsskal och fére varje anvandning, kontrollera: att
kopplingsenheterna (EN362) ar stdngda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, féljs noga /
att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i handelse av fall. /  att fri hojd ar
tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Det ar oerhort
viktigt for sdkerheten att kontrollera det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen fére varje anvandning, sa att, vid fall,
det inte finns nagon kollision med marken eller nagra hinder i fallets bana. Den sékra hdjden beror pa olika faktorer och inkluderar, men
ar inte begransad till: - Foérankringsanordningens maximala bdjning. - Karbinhakens maximala bdjning. - Lanksystemets férlangning.
- Kroppsstédanordningens maximala strackning. - Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. -
Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sakerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sakra hojden. For de olika faktorerna, se
anvandarrekommendationerna foér varje ingdende komponent i systemet. ELARA160V2 (EN355) : Lanksystemets forlangning.
Fallskyddsavstand = H varde (se referenstabell) Se till att Idmpligt friutrymme finns for att forhindra att sl& marken eller andra féremal i
handelse av ett fall Se till att behalla ett sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden déar det finns elrisker. VARNING!
Det ar viktigt for din sakerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhdjden. # TEKNISKA EGENSKAPER (se
referenstabell) : -Anordning: (PART 4). ELARA160V2: Anm: ELARA160 Sarskild anmarkning for selar som ar utrustade med en fast
fallddmpare med lina vid fastpunkten pa ryggen. En sele som ar utrustad med en fast falldampare med lina (EN355) ar klar for att
anvandas som fallstoppssystem. Ingen falldampare eller lina far tilldggas utrustningen. Se anvandningsbroschyren till fallddmparen
(EN355) och sarsklit instruktionerna om fri héjd. Begransningar: = Foére arbeten som kraver anvandningen av en personlig
skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppstad under operationerna. #
LIVSLANGD : Textilprodukter eller sddana som innehaller textilelement (selar, balten, stétdampare etc...): maximal livslangd pa 10 ar
fran tillverkarens datum. # Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens
instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer,
skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare
anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat. # Varning: Vissa extrema férhallanden kan
minska livslangden till endast nagra dagar. Om du ar osaker pa om enheten har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende
tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behorig person. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en
kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens
skick. =FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.
Befintliga komponenter far inte bytas och inga ytterligare far Iaggas till. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges
i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig foér nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en &ndring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. For att sakerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: = 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, bérjan pa bristning, inga synliga skador vid smmar, ingen
brannskada och ingen ovanlig krympning. / Skick for sommar och fasten: inga synliga skador . / skick for de metalliska delarna: ingen
slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. / Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra
klimatférhallanden /  Korrekt funktion och Iasning av kopplingsenheterna. / Sarskilda férhallanden som fukt, sné, is, lera, smuts, farg,
olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. = 2/ 1 féljande fall:
fére och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, Idsningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. =
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behdrigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sakerhet. Denna kontroll genomférs i strikt 6verensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om
det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och
uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras
regelbundet. # VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. Det ar farligt att
skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller
tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkédnnande. Anvand inte utrustningen
utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte
hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa
utrustningen. = Temperatur pa arbetsmiljon : -20°C / +50°C. # En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett
belastningstryck som 6verstiger standardkraven (140 kg/150 kg) med 40 /50 %, se markningen pa din produkt . Baltet &ar godkant for en
anvandare och for en maximal vikt pa 150 kg, inklusive verktyg och utrustning. = RISKANALYS: Riskerna som den personliga
skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. : EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H,
HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : Anordningen ar en personlig skyddsutrustning mot fall fran hdg héjd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk
nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. ELARA160V2, HAR11,
HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 40 % hdogre
an de normativa kraven (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Denna
personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 50 % hdgre an de normativa kraven (150 kg) Vid oavsiktligt stank av kemiska
eller brandfarliga vatskor pa klader som rors av denna internationella standard ska anvandaren omedelbart ta av kldderna och kontrollerar
att kemiska eller brandfarliga vatskor inte ar i kontakt med huden. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Anvandning av dampare pa
kanterna (TYP A) for horisontalforflyttning. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar férbehallen behériga personer som fatt
Iamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och ddrmed reduceras felanvandning till ett minimum.
Ingen risk fér montering upp och ned eftersom: 1) Vara remmar har tva farger. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) det finns en etikett pa selen som forklarar hur
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den ska baras. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: 1/Produktreferens
2/Foéretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum forsta idriftsattning  7/Inkdpsdatum
8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer 10/Datum nasta inspektion 11/Namn, stdmpel, och signatur 12/Typ Personlig skyddsutrustning
13/KOMPLETT KROPPSSELE - Bélte & Dampare 14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for férsta gangen och
ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. = 15/Antalet
inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska
spara dokumentationen som medféljer produkten. Férvaring/Rengéring: # Vid transport och férvaring bér produkten : /- férvaras i dess
férpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, vdrme, lagor, varma metaller,
oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Férvaras torrt och
rent i originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, laga temperaturer, varme och fukt. Dessa element kan inverka pa
prestandan pa fallskyddsdonet. UNDERHALL OCH LAGRING.: Rengérs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och héngs i
en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under
anvandingen. Blekmedel, starka rengdringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda. # Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet. #
Rengoéra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel. # Fdrvaras efter rengdring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats.
Forvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. DA FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse med
EN361).- HAR12: FALDSIKRINGSSELET@J - 2 FASTGJRELSESPUNKTER HAR22HA: FALDSIKRINGSSELET@J - 2
FASTGYRELSESPUNKTER (RYG/BRYST) HAR22H: FALDSIKRINGSSELETQJ - 2 FASTGORELSESPUNKTER (RYG/BRYST)
HAR23H: FALDSIKRINGSSELET@J - 3 FASTGURELSESPUNKTER HAR23HA: FALDSIKRINGSSELET@J - 3
FASTGORELSESPUNKTER HAR24H: FALDSIKRINGSSELET@J MED SIKKERHEDSSELE - 4 FASTGWYRELSESPUNKTER
HAR24HA: FALDSIKRINGSSELET@J MED SIKKERHEDSSELE - 4 FASTGORELSESPUNKTER HAR25HA:
FALDSIKRINGSSELET@J MED  SIKKERHEDSSELE - 5 FASTGYRELSESPUNKTER ELARA160V2: "CLASSIC”
FALDSIKRINGSSAT: FALDSIKRINGSSELET@J + FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE SELETOV + OPBEVARINGSTASKE
HAR11: FALDSIKRINGSSELET@J 1 RYGFASTGYRELSESPUNKT HAR12GILNO: VESTESELET@J — 2 FASTGYRELSESPUNKTER
HAR14: FALDSIKRINGSSELET@J MED SIKKERHEDSSELE- 4 FASTGORELSESPUNKTER TIVANO HAR32M:
FALDSIKRINGSSELET@J — 2 FASTGORELSESPUNKTER (RYG/BRYST) REVOLIN HAR35M: FALDSIKRINGSSELET@J MED
SIKKERHEDSSELE- 5 FASTGOJRELSESPUNKTER HAR42EL: FALDSIKRINGSSELET@J - 2 FASTGOYRELSESPUNKTER -
DIELEKTRISK HAR44EL: FALDSIKRINGSSIKKERHEDSSELE - 4 FASTGORELSESPUNKTER - DIELEKTRISK Brugsanvisning:
Denne vejledning skal (ifelge geeldende bestemmelser) oversaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal laeses og forstas af brugeren, for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne,
repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige
vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte
opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed,
modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet ma kun bruges af en person, der er
uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under
normal brug af udstyret eller i ngdstilfaelde. | tilfeelde af tvivl skal der seges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse
af dette personlige veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-
overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning.
Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre
brugerens sikkerhed, i tilfaelde af tvivl kontaktes en laege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt
overholdes. # Hvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes alene. Det er uadskilleligt fra et generelt
faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. | et komplet faldsikringssystem
(EN363), som begreenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til
seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt
at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). # Fgr enhver anvendelse
henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. # FULD
KROPS-LIVSELE : Selen kan veere udstyret med: 1 faldsikringsforankringspunkt: Ryg, / 2 faldsikringsforankringspunkter: Ryg og
bryst, / Forskellige typer stattebaelter PB, MB, MFB: Se skema é) 1), / Disse fastggrelsespunkter er de eneste, der kan huse en
faldsikringsanordning (energiabsorber (EN355), faldsikring, der kan treekkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-1 /
EN353-2)) i overensstemmelse med EN363. Selen kan udstyres med koblingselementer (EN362), arbejdsholdebaelte (EN358), en
sikkerhedsline (EN354), faldsikringsenergiabsorber (EN355). Sikkerhedsselen (EN361) er blevet testet til en nominel belastning pa 140
kg, og dens feestepunkter kan derfor kun bruges med et faldsikringssystem , der er designet med et energiabsorberende element vurderet
til at vaere kompatibelt med en belastning pa op til 140 kg, for at overholde RFU PPE-R/11.132 V1. Sele udstyret med en
arbejdspositionering eller fastholdelsesbaelte. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : #
Dette baelte er et system til arbejdsstette og forebyggelse af fald fra hgjden. For at forebygge risiko for fald kan dette udstyr bruges i en
fastholdelsesanordning (EN358). Ellers er det, i tilfaelde af risiko for fald, obligatorisk at iveerkseette en beskyttelsesanordning mod fald
fra hejden af kollektiv eller individuel type (EN363). ADVARSEL: BALTET ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER
FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). BELTET (ELLER LARB/ZLTET) MA IKKE BRUGES SOM FALDREB. PAS PA! Nar
der arbejdes med et arbejdspositioneringssystem, stoler brugeren normalt pa stateudstyret. Det er derfor afggrende at overveje behovet
for et faldsikringssystem. Udstyret ma ikke bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren kommer til at heenge eller bliver udsat
for en ukontrolleret spaending pa hejde med beaeltet. De lodrette fastgerelser udgeres af stalterninger, som pa den ene side giver
mulighed for at lade brugeren haenge i sit seletgj, og pa den anden side holde ham fast pa arbejdsstedet. Sele udstyret med en integreret
energiabsorberende lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 : En sele, der er udstyret med fastgerelsespunkt pa ryggen med
fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges som faldsikringssystem. Der ma ikke fgjes hverken energiabsorber
eller sikkerhedsline til udstyret. Energiabsorberen bestar af en traekrem, der er sammenfoldet og syet, og beskyttet af en termoplastisk
film. | tilfeelde af fald: Treekket i den integrerede sikkerhedsline og energiabsorberen stopper faldet. Traekket i den termoplastiske film,
remmen og udfoldelsen af denne afbader dermed det sted, faldstoppet genererer. Den samlede laengde af et udstyr, der omfatter en
energiabsorber og en sikkerhedsline, skal inkludere: Energiabsorber + sikkerhedsline + forarbejdede ender + koblingselementer i hver
ende. Denne laengde ma ikke overstige 2 m PAS PA! Fjern aldrig den termoplastiske film, der er omkring energiabsorberen. #
UDFJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele en sele til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel ma kun
anvendes af en person ad gangen. Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno remmene. Fgr du ifgrer dig udstyret,
skal justeringsspaenderne frigares eller &bnes. JUSTERINGER: (se skemaer) (1)(2) (3@ Lukning og &bning af de forskellige typer
spaender: JUSTERINGER: Se skemaer. 5)(6)(7)(8) Fold selen ud for at placere den i korrekt retning. Hold seletgjet foran dig med de
selerne opad og larremmene nedad. Saet seletgjet pa ryggen. Tag seletgjet pa som en vist, og sarg for, at det sidder godt pa plads pa
skuldrene. Seerlig bemaerkning: Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbzlte. : Laeg beeltet i den rigtige retning
bag ryggen. Juster sa beeltet er placeret ved eller over brugerens talje. Luk med mavespaenderne. Luk brystremmen. Se
skemaer.(9)A0A1) Monter og juster de to dele af hvert larbeelte ved at fastgere speenderne. TILPASNING : En sele skal indstilles il
brugerens stgrrelse: Indstil remmene ved at fgre dem ind i de spaender og abninger, der er beregnet hertil, s& remmen under saedet er
pa plads, og sa rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspaenderne. Selen skal vaere sa teet pa kroppen som
muligt uden at stramme, s& brugeren har fri beveegelighed. Disse indstillinger udfgres én gang, og fgr brugeren befinder sig i
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faldrisikozonen. Seerlig bemaerkning: Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbeelte. :  Beeltestarrelsen pa
HAR25HA er 80-122 cm for starrelse GT og 85-135 cm for starrelse XX. Dette seletgj har 1 justeringspunkt. 1 justeringspunkt pa beeltet:
Denne indstilling giver mulighed for at justere beeltet til din starrelse. En sele skal justeres til brugerens stgrrelse: Indstil remmene ved at
fgre dem ind i de spaender og ledere, der er beregnet hertil. For ikke at glide, skal de veere fornuftigt strammet uden dog at trykke maven
ind. Afprgv komfort og indstilling pa et sikkert sted for at sikre, at beeltet er perfekt justeret til brugerens stgrrelse og felger dennes
bevaegelser komfortabelt. FORANKRINGSPUNKTER: (se maerkningsetiketten pa produktet) Selen kan veere udstyret med: A-EN361
: =1 fastgerelsespunkt bag pa, som kan tilsluttes et faldsikringssystem. Rygfastgerelsen udgeres af en stalterning. =1 fastgerelsespunkt
pa brystet, som kan tilsluttes et faldsikringssystem. Brystfastg@relsen udgeres af to gjordspeender, der skal forbindes af en konnektor.
(HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL, HAR44EL kun ) Selen skal veere
forbundet til faldsikringssystemet via fastgerelsespunktet pa ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A. Fastgarelsespunktet pa
brystet kan vaere af 2 typer: Type A/2 (2 spaender, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A (2 uafhaengige
fastgerelsespunkter). Disse fastgerelsespunkter er de eneste, der kan huse en faldsikringsanordning (energiabsorber (EN355),
faldsikring, der kan traekkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-1 / EN353-2)) i overensstemmelse med EN363.
Faldsikringsudstyret skal fastgeres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). Der skal veaelges
en modtagestruktur, der er tilstraekkelig holdbar. Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i
systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Beeltet er udstyret med: A-
EN358 : # 2 fastggrelsespunkter pa siden, som kan tilsluttes et sikkerhedsfastholdelsessystem. Disse fastggrelsespunkter er kun
kompatible med arbejdspositionerings- eller fastholdelseskomponenter (faste liner (EN 354), justerbare liner (EN 358),
rebjusteringsanordninger (EN 12841/B/C)) i overensstemmelse med EN363. HAR32M, HAR35M : PAS PA! Park-lanyards, der er
anbragt ved brystet, er beregnet til at tilslutte den frie ende af en lanyard, en energiabsorberende lanyard eller en selvudtraekkelig faldlas,
nar den ikke er forbundet til et ankerpunkt til faldbeskyttelse. Rebets fastgerelse mé aldrig bruges som et fastgarelsespunkt med henblik
pa faldsikring. Hvis den bruges pa en gjord, ma den samlede lzengde ikke overstige 2 m. Horisontal brug er ikke tilladt, nar der tilsluttes
en energiabsorber pa den integrerede rygsele. # BETJENING : (A) Sele udstyret med en arbejdspositionering eller fastholdelsesbeelte.

Nar beeltet bruges i et faldforebyggende udstyr (til arbejdspositionering eller fastholdelsessystem), skal det forbindes til et
forankringspunkt med minimumsmodstand: 12 kN (EN795) og placeres ved eller over brugerens talje. Nar baeltet bruges til fastholdelse,
skal det bruges sammen med en lanyard (EN354) eller en lanyardstrammer (EN358). Tilslut den ene ende af lanyarden til en af baeltets
fastgerelsespunkter ved hjeelp af et stik (EN362). Far enhver operation skal du sikre dig, at lanyardens lsengde og speending sikrer, at
brugeren aldrig er i fare for at falde. Nar beeltet bruges i en placeringsanordning, skal den bruges sammen med en placeringsline
(EN354). Forbind med en konnektor (EN362) endelakken pa longen til det lige lodrette forankringspunkt pa beeltet. Placer rebet omkring
arbejdsstrukturen. Forbind med en konnektor (EN362) den lgkke, der er lavet til justering pa det venstre lodrette forankringspunkt pa
baeltet. Sele udstyret med en integreret energiabsorberende lanyard (EN361-EN355) : ELARA160V2 : (5), (6) (Se referencetabellen)
: HORISONTAL BRUG : Anordningen er med held testet til vandret brug. Ved horisiontal brug er faldsikringen tilsluttet et ankerpunkt pa
bryst- eller rygselens fastgarelsespunkt (faktor 1). Anordningen er testet med success pa fald fra Type A-kanter. En stalbarre med radiusr
= 0,5mm uden splinter er blevet brugt til denne test. Pa basis af denne test er anordningen egnet til brug pa lignende kanter som f.eks.
valsede stalprofiler, traedragere eller overdeekkede bjeelker, raekvaerksoverdaekning. Dog skal fglgende tages i betragtning, nar udstyret
bruges ved en horisontal eller tvaergdende opsaetning med risiko for fald fra en kant i hgj hgjde: Hvis den risikovurdering, der udferes for
starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende og/eller har grater, der vil kunne gdelagge kablet eller remmen: - Der skal
treeffes passende foranstaltninger for begyndelsen af arbejdet for at undgd et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa
faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Fikspunktet ma kun placers i samme hgjde eller hgjere end kanten fra hvilken et fald kan
forekomme. Kanthjgrnet mellem arbejdsoverfladen og faldretningen skal vaere mindst 90°. Den pakraevede luftafstand under kanten
fra hvilken et fald kan forekomme, skal defineres. Lanyarden skal altid bruges, sa rebet ikke er slapt. Hvis lanyarden er udstyret med en
leengdejustering, kan denne kun bruges, hvis brugeren ikke bevaeger sig i retning af faldkanten. For at begraense pendulbevaegelsen,
skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne vaere begraenset. De ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider af den akse, der er vinkelret
pa kanten (hvorfra faldet kan ske) og ga over faldsikringsanordningens forankringspunkt. Hvis arbejdssituationen n@dvendigger, at disse
greenser overskrides, er det individuelle forankringspunkt ikke laengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning
af type C eller D i overensstemmelse med standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 :
Denne anordning kan ikke bruges med forankringsudstyr af denne type. Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at
bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning.
Efter et fald pa en vinkel er der risiko for personskade, der skyldes stadet mod bygningen eller konstruktionen. Advarsel | tilfaelde af et
fald fra en kant skal seerlige redningsforanstaltninger defineres og undervises i. # BETJENING : (B) Under anvendelse ma udstyret ikke
komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Under anvendelse skal lukke-
og indstillings- og/eller fastggrelseselementerne regelmaessigt kontrolleres. Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres:
At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At
den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald er begreenset. / At
frihgjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion.
Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fagr hver brug,
saledes at der i tilfaelde af fald ikke sker kollision med jorden eller andre forhindringer i faldretningen. Frihgjden afhaenger af flere faktorer,
men uden at veere begreenset deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning
af konnektorerne. - Forleengelsen af forbindelsessystemet. - Den maksimale straekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af
forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens stgrrelse. Endvidere er
sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa veerdien af frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de
forskellige faktorer. ELARA160V2 (EN355) : Forleengelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Vaerdi H (Se referencetabellen)
Serg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald. Planlaeg en
sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed,
at arbejdet udfgres saledes, at risikoen for fald og hajden af et fald reduceres til et minimum. # TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se
referencetabellen) : -Materialer: (PART 4). ELARA160V2: Bemaerkninger: ELARA160 Seerlig bemaerkning vedrgrende seler udstyret
med fastggrelsespunkt pa ryggen med en ikke-flytbar energiabsorber med sikkerhedsline. En sele, der er udstyret med fastggrelsespunkt
pa ryggen med fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges som faldsikringssystem. Der ma ikke fgjes hverken
energiabsorber eller sikkerhedsline til udstyret. Se energiabsorberens brugervejledning (EN355) og isaer forskrifterne for frihgjde.
Anvendelsesbegransninger: = Fogr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. # LEVETID : Tekstilprodukter eller
produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, baelter, steddaempere, etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra produktiondsdatoen. #
Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport,
opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig
intensiv anvendelse, /-Stgd eller store speendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage
gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. # Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug og returneres til producenten
eller enhver kompetent person udpeget af denne. | tvivistilfaelde skal produktet systematisk fijernes for at underga enten: - Et eftersyn /-
En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme produktets
tiistand. =FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver zendring eller
tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes
driftsmader. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen komponent Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
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en endring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: = 1/ ved visuel inspektion af falgende
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. / Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader . / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller
andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs,
urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. = 2/1
falgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplasningseller breendbare produkter, som vil
kunne pavirke funktionen. / hvis den har vaeret ude for spsendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udfgres en unders@gelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udfgres i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med de europzeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for farste ibrugtagning af
produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.  Leesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. # ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver
statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel. Brugerens veegt inklusive beklsedning
og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da
hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes
uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser. Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en gendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i
denne vejledning. = Arbejdsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. # Visse personlige veernemidler er blevet testet med en masse, der er
hgjere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (p& 140 kg/150 kg), se meerkningen péa produktet. Baeltet er godkendt til én bruger og i
til en maksimumvaegt pa 150 kg, inklusive veerktgj og udstyr. = RISIKOANALYSE: Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet
pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : = EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA,
HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355
(ELARA160V2) : Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko,
nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. ELARA160V2, HAR11,
HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Dette personlige vaernemiddel er afprgvet med et specifikt tryk over 40% i forhold
til normgivne krav (pa 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Dette personlige
veernemiddel er afpravet med et specifikt tryk over 50% i forhold til normgivne krav (pa 150 kg). | tilfaelde af uheld med sprgijt fra kemiske
eller braendbare vaesker pa bekleedning, der er godkendt efter naerveerende internationale standard, skal beereren straks tage
bekleedningen af og sgrge for, at de kemiske eller breendbare vaesker ikke kommer i kontakt med huden. ELARA160V2 : RfU PPE-
R/11.074: Vandret anvendelse af energiabsorbenter pa kanter (TYPE A). Anvendelse af dette personlige veernemiddel er forbeholdt
kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert
brug reduceres til et minimum. Ingen risiko for forkert montage, da: 1) Vores remme er tofarvede. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) pa seletgjet er der en
etiket, der forklarer, hvordan man tager det pa. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSWJGELSE AF DET PERSONLIGE
VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn pa bruger 4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for fgrste
ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer 10/Dato for naeste eftersyn 11/Navn, stempel og underskrift 12/Type
Personlige vaernemidler 13/FULD KROPS-LIVSELE - Livrem & Absorbent 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt fgr farste
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Rengerings: #
Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold
produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer,
oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Opbevares tert og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme
og fugt og i omgivende temperatur. Disse elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. SERVICE OG OPBEVARING:
Renggres med vand og saebe, tgr af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det terrer naturligt og pa afstand af aben ild eller
varmekilder, dette geelder ogséa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler,
oplasningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. # Metaldelene skal aftarres med en klud,
der er vaedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. # Remmen rengegres kun med et miljgvenligt reng@ringsmiddel.
# Opbevares efter rengering uden lys pa et tart og ventileret sted. Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert
sted, der er beregnet herti. FlI PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361).- HAR12: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2
KIINNITYSPISTETTA HAR22HA: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTA (SELKA/RINTA) HAR22H:
PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTA (SELKA/RINTA) HAR23H: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 3
KINNITYSPISTETTA HAR23HA: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 3 KIINNITYSPISTETTA HAR24H: PUTOAMISENESTOVALJAAT +
VYO - 4 KINNITYSPISTETTA HAR24HA: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYO - 4 KIINNITYSPISTETTA HAR25HA:
PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYO - 5 KINNITYSPISTETTA ELARA160V2: PUTOAMISSUOJAINSAJRA "CLASSIC™
PUTOAMISENESTOVALJAAT + NYKAYKSENVAIMENNIN + SAILYTYSKASSI HAR11: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 1
KIINNITYSPISTE SELASSA HAR12GILNO: VALJASLIIVI- 2 KIINNITYSPISTETTA HAR14: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYO - 4
KINNITYSPISTETTA TIVANO HAR32M: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2 KIINNITYSPISTETTA (SELKA/RINTA) REVOLIN
HAR35M: PUTOAMISENESTOVALJAAT + VYO - 5 KIINNITYSPISTETTA HAR42EL: PUTOAMISENESTOVALJAAT - 2
KIINNITYSPISTETTA - DIELEKTRINEN HAR44EL: VALJASVYO - 4 KIINNITYSPISTETTA - DIELEKTRINEN Kayttoohjeet: Nama
ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdbmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttda luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syystd jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinetta (PPE) saavat
kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus
riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat
kayttdd vain sen turvalliseen kayttéon koulutetut patevat henkilét. On varmistettava, ettd kayttdjan terveydentila ei aseta rajoituksia
laitteen kaytolle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava laakarilta. Jos suojavaline ei ole
tassa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttodn liittyvan vastuun
kantaa kayttdja henkildkohtaisesti. Taman suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. # Jos kayttdja on putoamisvaarallisella alueella, tatéd tuotetta on aina kaytettdva erottamattomana osana
putoamisenestojarjestelmaa (EN363), jonka tehtdvdnd on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteissa. Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta.
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Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjariestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). # Perehdy ennen kayttdonottoa jérjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin.
Noudata naisséa tapauksissa valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita. Kayttajan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maardamattéman ajan. # PUTOAMISENESTOVALJAAT : Valjaissa voi olla varusteena: 1 putoamisenestolaitteen
kiinnityspiste: selkapuolella, / 2 utoamlsenestolaltteen kiinnityspistetta: selkapuolella + rintapuolella, / Eri tyyppisia turvasolkia PB,
MB, MFB,: katso kaaviot @ () Putoamissuojain (nykdyksenestovaimennin (EN355), kelautuva hihnatarrain (EN360), liikkuva
putoamissuojainjarjestelma (EN353- 1 /EN353-2)) on aina kiinnitettdva naihin Kiinnityspisteisiin standardin EN363 mukaisesti. Valjaissa
voi olla kiinnittimia (EN362), tukivyd (EN358), liitoskdysi (EN354) ja nykdyksenvaimennin (EN355). Kun valjaat (EN361) on testattu 140
kg:n nimelliskuormalle, niiden kiinnityspisteitd voidaan kayttaa vain sellaisten putoamissuojainten kanssa, jotka on suunniteltu siten, etta
niissa on energiaa vaimentava elementti, joka on yhteensopiva enintdan 140 kg:n kuorman kanssa, jotta ne ovat RFU PPE-R/11.132 V1
-standardin mukaisia. Valjaat, jotka on varustettu tydasento- tai turvavyélla. (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL : # Tama vyd muodostaa tuki- ja putoamisenestojarjestelman. Putoamisvaaran torjumiseksi laitetta voidaan kayttaa
turvalaitteessa (EN358). Muutoin putoamisvaaratapauksessa on vélttaméatonta ottaa kayttéon kollektiivinen tai henkilSkohtainen
putoamiselta suojaava laite (EN363). HUOMAUTUS: VYO EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN
KAYTTOON (EN361). VYOTA EI SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA. HUOMIO! Kayttéja on varmistusjarjestelmaa kaytettaessa
yleensa tuettuna apuvalineiden avulla. Siksi on tarkedd maarittdd putoamisenestojarjestelman tarve. Laitetta ei saa kayttaa, jos on
olemassa riski, etta kayttaja jaa riippumaan tai altistuu hallitsemattomalle hihnan kiristymiselle. Sivuilla on teraskiinnikkeet, jotka yhtaalta
mahdollistavat kayttdjan riippumisen valjaiden varassa ja toisaalta pitdvat hanet paikallaan tyOkohteessa. Valjaat on varustettu
integroidulla energiaa vaimentavalla kdydellda. (EN361-EN355) : ELARA160V2 Selkakiinnityspisteessa  kiintealla
nykayksenvaimentimella ja litoskdydella varustettuja valjaita (EN355) voidaan kayttda putoamissuojainjarjestelmana. Varusteluun ei
lisdtd nykayksenvaimenninta eikd liitoskdyttd. Nykayksenvaimennin koostuu kerrostetusta kudoshihnasta ja sitd suojaavasta
termoplastisesta kalvosta. Putoamistapauksessa: integroidun liitoskdyden ja nykayksenvaimentimen Kkiristyminen pysayttavat
putoamisen. Termoplastisen kalvon sekd hihnan repeytyminen ja Iaajeneminen vaimentavat putoamissuojaimen aiheuttamaa
iskukuormitusta. Suojaimen kokonaispituuden on nykayksenvalmennln ja liitoskdysi mukaan lukien oltava: nykdyksenvaimennin +
liitoskdysi + tydstetyt paat + paiden kiinnittimet. Tama pituus ei saa olla yli 2 m. HUOMIO! Ala koskaan poista nykayksenvaime ntimen
ympaéirillé olevaa termoplastista kalvoa. # PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttéjélle on suositeltavaa jarjestd d omat
valjaat. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkildn kaytéssa. Kaikkien naiden toimenpiteiden yhteydessa on valvottava,
ettd hihnat eivat paase kiertymaan. Ennen laitteen kiinnittamista saatosilmukat on vapautettava tai avattava. SAADOT: (katso kaaviot)

Erilaisten solkien kiinnittdminen ja avaaminen: SAADOT: katso kaaviot. 5)(6)(7)(8) Levita valjaat ja aseta ne oikein pain.
Pida valjaat edessasi olkaimet ylaosassa ja reisihihnat alaosassa. Pue valjaat ylle. Pue valjaat kuten liivi. Veda ne tukevasti hartioille.
Erityishuomautus: Valjaat, jotka on varustettu tydasento- tai turvavyodlla. : Aseta vyo oikeaan suuntaan selan taakse. Saada niin, etta vyo
on vyotarolla tai sen ylapuolella. Sulje vyd vatsalukoilla. Lukitse rintapuolen turvasolki. katso kaaviot.(9)1011) Kokoa ja saada kunkin
reisihihnan kaksi osaa kiinnittamalla silmukat. SAADOT : Valjaat on sa&dettava kayttijan mittojen mukaan: séédé hihnat tydntamalla
ne tdhan tarkoitettuihin silmukoihin ja aukkoihin siten, ettd takapuolen alapuolinen hihna on paikallaan ja selkédlevy sijoittuu lapaluiden
valiin, saada saatosoljet. Valjaat on kiinnitettava mahdollisimman lahelle vartaloa siten, etta kayttaja paasee liikkumaan vapaasti. S4adot
on tehtdva yhden ainoan kerran ja ennen kuin kayttdja menee alueelle, jossa han altistuu putoamisriskille. Erityishuomautus: Valjaat,
jotka on varustettu tydasento- tai turvavyolla. : HAR25HA-vydn koko on 80-122 cm koossa GT ja 85-135 cm koossa XX. Vydssa on
1 sdatdpiste. Vyodssa on 1 sdatdpiste, jonka avulla vyd voidaan sdataa kayttajalle sopivaksi. Vyd on sdadettdva kayttdjan mittojen
mukaan: sdada hihnat liu'uttamalla niita tarkoitukseen varatuissa soljissa ja lenkeissa. Liukumisen estdmiseksi kireyden on oltava riittava,
vatsaan ei kuitenkaan saa kohdistua puristusta. Testaa mukavuus ja saadét turvallisessa paikassa varmistaen, etta vyo sopii tdydellisesti
kayttajan mitoille ja myodtailee mukavasti hanen liikkeitdan. KIINNITYSPISTEET: (katso tuotemerkinnat). Valjaissa voi olla varusteena:
A-EN361 : =1 putoamisenestojarjestelmaan kytkettava selkapuolen Kkiinnityspiste. Selkapuolella on teraskiinnike. -1
putoamisenestojarjestelmaan kytkettdva rintapuolen kiinnityspiste.  Rintapuolen kiinnitys koostuu kahdesta hihnasoljesta, jotka on
yhdistettava toisiinsa kiinnittimellda. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA, HAR32M, HAR42EL,
HAR44EL ainoastaan ) Valjaat on kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan A-kirjaimella merkityn rinta- tai selkapuolella sijaitsevan
kiinnityspisteen kautta. Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimella kytkettdvaa solkea) TAl tyyppi A
(2 erillistd kiinnityspistetta). Putoamissuojain (nykayksenestovaimennin (EN355), kelautuva hihnatarrain (EN360), liikkuva
putoamissuojainjarjestelma (EN353-1 /EN353-2)) on aina kiinnitettdva naihin kiinnityspisteisiin standardin EN363 mukaisesti.
Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795)). Valitse
rittdvan vahva kiinnitysrakenne. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin. Noudata ndissa tapauksissa
valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita. Vyon varustelu: A-EN358 : # 2 tukijarjestelmaan kytkettavaa sivukiinnityspistetta.
Vain nama kiinnityspisteet ovat yhteensopivia tuenta- tai varmistuslaitteiden kanssa (kiinteat hihnat (EN 354), saadettavat hihnat (EN
358), koysisaatimet (EN 12841/B/C)). standardin EN363 mukaisesti. HAR32M, HAR35M : HUOMIQO! Teemapuistoissa kaytettavat
rintarangan tasolle sijoitetut turvakdydet on tarkoitettu kiinnitettadvaksi kdyden, energiaa vaimentavan kdyden tai itsestdan kelautuvan
putoamissuojaimen vapaaseen paahan, kun sita ei ole liitetty putoamissuojaimen kiinnityspisteeseen. Koyden kiinnitysta ei saa koskaan
kayttaa putoamispysaytyksen kiinnityspisteend Koysikaytdssé kokonaispituus ei saa olla yli 2 m. Vaakasuora kaytto ei ole sallittua, kun
energiaa vaimentava laite on kiinnitetty integroituun selképuolen hihnaan. # KAYT TO : (A) Valjaat, jotka on varustettu tydasento- tai
turvavydlla. : Kun kaytat vyotd putoamista estdvassa laitteessa (tyOasennossa tai turvajarjestelmassa), se on kiinnitettava
kiinnityspisteeseen, jonka vahimmaiskestavyys on 12 kN (EN795) ja joka sijaitsee kayttdjan vyotarolla tai sen ylapuolella. Kun kaytat
vyo6ta kiinnitykseen, sitéd on kaytettava yhdessa turvakdyden (EN354) tai kdyden kiristimen (EN358) kanssa. Liita turvakdyden toinen paa
yhteen vyon kiinnityspisteista kayttamalla liitinta (EN362). Varmista ennen kayttoa, ettd kdyden pituus ja kireys takaavat, etta kayttaja ei
koskaan joudu putoamisvaaraan. Kun vyota kaytetdan kohdistimessa, sitd on kaytettava yhdessa tukikdyden kanssa (EN354). Kytke
kiinnittimen (EN362) avulla kdyden p&asilmukka tukivyon oikeaan sivukiinnityspisteeseen. Aseta kdysi tyérakenteen ymparille. Kytke
saatdsolki kiinnittimellda (EN362) tukivydn vasempaan sivuankkurointipisteeseen. Valjaat on varustettu |ntegr0|dulla energiaa
vaimentavalla kdydelld. (EN361-EN355) : ELARA160V2 :  (5), (6) (katso viitetaulukko) : VAAKAKAYTTO : Laite on lapéissyt
vaakakayttotestit. Vaakasuoraan kayttoon tarkoitettu kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on kiinnitetty ankkurlplsteeseen rintalastan
tai selan valjaiden kiinnityspistetasolla (seikka 1). Tuote on testattu oonistuneesti tyypin A reunalta putoamiselta. Tassa testissa kaytettiin
jaysteetonta teraspalkkia, jonka sade oli0,5mm. Taman testin perusteella laite soveltuu kaytettavaksi vastaavanlaisissa reunoissa (esim.
valssatut terasprofiilit, puiset tai paallystetyt palkit, varmistuslaitteet). Seuraavat asiat tulisi ottaa huomioon, kun valineitd kaytetdan
vaakatasossa tai poikittain, silld on olemassa riski, etta valine putoaa korkealta reunalta: Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa
riskiarvioinnissa ilmenee, ettd reuna on hyvin terava ja/tai siina on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia sarmia: - ennen téiden
aloittamsta on ryhdyttéava asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava
yhteys valmistajaan.  Tukipiste / ankkuripiste / kiinnityspiste voi olla vain samalla korkeudella tai korkeammalla kuin reuna, josta
putoaminen voi tapahtua. Tydskentelypinnan ja putoamissuunnan valisen kulman on oltava vahintdan 90°. Reunan, josta putoaminen
voi tapahtua, edessa tulisi olla esteetdn alue. Kayta turvakoytta siten, ettd kdysi ei ole koskaan I6ysalla. Jos kdysi on varustettu pituuden
saatolaitteella, voit kayttdd sitd vain, kun et liiku putoamisreunan suuntaan. Taman heilurilikkeen rajoittamiseksi tybaluetta tai
sivuttaisliikkeita on rajoitettava. Ne eivat saa ylittaa 1,50 m akselin molemmilla puolilla kohtisuorassa reunaan nahden (josta putoaminen
voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen lapi. Jos tyétilanne vaatii naiden rajojen ylittdmisen, yksittdainen
kiinnityspiste ei ole enad sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki:
pelastuskodysi). Varoitus : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Laitetta ei voi kayttdd tdmantyyppisen ankkuri-/kiinnityslaitteen kanssa.
Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavalien maarittdmiseksi. Tata varten on huomioitava ankkurointilaitteen
kayttdboppaassa annetut tiedot. Reunan yli putoamisen seurauksena voi olla térmays rakennukseen tai rakenteisiin, mika aiheuttaa
loukkaantumisvaaran. Varoitus Kayttdjille tulee kertoa miten toimia ja pelastaa hataan joutunut henkild siltd varalta, ettéa joku putoaa
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reunalta. # KAYT TO : (B) Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat,
pienihalkaisijaiset rakenteet, Oljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sdhkonjohtimet jne. Tarkasta kaytdn
yhteydessa maaravalein lukitus-, s&ato ja/tai kinnityslaitteet. Turvallisuussyisté ja aina ennen kayttdéa on tarkastettava seuraavat: etta
kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettd jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen
tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen
alla oleva vapaa tila) on riittéva ja etta mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. varmista aina ennen kayttoa, etta vapaa
tila kayttajan alla on riittdva maahantérmayksen estamiseksi ja ettd putoamisreitilld ei ole esteitd. Pystyvalys riippuu useista tekijoista,
niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitdntajarjestelman
venymd. - Korin pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkelld. -
Kayttgjan koko. Tahan lisatédan vield 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman
kunkin komponentin kayttéa koskevat suositukset. ELARA160V2 (EN355) : Liitantajarjestelman venyma. Putoamispysaytysetaisyys =
H-arvo (katso viitetaulukko) Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta tormaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin
putoamistapauksessa valttdd. Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai sahkdriskeille alttiisiin alueisin.  HUOMIO!
Turvallisuussyista tydskentely on jarjesteltava siten, ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. # TEKNISET
TIEDOT (katso viitetaulukko) : -Materiaali: (PART 4). ELARA160V2: Huomio: ELARA160 Huomioi erityisesti selkakiinnityspisteella,
litoskdyteen yhdistetylla nykayksenvaimentimella varustetuissa valjaissa. Selkakiinnityspisteessa kiintealla nykayksenvaimentimella ja
litoskdydella varustettuja valjaita (EN355) voidaan kayttdad putoamissuojainjarjestelmana. Varusteluun ei lisatd nykdyksenvaimenninta
eika liitoskdytta. Katso nykayksenvaimentimen (EN355) kayttéopas ja erityisesti turvavaleihin liittyvat ohjeet. Kayttérajoitukset: = Aina
ennen suojavalineen kayttéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvéat hatatilanteet. #
KAYTTOIKA : Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisaltavat tekstiilielementteja (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttoika on
10 vuotta valmistuspaivasta. # Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien
kuljetus-, varastointi- ja kayttohjeiden laiminlydnti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, arilampdtilat,
teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttéhistoria tuntematon.
Huomio: ndma tekijat voivat heikentda tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silméamaaraisesti. # Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentda
kayttéidn muutamiin paiviin. Epavarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittémasti kaytosta
ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus
/- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikdmaarityksestad huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintdan vuosittain), jolla
voidaan maarittaa tuotteen kunto. =KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei
saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Kaikki osien
lisdykset tai vaihdot on kielletty. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota
vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.
Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja kayttdjan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava
jarjestelmallinen tarkastus: = 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei
alkavaa leikkautumista, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikéa epatavallista kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto:
ei nakyvia vaurioita. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-
sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /  Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / Kosteus, lumi,
jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittdvasti hairitd putoamissuojaimen
toimintaa. = 2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut
pudotusrasitukselle. / tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin térkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavéalineen
toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtava valmistajan saanndllisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen.
Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja
kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdadannén mukaan
tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana.
My®os kayttbopasta on sailytettava tuotteen lIahiymparistdssa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava sdanndllisesti. # HUOMAUTUS:
Kayttdturvallisuus riippuu  suojavalineen toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden edellytyksend on téssd annettujen ohjeiden
noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta. Kayttdjan kokonaispaino (ml. vaatteet ja
varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. Oman henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen
on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi hairita jotain toista turvatoimintoa. Suojavalineisiin ei saa tehdd muutoksia,
lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.
Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei
ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.
= Tydympariston lampdétila : -20°C / +50°C. # Jotkin suojavalineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla (140/150
kg). Kasto tuotemerkinnat. Hihna on hyvaksytty yhdelle kayttajalle ja enintddn 150 kg maksimikuormalle, johon sisaltyvat tydkalut ja
varusteet. = VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkildsuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan : EN361(HAR12,
HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Tama laite on henkildkohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa
kayttdjdd putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetddn yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan,
putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Tama
suojavaline on testattu vaatimuksia 40 % suuremmalla massalla (140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H,
HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla massalla (150 kg) Jos vaatteelle joutuu
nestemaisia tai tulenarkoja kemikaaleja, vaate on riisuttava valittdbmasti ja on varmistettava, ettd iho ei ole joutunut kosketuksiin em.
aineiden kanssa. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Energianvaimentimien vaakasuora kayttdé reunoilla (TYYPPI A). Naiden
henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille, jotka ovat saaneet kayttdon asianmukaisen koulutuksen tai jotka
tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tyonjohtajan valittémassa valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttéon
on mahdollisimman pieni. Ylosalaisin asentamisen vaaraa ei ole, koska: 1) Hihnat ovat kaksivarisid. (ELARA160V2, HAR11, HAR12,
HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H, HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) valjaissa on selkeét
ohjeet paallepukemisesta. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1/Tuoteviite  2/Yritys
3/Kayttajan nimi  4/eran numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttéonottopaiva  7/Ostopaivays  8/Tarkastuspaivamaara
9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Nimi, leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavalineet
13/PUTOAMISENESTOVALJAAT - Vyo & Vaimennin 14/Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot saanndllisesti.Varuste
on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéén. 15/Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja
vahintddn kerran vuodessa. Kayttdjan on sdilytettdvd jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan.
Sailytystd/Puhdistusta: # Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaauville,
hankaaville yms. voimille... / 8la altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet,
aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kuimat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Varastointi alkuperéispakkauksessa
kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydelta, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo
stabdymo prietaiso veikimui  KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa
on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille Idammonlahteille (siindk&an tapauksessa, etté tuote on
kaytossa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa
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laite toimintakykya. # Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytté on ankarasti kielletty. #
Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita. # Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa
paikassa. Kayttbopasta on sailytettédva tuotteen kayttoymparistdssa tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO
FALLSTOPPSELE (EN361-kompatibel).- HAR12: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) HAR22HA:
FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) HAR22H: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER
(RYGG / BRYST) HAR23H: FALLSTOPPSELE - 3 FORANKRINGSPUNKTER HAR23HA: ** - - - - - - - - o oo oo a oo - ** HAR24H:
FALLSTOPPSELE MED BELTE - 4 FESTEPUNKTER HAR24HA: FALLSTOPPSELE MED BELTE - 4 FESTEPUNKTER HAR25HA:
FALLSTOPPSELE MED BELTE - 5 FESTEPUNKTER ELARA160V2: "CLASSIC» FALLSTOPP-SETT : FALLSTOPPSELE +
FALLSTOPP ENERGIDEMPER PA LANG SNOR + LAGRINGSBAG HAR11: 1-PUNKTS FALLSTOPP-RYGGSELE HAR12GILNO:
VESTSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) HAR14: FALLSTOPPSELE MED BELTE - 4 FESTEPUNKTER TIVANO
HAR32M: FALLSTOPPSELE - 2 FORANKRINGSPUNKTER (RYGG / BRYST) REVOLIN HAR35M: FALLSTOPPSELE MED BELTE -
5 FESTEPUNKTER HAR42EL: FALLSTOPPSELE -2 FESTEPUNKTER - DIELEKTRISK HAR44EL: BELTESELE - 4 FESTEPUNKTER
- ELEKTRISK Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet
der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstas av brukeren for bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene
representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de
forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse,
som har gjennomgatt oppleering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger
av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk
skal produktet bare brukes av en person som er oppleert og kompetent. Det méa utvises forsiktighet for & sikre at brukerens helsetilstand
ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig
ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som
gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske
forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Falg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring neye. #
Hvis brukeren befinner seg i en fallrisikosone, kan ikke dette produktet brukes alene. Det ma brukes i et omfattende fallstoppsystem
(EN363), hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskade under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser
toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet vaere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). # Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet
for bruk. | disse tilfellene ma du falge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke fordem. Dokumentasjonen
som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. # FALLSTOPPSELE : Selen kan utstyres med: 1 festepunkt
for fallstopperen: rygg, / 2 festepunkter for fallstopp: rygg + bryst, / Ulike typer bayerske PB, MB, MFB, se diagrammer (9101, /
Disse festepunktene er de eneste som har plass til en fallsikringsinnretning (energidemper (EN355), selvtrekkende fallavleder (EN360),
mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar med standard EN363. Selen kan utstyres med kontakter (EN362), et
arbeidsposisjoneringsbelte (EN358), en snor (EN354), en energidempende fallstoppinnretning (EN355). | tilfelle en sikkerhetssele
(EN361) har blitt testet til en nominell belastning pa 140 kg, kan festepunktene kun anvendes ved a bruke et fallsikringssystem som har
et energiabsorberende element som vurderes som & vaere kompatibelt med en belastning pa opptil 140 kg, for & kunne veere i samsvar
med RFU PPE-R/11.132 V1. Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. = (EN361-EN358) : HAR14, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL : # Dette beltet er et system for arbeidsposisjonering og forebygging av fall fra hgyden. For
a forhindre fallfare, kan dette utstyret brukes i et fastholdelsesanlegg (EN358). Ellers, i tilfelle fallrisiko, er det obligatorisk & implementere
en beskyttelsesanordning mot fall fra hgyde, kollektiv eller individuell type (EN363). ADVARSEL: BELTET ER IKKE EN KROPPSGRIPE
ENHET, KUN SELEN HAR DENNE FUNKSJONEN (EN361). BELTET MA IKKE BRUKES TIL FALLSTOPP. ADVARSEL! Nar du bruker
et posisjoneringssystem pa jobben, stoler brukeren normalt pa utstyret for & fa hjelp. Derfor er det viktig & vurdere behovet for et
fallstoppsystem. Utstyret ma ikke brukes hvis det er en paregnelig risiko for at brukeren blir suspendert eller utsatt for ukontrollert
spenning i beltet. Sidekrokene bestar av staldeler, som pa den ene siden lar brukeren henge i selen og pa den andre siden holdes pa
arbeidsstasjonen. Sele utstyrt med integrerte energidempere (EN361-EN355) : ELARA160V2 : Selen utstyrt ved ryggfestepunkt med
en uavtakbar energidemper med snor (EN355) kan brukes som et fallstoppsystem. lkke bruk energidempere eller liner i utstyret.
Energidemperen bestar av en brettet og sydd rivestropp, beskyttet av en termoplastisk film. | tilfelle fall, vil spenningen til den integrerte
snoren og energidemperen stoppe fallet. Om den termoplastiske filmen ryker, vil stroppen og distribusjonen av denne dempe statet som
genereres av stoppet av fallet. Den totale lengden péa innretningen, som bestar av en energidemper og et ngkkelband, ma omfatte:
energidemper + ngkkelband + ender + kontakter i hver ende. Denne lengden skal ikke overstige 2 m. ADVARSEL! Fjern aldri den
termoplastiske flmen som omgir energidemperen. # BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Det anbefales a tilordne en sele til hver
bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. Veer forsiktig sa du ikke vrir stroppene under alle disse
operasjonene. Far du tar pa deg utstyret, méa justeringsspennene lgsnes eller &pnes. INNSTILLINGER: (se diagrammer) (D@®3®®)
Lukking og &pning av forskjellige typer spenner: INNSTILLINGER: se diagrammer. (5)(6)(7)(8) Brett selen for & sette den i riktig retning.
Selen tas pa forfra, plasser skulderstroppene i den gvre delen og larstroppene i den nedre delen. Far selen over ryggen. Ta pa selen
som en redningsvest; legg den pa plass pa skuldrene. Spesiell merknad: Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. :
Plasser beltet i riktig retning bak ryggen. Juster slik at beltet er plassert ved eller over brukerens midje. Lukk med magespennene. Lukk
den bayerske ryggstroppen. se diagrammer.(9 100 Monter og juster de to delene av hver larrem ved & feste spennene.
JUSTERINGER: En sele ma justeres til brukerens stgrrelse: juster stroppene ved a skyve dem i lgkkene og passasjene som er gitt for
dette formalet, slik at stroppen under baken er pa plass og ryggdelen er plassert mellom skulderbladene; juster justeringslgkkene. Selen
ma veere festet sa naer kroppen som mulig, uten overskudd, for & la brukeren bevege seg fritt. Disse justeringene ma gjgres samtidig og
for brukeren er i en fallrisikosone. Spesiell merknad: Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. : Beltebredden pa
HAR25HA er 80-122 cm for stgrrelse GT og 85-135 cm for starrelse XX. Beltet har 1 justeringspunkt. 1 justeringspunkt pa beltet: denne
justeringen gjar at beltet kan tilpasses din starrelse. Beltet ma justeres til brukerens starrelse: juster stroppene ved a skyve dem gjennom
spennene og passasjene som er gitt for dette formalet. For ikke & skli, bar den veere rimelig tett uten & komprimere magen. Test komfort
og justeringer pa et sikkert sted for & sikre at beltet passer perfekt til brukerens hgyde og felger dem komfortabelt i bevegelsene.
HENGENDE PUNKTER: (se etiketten pa produktet) Selen kan utstyres med: A-EN361 : =1 festepunkt for rygg, som kan kobles til et
fallstoppsystem. Ryggfestet bestar av en staldel. =1 brystfestepunkt, som kan kobles til et fallstoppsystem. Det bakre festet bestar av
to bandlgkker som ma kobles sammen med en kontakt. (HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR24H, HAR24HA,
HAR32M, HAR42EL, HAR44EL kun ) Selen ma veere koblet til fallstoppsystemet ved rygg- eller brystfestepunktet som er angitt med
bokstaven A. Brystfestepunktet kan vaere av to typer: type A/ 2 (2 lakker som skal kobles til med en kontakt) ELLER type A (2 uavhengige
festepunkter). Disse festepunktene er de eneste som har plass til en fallsikringsinnretning (energidemper (EN355), selvtrekkende
fallavleder (EN360), mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar med standard EN363. Fallstoppinnretningen méa hektes pa
et ankerpunkt som ligger over brukeren (minimum motstand: 12 kN (EN795). Velg en mottaksstruktur som er tilstrekkelig motstandsdyktig.
Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet fgr bruk. | disse tilfellene ma du fglge instruksjonene som er beskrevet i
bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Beltet er utstyrt med: A-EN358 : # 2 ankerpunkter pa siden, som kan kobles til et
arbeidsposisjoneringssystem. Disse ankerpunktene er de eneste som er kompatible med arbeidsposisjonerings- eller
fastholdelseselementer (faste band (EN 354), justerbare band (EN 358), taujusterere (EN 12841 /B / C)) i henhold til EN363-standarden.
HAR32M, HAR35M : ADVARSEL! Snorfestene plassert pa brystniva, er ment & kobles til den ledige enden av snoren,
energiabsorberende snor eller selvinntrekkende fallavleder nar den ikke er koblet til et ankerpunkt for fallbeskyttelse. Bandfestet ma
aldri brukes som festepunkt for fallsikring. Ved bruk pa nekkelband, bar total lengde ikke overstige 2m. Horisontal bruk er ikke tillatt nar
en energiabsorber kobles til den integrerte ryggstroppen. # BRUK : (A) Sele utstyrt med arbeidsposisjonering eller sikkerhetsbelte. :
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Nar beltet brukes i en fallsikringsinnretning (for arbeidsposisjonering eller festesystem), ma det vaere koblet til et forankringspunkt med
en minste motstand pa 12 kN (EN795), og veere plasserti eller over brukerens hgyde. Nar beltet brukes til & holde tilbake, ma det brukes
sammen med en snor (EN354) eller en snorstrammer (EN358). Koble den ene enden av ngkkelbandet til ett av beltets festepunkter ved
hjelp av en tilkobling (EN362). Forsikre deg om at snorens lengde og spenning sikrer at brukeren aldri er i fare for & falle. Nar beltet
brukes i en posisjoneringsanordning, ma det brukes sammen med en posisjoneringsngkkel (EN354). Koble endebandet til nakkelbandet
til heyre festepunkt pa beltet ved hjelp av en kontakt (EN362). Plasser tauet rundt arbeidsstrukturen. Bruk en kontakt (EN362) til & koble
spennen som er utformet for justering pa beltets venstre festepunkt. Sele utstyrt med integrerte energidempere (EN361-EN355) :
ELARA160V2 : (5), (6) (se referansetabell) : HORISONTAL BRUK : Enheten er vellykket testet for horisontal bruk. Horisontal bruk er
konfigurasjonen som fallstopperen er festet til ankerpunktet ved festepunktniva pa bryst- eller ryggsele (faktor 1). Enheten er vellykket
testet for fall pa en type A-as. En stalstang med radius r = 0,5 mm uten splinter ble brukt til denne testen. Basert pa denne testen, er
enheten egnet for bruk pa lignende kanter, som stalprofiler, trebjelker eller dekket bjelker, bevist. Imidlertid bar felgende tas i betraktning
nar utstyret brukes horisontalt eller pa tvers og det er fare for & falle fra en hgyde over en kant: Hvis risikovurderingen, som er utfart for
du starter arbeidet, viser at kanten er veldig skarp og / eller har grader som kan skade kabelen eller stroppen: - relevante tiltak ma
iverksettes fgr arbeidets start for a forhindre fall fra kanten, eller - installer beskyttelse pa fallkanten eller - kontakt produsenten.
Ankerpunktet kan bare veere i samme hgyde eller over kanten som et fall kan oppsta. Vinkelen pa krysspunktet mellom arbeidsflaten
og fallretningen skal vaere minst 90 °. Det ngdvendige lufttrekket som et fall kan oppsté under, mé& defineres. Snoren skal alltid brukes
slik at det ikke blir slakk. Hvis snoren er utstyrt med en lengdejustering, kan denne bare brukes hvis brukeren ikke beveger seg i retning
av fallkanten. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige 1,50 m
pa begge sider av aksen vinkelrett pa kanten (hvorfra et fall kan oppsta) og passere gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen. Hvis
arbeidssituasjonen krever overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte ankerpunktet lenger en passende enhet. Bruk en type C-
eller D-ankeranordning i samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel: en livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 :
Denne enheten kan ikke brukes med en ankeranordning av denne typen. Avbgyningen av forankringsinnretningen mé tas i betraktning
for & bestemme det n@dvendige lufttrekket. Til dette formalet ma indikasjonene spesifisert i bruksanvisningen for forankringsenheten, tas
i betraktning. Etter at du har falt fra en vinkel, er det fare for personskade fra stat mot bygningen eller konstruksjonen. Advarsel Ved fall
overbord, ma spesielle redningstiltak defineres og trenes pa. # BRUK : (B) Under bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt
med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer
elektriske ledere... Kontroller regelmessig bay- og justerings- og / eller festeelementer under bruk. Av sikkerhetsmessige arsaker og for
hver bruk, sjekk: at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet fglges / at den
generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hayden pa fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle
fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av
fallstoppsystemet. Det er viktig for sikkerheten & kontrollere ngdvendig ledig plass under brukeren pa arbeidsstasjonen fer hver bruk,
slik at det i tilfelle et fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller hindringer i fallets vei. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er
ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet.
- Maksimal strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. -
Heyden pa brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand pa 1 m for & oppna verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se
anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. ELARA160V2 (EN355) : Utvidelsen av koblingssystemet. Fallstoppavstand = H-
verdi (se referansetabell) Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i
tilfelle et fall. Serg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omréder som utgjer en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er
viktig for din sikkerhet at arbeidet utferes pé en slik mate at risikoen for fall s& vel som fallheyden minimeres. # TEKNISKE
EGENSKAPER (se referansetabell) : -Materialer: (PART 4). ELARA160V2: Merknader: ELARA160 Spesiell markering for seler montert
pa ryggfestepunktet med en ubevegelig energidemper med snor. Selen utstyrt ved ryggfestepunkt med en uavtakbar energidemper med
snor (EN355) kan brukes som et fallstoppsystem. lkke bruk energidempere eller liner i utstyret. Se brukerhandboken, som er spesifikk
for energidemperen, (EN355) og spesielt instruksjonene for luftuttak. Bruksbegrensninger: = Fgr enhver operasjon, som involverer
PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. # LIVSTID :
Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter, statdempere osv.): maksimal levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen.
# Levetiden er ment som en indikasjon. Felgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens
anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter
etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stgt eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene
kan forarsake skade usynlig for det blotte gyet. # Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. | tvilstilfeller
eller hvis enheten har blitt brukt for a stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent
person som er utnevnt av sistnevnte. Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det.
Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjgr det mulig & bedgmme tilstanden til produktet.
=>FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon
av PVU ma ikke gjeres uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Det er forbudt & legge til eller erstatte
noen komponent. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte
eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover
grensene. For a sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: = 1 / ved a inspisere
felgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen gdelagt kjerne, ingen synlig semskade, ingen forbrenning og ingen
uvanlig krymping. / S@mmene og festene: ingen synlige skader. / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen
korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. /
Riktig betjening og lasing av kontakter / Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa
stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. = 2 /i fglgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil /i
tilfelle kontakt med kjemikalier, Igsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere
fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. = PERIODISK UNDERSOJKELSE
AV PVU: En undersgkelse méa gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt
av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Denne
verifiseringen ma utfares i ngye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et skriftlig dokument som tillater
gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til &
opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU om nedvendig. | samsvar med europeiske forskrifter ma
identifikasjonsarket fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt
brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne mellomrom. # ADVARSEL: Sikkerheten til
brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. Brukerens vekt inkludert klzer og utstyr ma ikke overstige den maksimale
vekten angitt pa fallstoppinnretningen. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen
sikkerhetsfunksjon.  Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjeres uten forutgaende skriftlig samtykke fra
produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt
i denne handboken. = Arbeidsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. # Noe PVU er testet med en massespenning 40% / 50% st@rre enn
normkravene (ved 140 kg / 150 kg), se produktmerking. Beltet er godkjent for en bruker og for en maksimal vekt pa 150 kg, inkludert
verkigy og utstyr. = RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard :
EN361(HAR12, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR12GILNO, HAR42EL) — EN361/EN358 (HAR14, HAR24H, HAR24HA,
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL) — EN361/EN355 (ELARA160V2) : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: den beskytter
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brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall
til 6 kKN. ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR42EL, HAR44EL : Dette PVU er testet med en massespenning
40% starre enn normkravene (ved 140 kg). HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR25HA, HAR32M, HAR35M : Dette
PVU er testet med en massespenning 50% starre enn normkravene (ved 150 kg) | tilfelle utilsiktet sprut av kjemiske eller brennbare
vaesker pa kleer som dekkes av denne internasjonale standarden, skal brukeren straks fijerne kleerne og serge for at kjemiske eller
brennbare vaesker ikke har kommet i kontakt med huden. ELARA160V2 : RfU PPE-R/11.074: Horisontal bruk pa kanter (TYPE A),
energidempere. Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fatt passende oppleering eller som opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. Ingen fare for montering opp ned fordi: 1)
Stroppene vére er tofargede. (ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR24H,
HAR24HA, HAR25HA, HAR32M, HAR35M) 2) pa selen er det en etikett som forklarer hvordan du skal kle deg. = PART 2: RECORD
CARD :PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: 1/Produktreferanse 2/Selskap 3/Brukernavn 4/batchnummeret,/Serienr.
5/Produksjonsdato 6/Dato for fgrste gangs bruk 7/Kjepsdato 8/Inspeksjonsdato 9/Kommentarer 10/Neste inspeksjonsdato 11/Navn
og Stempel og Signatur 12/Type Personlig verneutstyr 13/FALLSTOPPSELE - Belte & Demper 14/Identifikasjonsarket ma fylles ut
fgr du bruker produktet for fgrste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i
instruksjonene, skal utelukkes. 15/Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon
utfgres minst en gang i aret. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt m& oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: # Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe
eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke
kjemikalier, syrer, fargestoffer, l@sningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Oppbevares pa et rent, tert sted i
originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur. Disse elementene kan pavirke ytelsen til
fallstoppinnretningen. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Rengjgr med s&pe og vann, terk av med en klut og heng i et ventilert rom
for & la det tgrke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. Ikke bruk
blekemiddel, sterke vaskemidler, lgsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. # Metalldelene
terkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt. # Rengjer stroppen bare med et mildt vaskemiddel.
# Oppbevares etter rengjgring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted. Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller
pa et sikkert sted for dette formalet.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli
sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen
indicados en la declaracion de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da
conformidade estéo indicados na Declaragéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se
na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over
de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA
EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fiir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) IOO oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki
oceniajgce zgodnos¢, natomiast szczegdtowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti
: Spliuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade
so zékladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v Casti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteir6l pedig a weboldalon talalhatd termékadatlapon talal
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EmM&00¢Ig : Zuppoépewon Ye Tig Baoikég atraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
Kal TWV KaTwTépw TPoTUTTwy. H dAAwon cuppdpewong eival TTpoaBAaciun otov dikTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota
oedopéva Tou TTPOidvTog. IMNa kabe TTpoidv, o(ol) Popéag(elg) AZIoAGynong Zupudpewaong avagépovTal oTn ARAwon Zupudpewaong Kai
AETTTOPEPEIEG VIO TNV aTTOd00N Tou Bpiokovtal aTo QUAAO TTpoidvTog Tou aTnv IoToogAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadlezZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Poboui
XapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHMM Bumoram Permamenty (€C) 2016/425 3I3 T1a ctangapTam, HaBefaeHuM Hmkde. [eknapauis
Bi4NOBIAHOCTI OCTYNHA Ha BeG-canTi www.deltaplus.eu B gaHnx npo npoaykT. [ns KOXXHOro NpoAyKTy B Aekrapadii npo BignoBigHICTb
3a3HaYeHO OpraH(1) ouiHKM BiANOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHopMaLiio NPo NOro XapakTePUCTMKM MOXHA 3HAWTX B NacnopTi NPOAYKTY Ha
BeGcanTi. - RU Pabouune xapaktepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpeboBaHuam MNpegnucanus (EC) 2016/425 CU3 v npyBogmMmbiM
HWXe cTanaapTaM. [leknapauusa cOOTBETCTBUSA AOCTyNHA Ha BeG-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ faHHbIMM n3genuvs. [ns Kaxagoro
n3genusa opraH (-bl) MO OUEHKe COOTBETCTBUS ykasaHbl B [eknapaumu O COOTBETCTBMM, @ noApobHy0 MHopmaumio o ero
XapakTepucTrkax MOXHO HanTW B nacnopTe NpoaykTa Ha uHTepHeT-canTe. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Griin bilgilerinden
ulagilabilir. Her drdn icin Uygunluk Degerlendirme Kurulugu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin

ayrintilar web sitesindeki Uriin sayfasinda bulunabilir. - ZH VERE : £7£52016/425 (BKH) &5 F0 FHIARAERYIEAMITEZEOR,  FFEIRiERY
7 BT RILER S www. deltaplus. euRy = S BRI 0 B R, X TR, FFatEm B s TR S ML), HCERE A AITE S
RIF T8 El, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informéaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stdmmer éverens med de vasentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pad www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for beddmning av 6verensstammelse i forsakran om
Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
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med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvystd Ioytyvat sen
tuoteselosteesta verkkosivustolla. - ) )
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FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
C € REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONI=ZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH i:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 3= AR

EN361 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Harnais d'antichute - EN
Personal protection equipment against falls from a height - Full body harnesses - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Imbracatura - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Arnés del
anticaidas - PT Equipamento de protecc¢édo individual contra quedas em altura - Arneses anti-queda - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Valbeschermingsharnas - DE Personliche Schutzausriistung gegen
Absturz - Auffanggurte - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Szelki
bezpieczenstwa - CS Osobni ochranné prostfedky proti padim z vysky - Zachycovaci postroje - SK Osobné ochranné
prostriedky proti padu z vysky. Nosné popruhy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbol valé lezuhanas megelézésére
- Teljes testhevederzet - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Centuri complexe -
EL EEoTTAIONOG OTOMIKNG TTPOCTACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTO UYog - IpdvTtag avrimrwong - HR Oprema za osobnu zastitu
protiv pada s visine - Uprtaci - UK 3acob6u iHavBigyanbHOro 3axucTty Big, NafiHHSA 3 BUCOTM - MOBHA CTpaxyBalibHa
npue'a3b - RU CpeacTtea MHaMBMAyanbHONM 3awuThbl OT NageHust ¢ BbICOThI - [osica nsamoyHble - TR Yiksek bir yerden
diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Tam viicut kemer sistemleri - ZH ™ A& Z2BKEHIPIRE - IR KL 2T -
SL Osebna varovalna oprema za za$Cito pred padci z viSine — Varovalni pasovi - ET Korgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Kukkumiskaitse kererakmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérdanai no
augstuma - Kritiena blokatora drosibas josta - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auk$cio jranga — viso kiino saugos
dirzai - SV Personlig fallskyddsutrustning — Helselar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden —
Faldsikringsseletgj - FI Putoamissuojaimet — Putoamisenestovaljaat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hagyde -
Fallstoppseler - A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements
- IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT
Requisitos adicionais para aplicagbes particulares - NL Bijkomende eisen voor specificke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdélnym - CS
Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kdvetelmények
a specialis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNp6oBeTeg amaitioeig yia
1B1aiTepeg epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [JogaTkoBi BUMOrM Ansd KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU
JononHuTensHble TpebosaHns no ocobomy npumereHuio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH H5k 5 A AOERA 25K - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
TpaSam lietojumam - LT Papildomi specialds reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere
krav til saerlige anvendelser - Fl Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner
- J74 FR Charge nominale maximale. - EN Maximal nominal load. - IT carico nominale massimo. - ES Carga nominal
maxima. - PT Carga nominal maxima. - NL Maximale nominale belasting. - DE Maximale Nennlast. - PL Maksymalne
obcigzenie nominalne. - CS Maximalni jmenovita zatéz. - SK Maximalna nominalna zataz. - HU Legnagyobb névleges
terhelés. - RO Sarcina nominala maxima. - EL MéyioTto ovouaoTiké @oprtio. - HR Maksimalno nazivno optereéenje. -
UK MakcvmarnbHe HOMiHanbHe HaBaHTaxeHHs. - RU MakcumanbHaa HomuHanbHas Harpyska. - TR Azami nominal
yik. - ZH & KEUEH T, - SL Najvedja nazivna obremenitev. - ET Maksimaalne nominaalne koormus. - LV Maksimala
nominala slodze. - LT Maksimali vardiné apkrova. - SV Maximal markeffekt. - DA Maksimal nominel belastning. - FI

Maksimi nimelliskuormitus. - NO Maksimal nominell last. -
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto -
Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e
I'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos generales para el modo de
uso, mantenimiento, revisién periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de protecao individual
contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢cdes, manutengdo, exame periddico,
reparagdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene
vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche
Schutzausristung gegen Absturz — Aligemeine Anforderungen fiir den Einsatz, die Instandhaltung, die regelméafRige
Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualnej
zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczace sposobu uzycia, konserwacji, okresowych
kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
V§eobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az id6szakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos
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kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEoTTAIOpOI aTOMIKAG
TIPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWV a1Td UYWog — MevikEG aTTaITATEIG yia ToV TPOTTO XPriong, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIODIKN
e¢éTaon, TNV €MOKEUA, TN ofpavon kai T ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaCavanja i ambalaze. - UK 3acotu
iHOMBIQYyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - 3ararnbHi BUMOrM OO iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii, TEeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs, NepiogMYHOro ornsay, PeMOHTY, MapKyBaHHsi Ta ynakoBku. - RU CpegctBa mHOuBUAyansHoM
3aWmnTbl OT nageHuss € BbicOTbl — O6wme TpeboBaHUA NO MPUMEHEHUIO, TEXHUYECKOMY OOBCMYyXMBaHWIO,
nepuoanyYeckoMy KOHTPOM COCTOSIHWSA, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoske. - TR Ylksekten dismeye karsi kigisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin
genel gereksinimler. - ZH B4 mZ2BA BN ABHIPIR & - EH 7L, (RFREF. EHINE., R84E, KEiRckig
MM —EHE, - SL Osebna varovalna oprema za za$&ito pred padci z visine - Splogne zahteve za navodila za
uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse (levaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ aukscio priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, prieZidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hdjd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och férpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hegjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttda, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav

til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
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EN358 : 2018 FR Equipement de protection individuelle de maintien au travail et de prévention contre les chutes de
hauteur - Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue. - EN Personal protective equipment for work
positioning and prevention of falls from a height — Belts and lanyards for work positioning or restraint. - IT Dispositivi
di protezione individuale per il posizionamento sul lavoro e la prevenzione delle cadute dall'alto - Cinture e cordini per
il posizionamento sul lavoro o la trattenuta. - ES Equipo de proteccion individual de mantenimiento en el trabajo y de
prevencion contra las caidas de altura: Cinturones y cabestros de mantenimiento en el trabajo o de retencion. - PT
Equipamento de protecéo individual de manutengéo no posto de trabalho e prevengéo contra as quedas de altura -
Cintas e correias de manutengao no posto de trabalho ou de retengdo. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen voor
ondersteuning tijdens het werk en tegen vallen van hoogte - Gordels en vallijnen. - DE Personliche Schutzausriistung
zum Rickhalten und Auffangen — Halte- und Auffanggurte sowie -seile. - PL Srodki ochrony indywidualnej utrzymujgce
pozycje roboczg i zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Pasy i linki utrzymujace pozycje roboczg lub podtrzymujace.
- CS Osobni ochranné prostifedky pro pracovni polohovani a zadrzeni a pro ochranu proti padu z vySky — zadrzovaci
pasy a spojovaci prostfedky pro pracovni polohovani a zadrzeni. - SK Osobné ochranné prostriedky na udrziavanie
pracovnej polohy a prevenciu pred padom z vyS$ky — Opasky a lana na udrziavanie pracovnej polohy alebo
pridrziavanie. - HU Munkahelyzet-megtarté és magasbdl valé zuhanast megel6z8 egyéni véddeszkdz - Derékdvek és
kételek munkahelyzet megtartasara vagy fékezésre. - RO Echipament individual de protectie pentru pozitionare Tn
timpul lucrului si prevenirea caderilor de la inaltime — Centuri si franghii de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare
a deplasarii. - EL EE0TTAIONOG aTOUIKAG TTPOCTACIAG yia TN CUVTAPNON OTNV  €pyaciag Kal TNV TTPOANYn Katd Twv
TITWOEWV atrd UYWog - ZWVEG Kal avadETeG yia aTApIEn aTnv epyaaia r ouykpdrtnon. - HR Osobna zastitna oprema za
pozicioniranje radnog poloZaja i za spre€avanje pada s visine - KaiSevi i uzad za kocenje ili pozicioniranje radnog
poloZaja. - UK 3acobu inamBigyanbHOro 3axucTy Ans po3TallyBaHHs Mig Yac poboTu Ta 3aXUCTy Bif, NagiHHA 3 BUCOTH
- MNosicu Ta cTponun ans poatawyBaHHSA abo yTpumaHHsa nig yac pobotu. - RU Cpencrtso MHAMBMAYanbHOW 3awwuThbl
Ans paboyvero NO3MLMOHMPOBAHMSA M MPedoTBpalleHns nadeHuns ¢ BbiCOTbl - [losica n cTponbl Ans paboyero
nosuumoHnpoBaHusa u yaepxanus. - TR Is konumlandirma ve yuksekten dusmeyi dnleme icin Kisisel koruyucu donanim

— Is konumlandirma veya kisitlama icin kemerler ve halatlar. - ZH T/EEA AR 22BA TS0 ABHIPIR & - TIEENLBL

& AT 5- M, - SL Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zasgito pred padci z visin - pasovi in
zanke za namestitev pri delu ali zadrzevanje polozaja. - ET Isikukaitsevahendid t66asendi hoidmiseks ja korgelt
kukkumise ennetamiseks - Td6asendi hoidmise v&i turvavddd ja ohutusrihmad. - LV Aprikojums individualai
aizsardzibas pozicionéSanai un kritienu novérSanai no augtuma - pozicionéSanas vai nostiprindSanas jostas un
siksnas. - LT Asmeninés apsauginés priemonés darbo padéciai fiksuoti ir apsaugoti nuo kritimo i§ auks$cio — Darbo
padéties fiksavimo ar saugos dirzai ir juostos. - SV Personlig skyddsutrustning for fasthalining under arbete och mot
fall fran hog hojd — Balten och rep for arbetspositionering eller fasthallning. - DA Personlige vaernemidler il
arbejdspositionering og forebyggelse af fald fra hgjden — Beelter og liner til arbejdspositionering eller fastholdelse. - FI
Tuenta- ja putoamisenestovalineet — Tuki- ja varmistusvyot ja tukikdydet - NO Personlig verneutstyr for
arbeidsposisjonering og forebygging mot fall fra hayde - Belter og liner for arbeidsposisjonering eller fastholdelse. -
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagbes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdélnym - CS
Dalsi pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kévetelmények
a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL Mp60Beteg amaitioeig yia
1B1aiTepeg epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [JogaTkoBi BUMOrn ons KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU
[JononHuTensHbie TpebosaHns no ocobomy npumereHuio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH H#5k 5 AOERA 25K - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialGs reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til saerlige anvendelser - Fl Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner
- J74 FR Charge nominale maximale. - EN Maximal nominal load. - IT carico nominale massimo. - ES Carga nominal
maxima. - PT Carga nominal maxima. - NL Maximale nominale belasting. - DE Maximale Nennlast. - PL Maksymalne
obcigzenie nominalne. - CS Maximalni jmenovita zatéz. - SK Maximalna nominalna zataz. - HU Legnagyobb névleges
terhelés. - RO Sarcina nominala maxima. - EL MéyioTto ovouaoTiké @oprtio. - HR Maksimalno nazivno optereéenje. -
UK MakcumarnbHe HOoMiHanbHe HaBaHTaxeHHs. - RU MakcumanbHaa HomuHanbHas Harpyska. - TR Azami nominal

yik. - ZH e KEUE S AT, - SL Najvedja nazivna obremenitev. - ET Maksimaalne nominaalne koormus. - LV Maksimala
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nominala slodze. - LT Maksimali vardiné apkrova. - SV Maximal markeffekt. - DA Maksimal nominel belastning. - FI

Maksimi nimelliskuormitus. - NO Maksimal nominell last. -

A17 - il o Bils 5l Jandl @8 50 230n3 agasl 5 a1 e jal Jia — el V1 e do i) (e Alead) Jand) ad 50 388 dpaddll Alesl) Cilane AR
oeud W gen padl J740EL) Lals cilllia

EN355 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Absorbeurs d'énergie. - EN
Personal fall protection equipment - Energy absorbers. - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto
- Assorbitore di energia - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Absorbedores de energia - PT
Equipamento de proteccédo individual contra quedas em altura - Absorvedores de energia - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Schokdempers - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Falldampfer - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokos$ci - Absorbery energii - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky - Tlumi¢e padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Timic¢e
padu - HU Egyéni véddéfelszerelés magasbol vald lezuhanas megelézésére - Energianyelék - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la Tnaltime. Absorbitoare de energie - EL ESOTTAICNOG OTOMIKAG
TIPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG aTTd UWOoG - ATToppo®nTéG evépyeiag - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine
- Uzad sa sistemom za upijanje energije - UK 3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucty BiA NagiHHA 3 BAUCOTM - NOrnuHavi
eHeprii. - RU Cpeacrtea nHaMeBmnayanbHON 3alimThbl OT NageHus ¢ BbiCOTbl - [acutenu aHepruu. - TR Dismeye karsi

kisisel koruyucu ekipman - Enerji absorplayicilar - ZH ™ A& 228 BGIPI1RE - BeE&W IR, - SL Osebna varovalna

oprema za zaSCito pred padci z viSine — Blazilniki padca. - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Energiaamortisaatorid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Energijas
absorbétaji. - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — energijos sugérikliai. - SV Personlig fallskyddsutrustning —
Falldampare - DA Individuelt beskyttelsesudstyr til fastholdelse mod fald fra hgjden — Energiabsorberende anordning.
- FI Putoamissuojaimet — Nykayksenvaimentimet. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Energidempere. -
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagbes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifiecke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdélnym - CS
DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kévetelmények
a specidlis alkalmazésokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL Mp60o6eTeg amaitioeig yia
1010iTepeg epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JogaTkoBi BUMOrM ANst KOHKpeTHUX 3acTocyBaHb - RU

JononHuTenbHble TpeboBaHus no ocobomy npumeHeHuio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH R¢52k N MRS ik - SL

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til saerlige anvendelser - Fl Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner
- J74 FR Charge nominale maximale. - EN Maximal nominal load. - IT carico nominale massimo. - ES Carga nominal
maxima. - PT Carga nominal maxima. - NL Maximale nominale belasting. - DE Maximale Nennlast. - PL Maksymalne
obcigzenie nominalne. - CS Maximalni jmenovita zatéz. - SK Maximalna nominalna zataz. - HU Legnagyobb névleges
terhelés. - RO Sarcina nominald maxima. - EL Méyioto ovopaaTiké gopTio. - HR Maksimalno nazivno opterecenje. -
UK MakcumanbHe HoMiHanbHe HaBaHTaxeHHs. - RU MakcumanbHaa HoMmuHanbHas Harpyska. - TR Azami nominal
yUk. - ZH fe KEUESfiT, - SL Najvecja nazivna obremenitev. - ET Maksimaalne nominaalne koormus. - LV Maksimala
nominala slodze. - LT Maksimali vardiné apkrova. - SV Maximal markeffekt. - DA Maksimal nominel belastning. - FI
Maksimi nimelliskuormitus. - NO Maksimal nominell last. - J62 FR Utilisation a I'horizontale sur arétes (Type A), des
longes avec ou sans absorbeurs d’énergie. - EN Horizontal use on edges (Type A) of lanyards with or without energy
absorber. - IT Utilizzo orizzontale su bordi di cordini con o senza assorbitori di energia. - ES Uso horizontal en las
aristas, cabestros con absorbedor de energia o sin él. - PT Utilizacdo horizontal em arestas, lingas, com ou sem
absorvedores de energia. - NL Horizontaal gebruik op randen, lijnen met of zonder energieabsorberende voorziening.
- DE Fur den horizontalen Einsatz an Kanten, mit Seilen mit oder ohne Fallddmpfer. - PL Do uzytku poziomego na
krawedziach, linki z amortyzatorami lub bez. - CS Pouziti ve vodorovné poloze s moznym ohybem pFes hranu, se
spojovacimi prostfedky s tlumici padové energie nebo bez nich. - SK Pouzivanie lan s timi€om padu alebo bez neho
v horizontalnom smere na hranach. - HU Szabvany- Energiaelnyelés vagy energiaelnyel® nélkiili kbtelek hasznalata
vizszintes kikotésnél, éleken. - RO Utilizarea franghiilor cu sau fara absorbtie de energie la legaturile orizontale, pe
muchii. - EL OpifovTia xprion mavw o€ OKUEG, avadEiTeg e 1 Xwpig ammoppopnTég evépyelag. - HR Uporaba u
vodoravnom polozaju na bridovima, poveznoj uzadi sa ili bez apsorbera energije. - UK Mopn3oHTanbHe BUKOPUCTaHHS
Ha kpasx cTpon abo 6e3 amopTtusartopa. - RU Mcnonb3oBaHre cTponoB ¢ amopTu3aTopamm unm 6e3 amoptm3aTopoB
B rOpM30HTanbHOM NNoCcKoCcTM Ha Kpasx (kpomkax). - TR Yatay olarak kullanilan kenarlar, enerji sénimleyicili ya da

sonumleyicisiz halatlar. - ZH {E2EH iR ZEH sE R IARAIEE@ N B A KSEME ., - SL Vodoravno uporabljeni robovi,

vrvi z ali brez absorberjev energije. - ET Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel, julgestusamortisaatoriga
voi ilma selleta ohutusrihmadel. - LV Horizontali izmantotas malas, virves ar vai bez energijas absorbétajiem. - LT
Horizontaliam naudojimui saugos virviy krastuose su ar be energijos sugertuvy. - SV Horisontal anvandning pa kanter
pa rep med eller utan energiabsorberare. - DA Vandret brug pa kanter, liner med eller uden energiabsorberende
anordninger. - Fl Kaytetadn vaakareunoilla kdysissa nykayksenvaimentimilla tai ilman. - NO Bruk vannrett pa kanter,
liner med eller uten energiabsorbenter -
& dnl ol gl e Tl aadind J62. 4pan) A gan ol JT4AELG) dals cilllio A7 - A8 Cilaedie - Lo il (e dpad &l 406 )l laee AR
Hall (aliaial ¢y sa

EN362 : 2004 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - EN Personal
protection equipment against falls from a height - Connectors - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Connettori - ES Equipo de proteccién individual contra caidas en altura - Conectores - PT Equipamento de
protecgéo individual contra quedas em altura - Ligadores - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte
- Verbindingsstukken - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Verbindungselemente - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - £gczniki - CS Osobni ochranné prostfedky proti padim z vysky
- Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Konektory - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo
lezuhanas megel6zésére - Csatlakozok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime.
Piese de legatura - EL EEomTAIGNOG ATOUIKAG TTPOCTACiag amd TG TITWOoEIG atrd Uyog - 2uvdeapol - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Konektori - UK 3acobu iHguBigyanbHOro 3axmcty Big nagiHHS 3 BUCOTU -
3'eagHyBavi - RU Cpepncrtea nHamMBmMayanbHOWM 3awutbl OT NageHus ¢ BbiCOTbl - CoeanHuTenbHble ycTporicTBa - TR

Yiiksek bir yerden diismeye kars kisisel koruyucu ekipman - Konnektorler - ZH /™ A& Z22BA VR[S IPIR %% - HERERS - SL

Osebna varovalna oprema za zasc€ito pred padci z viSine — Spojni elementi - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid
- Karabiinid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Konektori - LT Asmeniné
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apsaugos nuo kritimo i§ auks$c&io jranga — jungtys - SV Personlig fallskyddsutrustning — Kopplingsanordningar - DA
Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Konnektorer - FI Putoamissuojaimet — Kiinnittimet. - NO Personlig

verneutstyr mot fall fra hgyde - koblinger -
- OMa gl - lela Y e da sial) (e Al 46 ) Cilaee AR

EN ISO 13688:2013 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective
clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. -
PT Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen
fur Bekleidung. - PL Ogdlne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné
poziadavky na odevy. - HU Véd6ruhazatokra vonatkozoé éltalanos kdvetelmények. - RO Cerinte generale pentru
imbracaminte. - EL evikég ammaitioeig yia 1a pouxa. - HR Opci zahtjevi za odjecu. - UK 3aranbHi BuMoru go ogsry. -
RU O6ume tpebosaHusa k ogexae. - TR Koruyucu giysiler icin genel gereksinim. - ZH B5iFfR—ix#lE, - SL
Splosne zahteve za zasgitna oblacila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT
Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allménna krav for skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - Fl

Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav il kleer. -
Al el dale cilillia AR

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificagdo particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitdtsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
PFisluSné konkrétni predpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi minésit6 megfeleléség-tanusitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €181kég diakekpipéveg cuppoppwoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
Okpewmi kBanicpikauinHi Bumorn - RU CooTtBeTcTBue 0cobbiM aKchnyaTaunoHHbIM xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH 457 2244 &% - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused
- LV AtbilstoSas specifiskas 1pasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan€ios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar

Qe a5 yulad dilhe cilalasinl AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione
individuale contro le cadute. - ES Equipos de proteccién individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccién
individual anticaidas. - PT Equipamento de protegdo pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de protegao
anti-queda. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor
valbescherming. - DE Persénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stirze. -
PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysoko$ci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem.
- CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vySky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné
prostriedky proti padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl val6 lezuhanas elleni egyéni
védbeszkdz - Lezuhanas elleni egyéni véddeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de
la Tnaltime - Sisteme individuale de protectie Timpotriva caderilor. - EL E¢oTTAIONOG aTOMIKNG TTpooTaCiag atrd Tig
TITWOEIG atrd UYWog - ATOUIKG cuoTrpara TrpooTaciag améd mrwoels. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine —
sustavi za osobnu zastitu od pada s visine. - UK 3aco6u iHamBigyaneHoro 3axucTy Big nagiHHs 3 Bucotm — Cucremu
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Big nagiHHa. - RU CpeacTtea nHamMemnayanbHOWM 3allmTbl OT NageHus ¢ BbiCOTbl - CUCTEMBI
WHAMBMAYanbHOW 3awwmTel oT nageHus. - TR Yuksekten dusmelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye karsi
kisisel koruyucu sistemler. - ZH B ZEBA N ABGIPIRE — DN ABLBAIEREE, - SL Osebna zas&itna oprema pred
padci z viSine - Osebni sistemi za zascito pred padci. - ET Ko&rgustest kukkumise vastane personaalne
isikukaitsevarustus - Individuaalne kukkumiskaitsesusteem. - LV Individualas aizsardzibas Ilidzeklis pret kritieniem no
augstuma - Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés —
asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga
fallskyddssystem. - DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI
Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelma, suojaa putoamiselta. -

NO Personlig verneutstyr mot fall fra hayde - Personlige systemer for fallsikring. -
- Ao giadl e Aleadl duad s Ralail — Ciladi o (e da il (e Auleall dpaz sl dgleall Cilaas AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - IT Dispositivi di protezione individuale
contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas de altura: métodos de
ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de teste. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - DE Persoénliche Schutzausriistung gegen Absturz:
Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokos$ci: Metody przeprowadzania préb. - CS
Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky: ZplUsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z
vysky: metody skuSania. - HU Egyéni védbeszkdzok a magasbdl torténd leesés ellen: Vizsgalati modszerek. - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la indltime: Metode de testare. - EL E§oTTAIGNOG aTOIKAG
TpooTagiag amé TIg TTTWaoelg amd Uwog: MéBodor dokipwyv. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini
testiranja. - UK 3acobu iHguBigyanbHOro 3axmcTy BiA nagiHHA 3 BMCOTW: metoau BunpobysaHb. - RU Cpepactsa
MHOMBMAYANbHOW 3alMThl OT NadeHus C BbICOTbl: MeToAbl mucnbitaHun. - TR Yiksekten digmelere kargi kigisel
koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH [5= 28524 ABh1P1RE - MK )57k, - SL Osebna varovalna oprema za
za$Cito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET Korgelt kukkumise vastane individuaalne kaitsevarustus:
testimismeetodid. - LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmenines
apsaugos nuo kritimo priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd: Testmetoder.
- DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FlI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta

tydskenneltdessa korkealla: Testimenetelmat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -
LAY Ay kil ya e da siall (e dlaall Auad il el Clae AR

HAR12 : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 140 kg Colour : Orange - Size : S/M/L,XL/XXL
HAR22HA : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150 kg Colour : Black - Size : S/IM/L,XL/XXL
HAR22H : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg Colour : Black - Size : S/M/L,XL/XXL
HAR23H : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg Colour : Black - Size : S/M/L,XL/XXL
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HAR23HA : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg Colour : Black - Size : S/M/L,XL/XXL

HAR24H : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg - EN358 : 2018 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : S/M/L,XL/XXL
HAR24HA : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150 kg Colour : Black - Size : S/IM/L,XL/XXL

HAR25HA : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg - EN358 : 2018 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : S/IM/L,XL/XXL
ELARA160V2 : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 140 kg - EN355 : 2002 : A17: .,J74: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange -
Size : S/IM/L,XL/XXL

HAR11 : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 140kg Colour : Orange,Orange-Grey - Size : No size,S/M/L,XL/XXL

HAR12GILNO : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 140kg Colour : Black - Size : S/M/L,XL/XXL

HAR14 : EN361 : 2002 : A17:.,J74: 140kg - EN358 : 2018 : A17: .,J74: 140kg Colour : Orange - Size : S/M/L,XL/XXL
TIVANO HAR32M : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg Colour : Grey-Yellow - Size : S/IM/L,XL/XXL

REVOLIN HAR35M : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 150kg - EN358 : 2018 : A17: .,J74: 150kg Colour : Grey-Yellow - Size :
S/M/L,XL/XXL

HAR42EL : EN361 : 2002 : A17: .,J74: 140kg Colour : Black-Grey - Size : S/IM/L,XL/XXL

HAR44EL : EN361 : 2002 : A17:.,J74: 140kg Colour : Black-Grey - Size : S/M/L,XL/XXL

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mdédulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkouSku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovi skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopog éxovtag dievepynoel Tnv E&étaon
TutTou EE (evéTnTa B) kan éxovrag BeoTrioel To Miototronmiké E¢Etaong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWIA opraH, Lo 34iACHNB cTaHaapTHy ekcnepTtusy €C (moaynb B)
Ta HagaBs cTaHgapTHUM ceptudikat ekcneptnam €C. - RU HotuduumpoBaHHbIM opraH, NpoBOAUBLUMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
¥ BbiaBlNii cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEE T RBARMEK RN (BIRB) , HEESRMEKERINIAIE . - SL Priglaeni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som provade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersagelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfert EU-typeundersgkelsen

(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - )
oY) A laial Balgd Jlaal (B 3aas) & 55 (e 50 0Y) dadY) Gand cy al 3 Al ¢35 AR

ELARA160V2, HAR11, HAR12, HAR12GILNO, HAR14, HAR25HA, HAR32M, HAR35M :
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

HAR22H, HAR22HA, HAR23H, HAR23HA, HAR24H, HAR24HA:
QUINTIN CERTIFICATIONS (CE 2927) - 825 ROUTE DE ROMANS, 38160 SAINT ANTOINE L’ABBAYE — France

HAR42EL, HAR44EL :
CERTOTTICA S.C.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG Yia TNV agloAdynon TNG CUPPOPPWONG Pe Tov TUTTO Tou TTapayopevou MATT (evotnta C2 rj evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sSikuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumuupoBaHHbI OopraH, OTBEYalOWMIA 3a OLEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npouseenéHHoro CU3 (Moayns C2 wnm mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUE R STIEEPLIEZMAA M (BihC28ifiikD) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Gverensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
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vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen

PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 325l 5f C2 Bas ) Aaviiall dpeadil) dlaall Cilaes £ 55 ae Ailaall apii (e A 5 3asall A3l jlal AR

APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci
indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. # Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20) + adresse postale # date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021 # Identification de I'EPI: la référence du produit HAR...
ELARA.. ... (voir tableau des références) # le numéro de lot, exemple D21.9999 # L’indication de conformité selon la réglementation
en vigueur (pictogramme CE). (21) # Le numéro de l'organisme notifié intervenant dans le contrle qualité de la production de
I'équipement (0082). # le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN # Points d'accrochage de
I'équipement d'arrét de chute : A, A/2/ # 2 zones libres permettant d’indiquer le nom de I'utilisateur et celui de sa société / # taille: GT
=S, M,LetXX=XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: taille de la ceinture en cm./ # poids maximum (kg)
# Ainsi que les pictogrammes: (12) Lire la notice d'instruction avant utilisation. # ATTENTION! ELARA160V2: # longueur totale (I £
2m maximum ) # Utilisation horizontale (5) # Utilisation sur arétes (6)EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS:
Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other
information. # Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) + Postal address # date (month / year) of
manufacture, example 06/2021 # Identification of the PPE: The product reference HAR... ELARA.. ... (See reference table) # The batch
number, example D21.9999 # The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21) # The number of the
notified body involved in the equipment quality production control (0082). # the number of the standard to which the product is compliant
and its year: EN # Attachment points for fall arrest equipment: A, A/2 / # 2 free zones to indicating the user's name and that of his
company / #size: GT =S, M, Land XX =XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL.: size of the beltin cm./ #
maximum weight (kg) # As well as the pictograms: (12) Read the instruction manual before use. # WARNING! ELARA160V2: #
total length (I < 2m maximum ) # Horizontal use (5) # Usable over edges (6)IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E /
O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre
informazioni. # Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) + indirizzo postale # data (mese/anno) di
produzione, ad esempio 06/2021 # Identificazione di un DPI: il riferimento del prodotto HAR... ELARA.. ... (vedere tabella dei riferimenti)
# il numero di lotto, ad esempio D21.9999 # Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) # Il numero
dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). # il numero della norma a cui il
prodotto si conforma ed anno : EN # Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2/ # 2 zone libere che permette di indicare il
nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda/ # taglia: GT =S, M, L e XX=XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M,
HAR44EL: dimensione della cintura in cm./ # peso massimo (kg) # Cosi come i pittogrammi: (12) Leggere le istruzioni d'uso prima di
ogni utilizzo. # ATTENZIONE! ELARA160V2: # Lunghezza totale (I < massimo 2m) # Uso orizzontale (5) # Utilizzo su bordi (6)ES
Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible).
La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. # Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20)
+ direccion # fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 06/2021 # Indicacion del EPI: referencia del producto HAR... ELARA.. ...
(ver cuadro de referencias) # numero de lote, por ejemplo D21.9999 # Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacion vigente
(simbolo CE) (21) # El numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082). #
el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN # Puntos de enganche del equipo de detencidén de caidas:
A, A/2 | # 2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario y el de su sociedad / #talle: GT =S, M, Ly XX =XL, XXL/ #HAR14,
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: Tamafio del cinturén en cm./ # peso maximo (kg) # También los pictogramas: (12) Leer
la informacién de instrucciones antes del uso. # jATENCION! ELARA160V2 : # Largo total (I < maximo 2m ) # Uso horizontal (5) #
Uso sobre aristas (6)PT Marcacgdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto é identificado com uma etiqueta
(se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢do proporcionado, bem como outras informagdes. # ldentificagdo do fabricante
DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) + enderego # data (més/ano) de fabricagédo, exemplo 06/2021 # Identificagdo do E.P.I.:
a referéncia do produto HAR... ELARA.. ... (ver tabela das referéncias) # o numero de lote, exemplo D21.9999 # A indicacédo de
conformidade de acordo com a regulamentagao em vigor (pictograma CE). (21) # O numero do organismo notificado que intervém no
controlo de qualidade da produgéo do equipamento. (0082). # o numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o
ano: EN # Pontos de ancoragem do equipamento de paragem de queda: A, A/2/ # 2 areas livres que permitem indicar o nome do
utilizador e o da sua sociedade / # tamanho: GT =S, M, Le XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL:
tamanho do cinto em cm./ # peso maximo (kg) # Bem como os pictogramas: (12) Ler as instrugbes antes da utilizagcdo. # CUIDADO !
ELARA160V2: # Comprimento total (I £ maximo 2m) # Utilizagao horizontal (5) # Utilizagdo em arestas (6)NL Markering: BETEKENIS
VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het
beschermingstype en andere informatie. # Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) + postadres
# datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 06/2021 # Identificatie van het PBM: de referentie van het product HAR... ELARA..
... (zie tabel met referenties) # het partijnummer, bijvoorbeeld D21.9999 # De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde
regelgeving (EC-pictogram). (21) # Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting
uitvoert (0082). # het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN # Bevestigingspunten van de valstopuitrusting:
A, A/2 | # 2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven/ # maat: GT =S, M, L en
XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: lengte van de gordel in cm./ # maximale toegestane (kg) #
Evenals de pictogrammen: (12) Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. # PAS OP! ELARA160V2 : # Totale lengte (I < maximaal
2m ) # Horizontaal gebruik (5) # Gebruik op randen (6)DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER
SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum
Schutzniveau sowie weitere Informationen. # Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) + Postanschrift #
Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 06/2021 # Identifikation der PSA: Die Referenz des Produkts HAR... ELARA.. ... (siehe
Referenztabelle) # die Los N°, Beispiel D21.9999 # Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) #
Nummer der bei der Qualitéatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). # die
N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN # Aufhdngepunkte der Absturzsicherung: A, A/2 / # 2 freie Felder
ermoglichen den Eintrag des Benutzernamens und seines Unternehmens /  # groRe: GT =S, M, L und XX = XL, XXL / # HAR14,
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: GurtgréRe in cm./ # maximale Gewicht (kg) # Sowie die Piktogramme: (12) Vor der
Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. # ACHTUNG! ELARA160V2: # Gesamtlange (I < maximal 2m ) # Horizontaler Einsatz (5)
# Einsatz an Kanten (6)PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w
miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. # ldentyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo
(20) + adres pocztowy # data (miesigc/rok) produkcji, np. 06/2021 # Identyfikacja SOI: nr katalogowy produktu HAR... ELARA.. ... (patrz
tabela z numerami katalogowymi) # numer partii, np. D21.9999 # Informacja o zgodnos$ci wedtug obowigzujacych przepiséw (piktogram
CE). (21) # Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082). # nr normy, z ktérg
niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN # Punkty mocowania wyposazenia powstrzymujgcego upadek: A, A/2 / # 2
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wolne pola pozwalajgce wskazaé nazwe uzytkownika oraz firmy / # rozmiar: GT =S, M, L i XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H,
HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: rozmiar pasa w cm./ # maksymalna waga (kg) # Podobnie jak piktogramy: (12) Przed przystgpieniem
do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcjg. # UWAGA! ELARA160V2 : # tgczna dlugosé (I < maksymalne 2m) # Uzycie
poziome (5) # Uzycie na krawedziach (6)CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatfen $titkem (je-li to
mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi informace. # ldentifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznaceni
modelu (20) + poStovni adresa # datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaCeni 06/2021 # ldentifikace OOP: referenéni oznaceni
produktu HAR... ELARA.. ... (viz referencni tabulku) # €. série, napiiklad oznaCeni D21.9999 # Oznaceni shody s platnymi normami
a predpisy (piktogram CE). (21) # Cislo povérené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082). # Cislo
normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN # Pfipojovaci body prostfedkl pro zachyceni padu: A, A/2/ # 2 prazdna
mista umoznujici zadat jméno uzivatele a nazev organizace./ # velikost: GT =S, M,La XX = XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL: velikost pasu v cm./ # maximalni hmotnost (kg) # Uvedené piktogramy: (12) Pfed pouzitim si pre¢téte navod
k udrzbé. # POZOR! ELARA160V2: # Celkova délka (I < max. 2m ) # Pouziti ve vodorovné poloze (5) # Pouzivani s ohybem pfes
hranu (6)SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym $titkom (podra
moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. # Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu
(20) + postova adresa # datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 06/2021 # Identifikacia OOPP: referencia vyrobku HAR... ELARA.. ...
(pozri tabufku s referenciami) # &. série, napriklad D21.9999 # Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) # Cislo
notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082). # €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN
# Body uchytenia zariadenia na zachytavanie padu: A, A/2/ # 2 volné miesta umoznuju uviest meno pouzivatela a nazov spolo¢nosti.
| #velkost: GT =S, M,LaXX=XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL.: velkost opaska v cm./ # maximalna
hmotnost (kg) # Ako aj nasledujuce piktogramy: (12) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. # UPOZORNENIE! ELARA160V2
. #Celkova diZka (I= maximalne 2 m) # PouZivanie v horizontalnom smere (5) # Pouzivanie na hranach (6)HU Jel6lés: JELOLESEK
JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust
és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. # A gyarto ismertetd jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20) + postai cim # gyartasi
datum (hénap/év), példaul 06/2021 # Az EVE azonositasa: termék cikkszama HAR... ELARA.. ... (lasd cikkszam tablazat) # tételszam,
példaul D21.9999 # Megfeleléségi jeldlés a hatalyban 1év6 szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) # Az eszkdz gyartasanak
mindségellendrzésében kézremikodd bejelentett tanusitd szervezet szama (0082). # szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel
és az éve: EN # Esést megallité eszkdz rogzitési pontjai : A, A/2/ # 2 szabad felllet, amelyen a hasznalé nevét és a cégnevet fel lehet
tlntetni / # méret: GT =S, M, L és XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: a derékév mérete cm-ben./
# maximum suly (kg) # Valamint a piktogramok: (12) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. # VIGYAZAT! ELARA160V2
. # Teljes hossz (I < maximum 2m ) # Vizszintes hasznalat (5) # Eleken valé hasznalat (6)RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR
SI/ SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit,
precum si alte informatii. # Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) + adresa postala # data (luna/anul)
de fabricatie, exemplu 06/2021 # Identificarea EIP: referinta produsului HAR... ELARA.. ... (vezi tabel de referinte) # numar lot, exemplu
D21.9999 # Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) # Numarul organismului notificat
implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului (0082). # numarul standardului céruia i se conformeaza produsul si anul:
EN # Puncte de prindere pentru echipamentul de oprire a caderii: A, A/2/ # 2 spatji goale unde se pot indica numele utilizatorului si cel
al societatii/ # marime: GT =S, M, L si XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: marimea centurii in
cm./ # greutatea maxima (kg) # Precum si pictogramele: (12) Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. # ATENTIE! ELARA160V2: #
Lungimea totala (I < maxima 2m) # Utilizare orizontala (5) # Utilizare pe muchii (6)EL ZApavon: XHMAZXIA TON ENIZHMANZEQN
KAI /'H TON ZYMBOAQN: Kd&6¢ poidv TauToTrolgiTal ammd pia eTIKETA (€QOaov duvaTto). AuTr) UTTOOEIKVUEI TOV TIPOCPEPOPEVO TUTTO
TpooTaciag KaBwg kal GAAeG TTAnpoopieg. # AlakpITikO avayvwpiong Tou kataokeuaoTtr) DELTAPLUS® AoydTutro pdpkag JovtéAou
(20) + Taxudpopikr dietBuvon # nuepounvia (UAVOG/ETOG) KOTAOKEUNRG, TTapadelyua 06/2021 # Avayvwpion Tou M.A.T1.: n avagopd Tou
mpoiévtog HAR... ELARA.. ... (BAétTe TTivaka avagopwv) # o apiBudg aptidag, mapddeiypya D21.9999  # H évdeign ocupudpewong
OUP@WVA JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG (eikovoypauua EK). (21) # O apiBudg Tou KoIvOTToINUEVOU OpYavIOUOU TTOU GUUUETEXEI OTOV
TTOI0TIKG €AeyXO TNG TTapaywyng Tou €€otTAiopol (0082). # o apiBudg Tou TTPOTUTIOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUNMOPPUVETAI KaI TO £T0G
Tou: EN # Znpeia avdptnong Tou e€0TTAICHOU KOTOKPATNONG TNG TITWONG: A, A/2 [ # 2 eAelBepeg {WVEG TTOU ETTITPETTOUV TNV UTTODEIEN
TOU OVOUOTOG TOU XPAOTN Kal ekeivou TNG eTaipeiag Tou. /| # péyeBog: GT =S, M, L kot XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL: péyeBog TnG Cwoivng oe cm./ # péyioto Bdapog (kg) # KoBwg kal Ta eikovoypduuata: (12) AiofdoTte T0 @UANO
odnyiwv Tpiv ato mn xprion. # MPOXOXH! ELARA160V2 : # oAiké pikog (I < péyioto 2m ) # Opigovmia xprion (5) # Xprion mavw
oe akpéc (6)HR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée). Na njoj su
navedene vrsta zastite i druge informacije. # Identifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS® Logo marke modela (20) + PoStanska adresa #
datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 06/2021 # Identifikacija OZO: kat.br. proizvoda HAR... ELARA.. ... (vidi tablicu s
referencama) # broj lota, primjer D21.9999 # Oznaka sukladnosti prema vaze¢im propisima (piktogram CE). (21) # Broj prijavljenog
tijela uklju€enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082). # broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN # Tocke
za pri¢vrscivanje zastitne opreme protiv pada: A, A/2 / # 2 slobodna podru¢ja za oznaCavanje imena korisnika i naziva drustva / #
veliC¢ina: GT =S, M, Li XX =XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: dimenzija pojasa u cm./ # maksimalno
tezina (kg) # Kao i piktogrami: (12) Prije uporabe procitati upute. # POZOR! ELARA160V2: # Ukupna duljina (I < maksimalno 2m )
# Vodoravna uporaba (5) # Uporaba na bridovima (6)UK MapkyBaHHsa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CMMBOIJIIB KoxeH
NPOAYKT iAEHTUMIKYETECA MITKOKO (SKWO Le MOXnuBO). BoHa Bkadye Ha Tun 3anpOnoOHOBAHOrO 3axMCTy Ta iHWy iHdopmauito. #
MapkyBaHHs BupobHuka DELTAPLUS® Jorotnn mogeni (20) + MNowTtoBa agpeca # [Oata (Micsiub / pik) BATOTOBMNEHHS, Hanpuknag
06/2021 # BusHayeHHsi 3acoby iHauBigyanbHoro 3axucty: Hassa npogykty HAR... ELARA.. ... (dvB. nocunanHs Tabnuu) # Homep
naptii, Hanpuknag D21.9999  # BkasiBka Ha BignoBigHICTb BIigNOBIAHO A0 uMHHUX npaBun (niktorpama CE). (21) # Homep
YNOBHOBAXEHOIO OpraHy, L0 3aiMaeTbCA KOHTPOMNeM AKOCTi BUpobHuLTBa obnagHaHHs (0082) . # Homep cTtaHgapTy, sikomy Bignosigae
Bupi0 i noro pik: EN # Touku kpinneHHs ans apetvpy: A, A/ 2/ # [1Bi BinbHi 30HU, A& MOXHa BKasaTu iM'a KOpUCTyBaya i Ha3By KOMMaHil
| #poamipy: GT=S,M,Lta XX=XL,XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: poawmipu nosicy B cm/ # makcumanbHO
Bara (kg) # Tak camo sk i niktorpamu: (12) Yntaite iHCTpyKUito nepen BukopuctaHHaMm. # YBATAl  ELARA160V2 : # 3aranbHa
posxuHa (I £ 2m makcumym).  # [opusoHTanbHe BUKopucTaHHs. (5) # BukopuctanHa Ha kpasx. (6)RU Mapkuposka: SHAYEHWE
MAPKWPOBKWN N / UNN CUMBOINOB: Kaxpgoe usgenve naeHtugpumumpyeTcs no aTMketke (€CnmM BO3MOXHO), HAa KOTOPOW MOMUMO
npoyen nHdopmaummn ykasoisaetcst Tun obecneynBaemon 3awmTel. # Mapkuposka narotosutenss DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20)
+ nouToBbIV agpec # gata (mecsu/ron) Beinycka, Hanpumep 06/2021 # Upentudpukauma CU3: nHgekc npogykta HAR... ELARA.. ...
(cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) # Homep napTuu, Hanpumep D21.9999 # MHaukaums cooTBETCTBUSI AEWCTBYIOLIMM 3akoHOA4ATENbHbIM
Hopmam (cumson CE). (21) # Homep ynonHomMo4eHHOro opraHa, y4acTBYIOLLEro B KOHTpone kayectsa npounssogctsa CU3 (0082) #
HOMep cTaHAapTa, TPeboBaHNSAM KOTOPOro OTBeYaeT NpoaykT, n ero roa: EN # Touku 3akpenneHus CTpaxoBOYHOro ycTporictea: A, A/2
| # 2 yncTbix Nons npeaHa3HayeHbl AN Yka3aHus MMeHW nonb3oBaTens U Ha3BaHus opraHmusauumn /  # pasmep: GT =S, M, L n XX =
XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: Pa3mep nosica ykasaH B cMm./ # makcumanbHo Bec (kg) # Takxke
nukTorpammel: (12) lMepen wcnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO O3HAKOMWUTLCS C MHCTPyKuMen no akcnnyataumu. # BHVMAHUE!
ELARA160V2 : # O6wasa anvHa (I < makcumym 2m ) # Micnonb3oBaHune B ropu3oHTanbHoOM nnockoctu (5) # cnonb3oBaHue Ha Kpasix
(kpomkax) (6)TR Markalama: iSARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu
etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. # Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20) + adres # imalat
tarihi (yil/ay), 6rnegin. 06/2021 # KKE'nin tanimlanmasi: Uriinun referansi HAR... ELARA.. ... (referanslar tablosuna bakin) # Parti
numarasi, 6érnegin. D21.9999 # Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belitme (CE semboli). (21) # Ekipman kalite Gretim
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kontroliinde yer alan onayh kurulus sayisi (0082). # Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN # Diisme frenleme donaniminin
asma noktalari: A, A/2/ # Kullanici adini ve kullanicinin sirketinin adini belirten 2 serbest bdlge / # beden: GT = S, M, L et XX = XL,
XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: cm cinsinden kemer ebadi./ # maksimum agirlik (kg) # Piktogramlar:
(12) Kullanim éncesinde kullanim kitapcigini okuyun. # UYARI! ELARA160V2 : # Toplam uzunluk (I £ maksimum 2m ) # Yatay

kullanim (5) # Kenarlarda kullanim (6)ZH #5i2: R K BIGAERIE X,  FUFRETNHAREIFR (A ARE) . SRR ILRIES
PRAKRELEEL, #HEMRAE DELTAPLUS® #KUARE (20) + i@fEHitt # AF0A# (HA4F) |, b 20/8X T 06/2021 # EPIR
AE3: PRS- HAR... ELARA.. .. (W&HBEK)  # b5, YT D21.9999 # RIEMITME, (CEEFR) Frafl, (21) #3518
BAFR AR EIRNERE (0082) # PR T AIIFMER SRR | EN # BFRAESRA  AA2 #24 B HIXK A DUEEME HH
M4 TFRATS | # R~ GT =8, M, L fn XX = XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: J#E#s R~F LBk (
cm) NN, [ #KIRE (kg) # MfF5 : (12) [EMETRTRIRRERI. #1875& | ELARA160V2 : # BKE (IS KR 2K) #K
WA (5) # W& H (6)SL Oznagevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznaden z etiketo (Ce je mogoce),

na kateri je naveden tip zasc€ite, ki jo izdelek omogoc€a, in druge informacije. # Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka
modela (20) + Postni naslov # datum (mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021 # Identifikacija osebnega zascitnega sredstva (PPE):
referenca izdelka HAR... ELARA.. ... (glej tablico referenc) # Stevilka serije, na primer D21.9999 # Oznacevanje skladnosti izdelka z
veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) # Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme
(0082). # Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN # Tocke za sidranje opreme za prepreCevanje padca: A, A/2/ # 2
prosti coni dolo¢ajo uporabniSko ime in ime druzbe. / # velikost: GT =S, M, L in XX = XL, XXL / # HAR14, HAR24H, HAR25HA,
HAR35M, HAR44EL: velikost pasu v cm./ # Najvecja masa (kg) # In naslednji simboli : (12) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.
# OPOZORILO! ELARA160V2 : # Skupna dolzina(l £ maksimum 2m ) # Vodoravna uporaba (5) # Uporaba na robovih (6)ET
Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on margitud
pakutava kaitse tiup ja muud andmed. # Valmistaja logotiitip DELTAPLUS® Toote kaubamark (20) + postiaadress # tootmiskuupaev
(kuu/aasta), naiteks 06/2021 # Isikukaitsevahendi andmed: toote kood HAR... ELARA.. ... (vt viitkoodide tabel) # partiinumber, naiteks
D21.9999 # Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) # Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli
teostava teavitatud asutuse number (0082). # standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN # kukkumise peatamise
vahendi kinnituspunktid: A, A/2 / # 2 vaba valja, kuhu saab markida kasutaja nime ja aritihingu nime / # suurus: GT =S, M, Let XX =
XL, XXL /  # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: v66 mddt sentimeetrites./ # maksimaalne kaal (kg) # Ning
piktogrammid: (12) Enne kasutamist lugege juhend Iabi. # TAHELEPANU! ELARA160V2: # Kogupikkus (I < maksimaalselt2 m) #
Kasutamine horisontaalasendis (5) # Kasutamine teravatel servadel (6)LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME:
Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. # Razotaja identifikacija
DELTAPLUS® Modela pre€u zimes logotips (20) + pasta adrese # raZzoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 06/2021 # IAL
identifikacija: atsauce uz aprikojumu HAR... ELARA.. ... (skatit atsaucu tabulu) # partijas numurs, pieméram D21.9999 # Atbilstibas
norade saskana ar speka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). (21) # Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits raZzoSanas iekartas
kvalitates kontrolé (0082). # standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN # kritiena apturéSanas aprikojuma
pieakéSanas punkti: A, A/2/ # 2 brivas vietas, kur ierakstit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un uznémuma nosaukumu / # izmérs:
GT =S, M, Lun XX=XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: jostas izmérs cm./ # maksimalais svars (kg) #
Ka ar piktogrammas: (12) Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. # UZMANIBU! ELARA160V2 : # Kopéjais garums (I <
maksimali 2 m) # Horizontala izmanto$ana (5) # Saniska izmantoSana (6)LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY
REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. #
Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés zenklo logotipas (20) + adresas # Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys
06/2021 # AAP identifikacija: nuoroda j gaminj HAR... ELARA.. ... (Zr. Nuorody lentele) # partijos numeris, pavyzdys D21.9999 #
Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). (21) # Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole,
numeris (0082). # normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN # Kritimo sulaikymo jrangos tvirtinimo vietos: A, A/2 /
# 2 laisvos vietos, kuriose galima pazymeéti naudotojo bei bendrovés vardg / # dydis: GT = S, M, L ir XX = XL, XXL / # HAR14,
HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: Dirzo dydis cm./ # didziausias svoris (kg) # Taip pat piktogramos: (12) PrieS naudojimg
bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. # ]SPEJIMAS! ELARA160V2: # Bendras ilgis (I < maksimalus 2m ) # Horizontalus naudojimas
(5) # Naudojimas per krastg (6)SV Markning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Varje produkt ar
identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. # Tillverkarens
beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20) + postadress # Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 06/2021 # Identifikation
av personlig skyddsutrustning: Produktens referens HAR... ELARA.. ... (se referenstabell) # Serienummer, for eksempel D21.9999 #
Indikationen om Overensstdmmelse med géllande férordning (EG-symbol) (21) # Numret for anmalt organ som deltog i kontrollen av
utrustningens produktionskvalitet (0082). # Den standard som produkten dverensstdmmer med, standardens ar: EN # Fastpunkter for
fallstoppsutrustningen: A, A/2 / # 2 tomma stallen for att ange anvandarens och foretagets namn / # storlek: GT = S, M, L och XX =
XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: béltets storlek i cm./ # max vikt (kg) # Samt piktogrammen: (12)
Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. # VARNING! ELARA160V2: # Total langd (I < max 2m ) # Horisontal anvandning (5)
# Anvandbar 6ver kanter (6)DA Markning: BETYDNING AF MZAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identificeret med
en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. # Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS®
Logo for modelmaerket (20) + postadresse # Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 06/2021 # ldentifikation af personligt veernemiddel:
Produktreference HAR... ELARA.. ... (Se referencetabellen) # Partinummer, f.eks. D21.9999 # Overensstemmelsesangivelse ifglge
geeldende regulativer (CE-piktogram). (21) # Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af
udstyret (0082). # Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN # Fastgerelsespunkter pa
faldsikringsudstyret: A, A/2/ # 2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres. / # size: GT =S, M, L og XX = XL, XXL /
# HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: Stgrrelse af baeltet i cm./ # storst veegt (kg) # Samt piktogrammerne: (12) Laes
brugervejledningen fer ibrugtagning. # PAS PAl  ELARA160V2: # Samlet lsengde (I < maksimum 2 m) # Horisontal brug (5) # Brug
pa kanter (6)FI Merkinnit: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti
osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. # Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo (20) + postiosoite
# valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 06/2021 # Henkildsuiojaintunnus: tuoteviite HAR... ELARA.. ... (katso viitetaulukko) #
eran numero, esimerkki D21.9999 # Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi).
(21) # Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). # standardinro, jonka vaatimukset
tuote tayttaa ja vuosi: EN # Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2/ # 2 vapaata kenttaa, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen
nimi. / #koko: GT =S, M, L ja XX =XL, XXL/ # HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL: vyon koko, cm./ # suurin paino
(kg) # Seka kuvasymbolit: (12) Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. # HUOMIO! ELARA160V2: # Kokonaispituus (I <enintdédn2m) #
Vaakakaytto: (5) # Kayttd reunoissa (6)NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er
identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. #
Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® Modellens logo (20) + adresse  # produksjonsdato (maned / ar), eksempel 06/2021 #
Identifisering av PVU: produktreferansen HAR... ELARA.. ... (se referansetabell) # batchnummeret, eksempel D21.9999 # Indikasjon
pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21) # Nummeret pa organet som er involvert i kvalitetskontrollen av
produksjonen av utstyret (0082). # nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: EN # Festepunkter for
fallstopputstyr: A, A/ 2/ # To frisoner som lar brukeren skrive inn navnet pa brukeren og navnet pa selskapet hans / # starrelse: GT =
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S,M,Log XX =XL, XXL/ #HAR14, HAR24H, HAR25HA, HAR35M, HAR44EL.: beltestgrrelse i cm./ # maksimal vekt (kg) # | tillegg

til piktogrammer: (12) Les bruksanvisningen for bruk. # ADVARSEL! ELARA160V2: # total lengde (I £ 2m maksimum) # Horisontal
bruk (5) # Bruk pa kanter (6)
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Horizontal use Usable over edges
Utilisation horizontale Utilisation sur arétes

PRODUCT MARKING (PART 4)

(19)

,

[ £ C€
LTAPLUS (20) (21)

Model brand Any use other than these described in this leaflet are to be

EN Read the instructions before use. logo excluded.
. . Toutes
FR Lire |a notice Logo marque du utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle
exclure.
IT Prima delluso leqaere le istruzioni Logo e marca E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella
99 ) del modello presente istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes de su | Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las
utilizacion. modelo descritas en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes antes de | Logotipo marca | Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas
utilizar. do modelo instrugcdes deverao ser excluidas.
NL Gelieve voor gebruik de gebruiksaanwijzing| Logo merk van | Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
te lezen. het model gebruik.
DE Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung | Markenlogo des | Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind,
lesen! Modells sind auszuschlieRen.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z Logo marki Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sg
instrukcja. modelu niedozwolone.
Noycruto ‘OAeg o1 xpAoeig GAANeG atrd auTEG TTOU TTEPIYPAMOVTAl GTO
EL |AoBaoTencodnyiegxprioncmrpivamomyprion. HApkag TTapOV eyxelpidlo Ba TTPETTEN va aTToKAgiovTal.
HovTéAoU
ZH fEAANEF iR, FRREITR S b AR m Pt 7 A RUOMI AT = miE R,
" e e iy Logo oznaceni | Veskeré jiné pouziti neZ je popsano v tomto manualu jsou
CS PFed pouzitim si pfectéte pokyny. modelu vylouceny
x Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual
RO Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. Logoul marca al trebuie sa fie excluse.
modelului
A haszndlati utmutatét minden hasznalat Markanév és . . . . — . .
HU elétt el kell olvasni. logo Minden az dtmutatoban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart.
- - Logo marke Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti
HR Prije uporabe progitate upute. modela iskljuceni

Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna

SV | Las bruksanvisningen innan anvandning. | Markets logotyp manual kommer att uteslutas

. . . . Logo for Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne
DA instruktionsheeftet far ibrugtagning. modelmasrket manual, skal udelukkes
e P . Kaikki muuhun kuin tdssa oppaassa kuvatut toimet jaavat
FI Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzitim si precitajte navod na Logo znacky VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su
pouzivanie. modelu vylu¢ené
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FR Matiére: HAR12: Sangles : Polyester. HAR22HA: Sangles : Polyester. HAR22H: Sangles : Polyester. HAR23H: Sangles : Polyester.
HAR23HA: Sangles : Polyester. Boucles métalliques : Acier zingué. HAR24H: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure éponge.
HAR24HA: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure éponge. HAR25HA: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure éponge.
ELARA160V2: Harnais antichute : Sangles polyester. Longe absorbeur d'énergie : Sangle polyester. Connecteur : Acier. HAR11: Sangles
: Polyester. HAR12GILNO: Sangles : Polyester. Gilet : 65% polyester 35% coton. HAR14: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure
éponge. TIVANO HAR32M: Sangles : Polyester. REVOLIN HAR35M: Sangles : Polyester. Ceinture : Polyamide/Mousse XPE.
HAR42EL: Sangles : Polyester. Boucles : 100% revétement plastique. HAR44EL: Sangles : Polyester. Boucles : 100% revétement
plastique. EN Material: HAR12: Straps: Polyester. HAR22HA: Straps: Polyester. HAR22H: Straps: Polyester. HAR23H: Straps:
Polyester. HAR23HA: Straps: Polyester. Metal buckles: Zinc plated steel. HAR24H: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. HAR24HA:
Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. HAR25HA: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. ELARA160V2: Fall arrest harness: Polyester
straps. Energy absorbing lanyards: Polyester strap. Connector: Steel. HAR11: Straps: Polyester. HAR12GILNO: Straps: Polyester. Vest:
65% polyester 35% cotton. HAR14: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining. TIVANO HAR32M: Straps: Polyester. REVOLIN HAR35M:
Straps: Polyester. Belt: Polyamide/XPE foam. HAR42EL: Straps: Polyester. Buckles: 100% plastic coating. HAR44EL: Straps: Polyester.
Buckles: 100% plastic coating. IT Materiale: HAR12: Cinghie: poliestere. HAR22HA: Cinghie: Poliestere. HAR22H: Cinghie: Poliestere.
HAR23H: Cinghie: Poliestere. HAR23HA: Cinghie: Poliestere. HAR24H: Cinghie: Poliestere. Cintura: doppia spugna. HAR24HA:
Cinghie: Poliestere. Cintura: doppia spugna. HAR25HA: Cinghie: Poliestere. Cintura: doppia spugna. ELARA160V2: Imbracatura
anticaduta: Cinghia in poliestere. Corda ad assorbimento di energia: Cinghia in poliestere. Connettore: Acciaio. HAR11: Cinghie:
poliestere. HAR12GILNO: Cinghie: Poliestere. Gilet : 65% poliestere 35% cotone. HAR14: Cinghie: Poliestere. Cintura: Doppia spugna.
TIVANO HAR32M: Cinghie: Poliestere. REVOLIN HAR35M: Cinghie: Poliestere. Cintura: schiuma di poliammide/XPE. HAR42EL:
Cinghie: Poliestere. Fibbie: 100% rivestimento in plastica. HAR44EL: Cinghie: Poliestere. Fibbie: 100% rivestimento in plastica. ES
Material: HAR12: Cinchas: Poliéster. HAR22HA: Cinchas: Poliéster. HAR22H: Cinchas: Poliéster. HAR23H: Cinchas: Poliéster.
HAR23HA: Cinchas: Poliéster. HAR24H: Cinchas: Poliéster. Cinturén: Forro de esponja. HAR24HA: Cinchas: Poliéster. Cinturén: Forro
de esponja. HAR25HA: Cinchas: Poliéster. Cinturdon: Forro de esponja. ELARA160V2: Arnés anticaidas: Cinchas poliéster. Cabestro
absorbedor de energia: Cincha de poliéster. Mosquetén: Acero. HAR11: Cinchas: Poliéster. HAR12GILNO: Cinchas: Poliéster. Chaleco:
65% poliéster 35% algodon. HAR14: Cinchas: Poliéster. Cinturén: Forro de esponja. TIVANO HAR32M: Cinchas: Poliéster. REVOLIN
HAR35M: Cinchas: Poliéster. Cinturdn: poliamida/espuma XPE. HAR42EL: Cinchas: Poliéster. Hebillas: 100% revestimiento plastico.
HAR44EL: Cinchas: Poliéster. Hebillas: 100% revestimiento plastico. PT Material: HAR12: Correias: Poliéster. HAR22HA: Correias:
Poliéster. HAR22H: Correias: Poliéster. HAR23H: Correias: Poliéster. HAR23HA: Correias: Poliéster. HAR24H: Correias: Poliéster.
Cinto: Forro esponja. HAR24HA: Correias: Poliéster. Cinto: Forro esponja. HAR25HA: Correias: Poliéster. Cinto: Forro esponja.
ELARA160V2: Arnés anti-queda: Correias de poliéster. Cabo de seguranca absorvedor de energia: Correia de poliéster. Mosquetao:
Aco. HAR11: Correias: Poliéster. HAR12GILNO: Correias: Poliéster. Colete: 65% poliéster 35% algoddo. HAR14: Correias: Poliéster.
Cinto: Forro esponja. TIVANO HAR32M: Correias: Poliéster. REVOLIN HAR35M: Correias: Poliéster. Cinto: Poliamida/Esponja XPE.
HAR42EL: Correias: Poliéster. Anéis: 100% revestimento plastico. HAR44EL: Correias: Poliéster. Anéis: 100% revestimento plastico.
NL Materiaal: HAR12: Riemen: Polyester. HAR22HA: Riemen: Polyester. HAR22H: Riemen: Polyester. HAR23H: Riemen: Polyester.
HAR23HA: Riemen: Polyester. Metalen gespen: Gegalvaniseerd staal. HAR24H: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met badstof.
HAR24HA: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met badstof. HAR25HA: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met badstof. ELARA160V2:
Harnas voor valbescherming: Polyester banden. Energie-absorberende lijn: Polyester band. Karabijnhaak: Staal. HAR11: Riemen:
Polyester. HAR12GILNO: Riemen: Polyester. Vestje: 65% polyester 35% katoen. HAR14: Riemen: Polyester. Gordel: Voering met
badstof. TIVANO HAR32M: Riemen: Polyester. REVOLIN HAR35M: Banden: polyester. Riem: polyamide/XPE-schuim. HAR42EL:
Riemen: Polyester. Gespen: 100% kunststoffen coating. HAR44EL: Riemen: Polyester. Gespen: 100% kunststoffen coating. DE
Material: HAR12: Gurte: Polyester. HAR22HA: Gurte: Polyester. HAR22H: Gurte: Polyester. HAR23H: Gurte: Polyester. HAR23HA:
Gurte: Polyester. HAR24H: Gurte: Polyester. Girtel: Gepolstertes Futter. HAR24HA: Gurte: Polyester. Girtel: Gepolstertes Fultter.
HAR25HA: Gurte: Polyester. Giirtel: Gepolstertes Futter. ELARA160V2: Auffanggurt: Polyester-Gurtband. Bandfalldampfer: Polyester-
Gurtband. Verbindungsmittel: Stahl. HAR11: Gurte: Polyester. HAR12GILNO: Gurte: Polyester. Weste: 65% Polyester 35% Baumwolle.
HAR14: Gurte: Polyester. Gurtel: Gepolstertes Futter. TIVANO HAR32M: Gurte: Polyester. REVOLIN HAR35M: Riemen: Polyester. Gurt:
Polyamid/XPE-Schaum. HAR42EL: Gurte: Polyester. Schnallen: 100 % Kunststoffbeschichtung. HAR44EL: Gurte: Polyester. Schnallen:
100 % Kunststoffbeschichtung. PL Material: HAR12: Pasy: Poliester. HAR22HA: Tasmy: poliester. HAR22H: Tasmy: poliester.
HAR23H: Tasmy: poliester. HAR23HA: Tasmy: poliester. HAR24H: Tasmy: poliester. Pas: podszewka z ggbki. HAR24HA: Tasmy:
poliester. Pas: podszewka z gabki. HAR25HA: Tasmy: poliester. Pas: podszewka z ggbki. ELARA160V2: Szelki: poliester. Linka
amortyzujgca: taSma z poliestru. tacznik: stal. HAR11: Pasy: Poliester. HAR12GILNO: Pasy: Poliester. Kamizelka: 65% poliester 35%
bawetna. HAR14: Pasy: Poliester. Pas: Podszewka z tkaniny frotte. TIVANO HAR32M: Pasy: Poliester. REVOLIN HAR35M: Tasmy:
poliester. Pas: poliamid/pianka XPE. HAR42EL: Pasy: Poliester. Klamry: 100% powtoka z tworzywa sztucznego. HAR44EL: Pasy:
Poliester. Klamry: 100% powtoka z tworzywa sztucznego. €S Material: HAR12: Popruhy: Polyester. HAR22HA: Popruhy: Polyester.
HAR22H: Popruhy: Polyester. HAR23H: Popruhy: Polyester. HAR23HA: Popruhy: Polyester. HAR24H: Popruhy: Polyester. Pas:
houbova vystelka. HAR24HA: Popruhy: Polyester. Pas: houbova vystelka. HAR25HA: Popruhy: Polyester. Pas: houbova vystelka.
ELARA160V2: Postroj proti padu: polyesterové popruhy. Spojovaci prostfedek s pohlcovacem energie: polyesterovy popruh. Konektor:
ocel. HAR11: Popruhy: Polyester. HAR12GILNO: Popruhy: Polyester. Vesta: 65% polyester / 35% bavina. HAR14: Popruhy: Polyester.
Pas: houbova vystelka. TIVANO HAR32M: Popruhy: Polyester. REVOLIN HAR35M: Popruhy: polyester. Opasek: polyamid/péna z XPE.
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HAR42EL: Popruhy: Polyester. Pfezky: 100% povlak z plastu. HAR44EL: Popruhy: Polyester. Pfezky: 100% povlak z plastu. SK
Material: HAR12: Popruhy: Polyester. HAR22HA: Popruhy: polyester. HAR22H: Popruhy: polyester. HAR23H: Popruhy: polyester.
HAR23HA: Popruhy: polyester. HAR24H: Popruhy: polyester. Opasok: penova podSivka. HAR24HA: Popruhy: polyester. Opasok:
penova podSivka. HAR25HA: Popruhy: polyester. Opasok: penova podSivka. ELARA160V2: Bezpecnostny postroj: Polyesterové
popruhy. Bezpeénostné lano s timi€om padu: Polyesterovy popruh. Karabinka: Ocel. HAR11: Popruhy: Polyester. HAR12GILNO:
Popruhy: Polyester. Vesta: 65 % polyester 35 % bavina. HAR14: Popruhy: Polyester. Opasok: Dvojita pena. TIVANO HAR32M: Popruhy:
Polyester. REVOLIN HAR35M: Popruhy: Polyester Opasok: Polyamid/pena XPE. HAR42EL: Popruhy: Polyester. Pracky: 100 % plastova
povrchové uprava. HAR44EL: Popruhy: Polyester. Pracky: 100 % plastova povrchovéd uprava. HU Anyag: HAR12: Hevederek:
poliészter. HAR22HA: Hevederek: poliészter. HAR22H: Hevederek: polieszter. HAR23H: Hevederek: polieszter. HAR23HA: Hevederek:
poliészter. HAR24H: Hevederek: poliészter. Ov: Szivacsbélés. HAR24HA: Hevederek: poliészter. Ov: Szivacsbélés. HAR25HA:
Hevederek: poliészter. Ov: Szivacsbélés. ELARA160V2: Lezuhanasgatld hevederzet: poliészter hevederek. Energiaelnyel zsinor:
poliészter hevederek. Csatlakozd: acél. HAR11: Hevederek: poliészter. HAR12GILNO: Hevederek: poliészter. Mellény: 65% poliészter
35% pamut. HAR14: Hevederek: poliészter. Ov: Szivacsbélés. TIVANO HAR32M: Hevederek: poliészter. REVOLIN HAR35M: Pantok:
Poliészter. Ov: Poliamid / XPE hab. HAR42EL: Hevederek: poliészter. Hurkok: 100% miabyag bevonat. HAR44EL: Hevederek:
poliészter. Hurkok: 100% miiabyag bevonat. RO Materie: HAR12: Chingi: Poliester. HAR22HA: Chingi: Poliester. HAR22H: Chingi:
Poliester. HAR23H: Chingi: Poliester. HAR23HA: Chingi: Poliester. HAR24H: Chingi: Poliester. Centura: Dublura burete. HAR24HA:
Chingi: Poliester. Centura: Dublura burete. HAR25HA: Chingi: Poliester. Centura: Dublura burete. ELARA160V2: Ham anticadere: Chingi
din poliester. Franghie cu absorbitor de energie: Chinga din poliester. Conector: Otel. HAR11: Chingi: Poliester. HAR12GILNO: Chingi:
Poliester. Vesta: 65% poliester 35% bumbac. HAR14: Chingi: Poliester. Centura: Dublura burete. TIVANO HAR32M: Chingi: Poliester.
REVOLIN HAR35M: Chingi: Poliester. Centura: Poliamida/Spuma XPE. HAR42EL: Chingi: Poliester. Bucle 100% invelis plastic.
HAR44EL: Chingi: Poliester. Bucle 100% invelis plastic. EL YAIké: HAR12: [udvteg: MoAueoTtépag. HAR22HA: ludvTeg: MoAugoTépag.
HAR22H: Ipdvteg: MoAueoTtépag. HAR23H: ludvteg: MoAueoTépag. HAR23HA: lpdvteg: MoAueotépag. HAR24H: Ipdvreg: MoAusoTépag.
Zwvn: ®6dpa utd TN poper amdyyou. HAR24HA: Ipdvreg: MoAueotépag. Zwvn: P6dpa utd Tn poper oéyyou. HAR25HA: Ipdvreg:
MoAueoTépag. Zwvn: Podpa utré Tn poper) oéyyou. ELARA160V2: XaAivoi avtiitwong: MNMoAugaTepikoi 1pdvteg. Hvio amoppo@nTng
evépyelag: lpavrag améd moAueoTépa. Mavigog: XaAuBag. HAR11: lpdvreg: MoAueoTépag. HAR12GILNO: lpdavreg: MoAueoTépag. MNAéKo:
65% moAueoTépag/ 35% Bappdki. HAR14: ludvteg: MoAueaTépag. Zwvn: ®odpa utd Tn popen omoyyou. TIVANO HAR32M: Iudvreg:
MoAueaTépag. REVOLIN HAR35M: luavreg: MoAueoTépag. Zwvn: MoAuapidio/A@pdg XPE. HARA42EL: Ipdvteg: MoAueoTépag. OnAiég:
100% mAaoTiki emévduon. HAR44EL: lpdvteg: MoAueoTépag. OnAiég: 100% TAaotikn emévduon. HR Materijal: HAR12: Remeni:
Poliester. HAR22HA: Remeni: Poliester. HAR22H: Remeni: Poliester. HAR23H: Remeni: Poliester. HAR23HA: Remeni: Poliester.
HAR24H: Remeni: Poliester. Pojas: spuzvasta podstava. HAR24HA: Remeni: Poliester. Pojas: spuzvasta podstava. HAR25HA: Remeni:
Poliester. Pojas: spuzvasta podstava. ELARA160V2: Uprta¢ za sprijeCavanje pada: remeni od poliestera. UZe s usporivaem pada: traka
od poliestera. Spona: ¢elik. HAR11: Remeni: Poliester. HAR12GILNO: Remeni: Poliester. Prsluk: 65% poliester, 35% pamuk. HAR14:
Remeni: Poliester. Pojas: spuzvasta podstava. TIVANO HAR32M: Remeni: Poliester. REVOLIN HAR35M: Remeni: poliester. Pojas:
poliamid/XPE pjena. HAR42EL: Remeni: Poliester. Kopce: 100 % plasticna prevliaka. HAR44EL: Remeni: Poliester. Kopce: 100 %
plasti¢na prevlaka. UK Matepian: HAR12: PewmeHi: noniectep. HAR22HA: PemeHi: noniectep. HAR22H: Pemeti: noniectep. HAR23H:
PemeHi: noniectep. HAR23HA: Pewmeni: noniectep. HAR24H: PemeHi: noniectep. lNodac: nigknagka enoHx. HAR24HA: PewmeHi:
noniectep. MNosc: nigknaaka enorx. HAR25HA: Pemeni: noniectep. Mosc: nigknagka enorx. ELARA160V2: Mpue'a3b NpoTy nagiHHA:
pemeHi 3 noniectepy. Ctpon-amopTtu3saTop: peMeHi 3 noniectepy. Kapabin: ctane. HAR11: Pemeti: noniectep. HAR12GILNO: PemeHi:
noniectep. XKunet: 65% noniectep 35% 6GasoBHa. HAR14: PemeHi: noniectep. MNosic: nigknagka enonx. TIVANO HAR32M: Pewmeni:
noniectep. REVOLIN HAR35M: PemeHi: noniectep. PemiHb: noniamig/niHonnact XPE. HAR42EL: PemeHi: noniectep. MNetni: 100%
nnactmkoBe nokpuTTa. HAR44EL: PemeHi: noniectep. Metni: 100% nnacTtukose nokputTs. RU Marepuan: HAR12: Jlamku: nonuacTep.
HAR22HA: Iamku: nonuactep. HAR22H: Namkun: nonunactep. HAR23H: Namku: nonuactep. HAR23HA: Jlamkn: nonuactep. HAR24H:
Jlamkun: nonunactep. MNMosac: BecneHeHnHasa nogknagka. HAR24HA: Jlamku: nonnactep. lMNMosic: BcneHeHHasa nogknagka. HAR25HA: Namku:
nonunactep. lMosc: BcneHeHnHasa nogknagka. ELARA160V2: CTpaxoBo4yHasi NpuBA3b: NonnactepoBast neHta. CTpon ¢ aMopTU3aTopomMm:
nonuactepoBas neHta. Kapabux: ctans. HAR11: Namku: nonnactep. HAR12GILNO: Namkn: nonuactep. Xunet: 65% nonuactep, 35%
xnonok. HAR14: Jlamku: nonuactep. Mosc: rybyatas nogknagka TIVANO HAR32M: Namku: nonmactep. REVOLIN HAR35M: Namku:
Monuactep. Pemensb: Monnamua/Mena XPE. HAR42EL: Namku: nonuactep. MNpsxkn: 100% nonvmepHoe nokpbitne. HAR44EL: Namku:
nonuactep. lMpsxkn: 100% nonumepHoe nokpbitne. TR Malzeme: HAR12: Kayiglar: Polyester. HAR22HA: Kayislar: Polyester.
HAR22H: Kayiglar: Polyester. HAR23H: Kayislar: Polyester. HAR23HA: Kayislar: Polyester. HAR24H: Kayiglar: Polyester. Kemer:
Siinger astar. HAR24HA: Kayislar: Polyester. Kemer: Siinger astar. HAR25HA: Kayislar: Polyester. Kemer: Slinger astar. ELARA160V2:
Diisme Onleyici emniyet kemeri: Polyester kayiglar. Enerji sonimleyici halatlar: Polyester kayislar. Karabina: Celik. HAR11: Kayislar:
Polyester. HAR12GILNO: Kayislar: Polyester. Yelek: % 65 polyester % 35 pamuk. HAR14: Kayislar: Polyester. Kemer: Siinger astar.
TIVANO HAR32M: Kayislar: Polyester. REVOLIN HAR35M: Kayislar: Polyester. Kemer: Poliamid/XPE koépik. HAR42EL: Kayislar:

Polyester. Tokalar: % 100 plastik kaplama. HAR44EL: Kayiglar: Polyester. Tokalar: % 100 plastik kaplama. ZH #1¢}: 501012: 825 : %
%, HAR22HA: R : %4, HAR22H: 87 : %%, HAR23H: R : %%, HAR23HA: 7 : %%, HAR24H: R : %L, EWE

CVBEENTT, HAR24HA: 5% : 3%, CMESBNT, HAR25HA: 87 : %R, 1E& : ERNT, ELARAT60V2: & : RLR
o W;—zi% SRR, 2 N, HARI: B - R4, HAR12GILNO: 8% SR4L., TH : 65% %L, 35%H., HAR14: 2% -
B, S YELENFT, TIVANO HAR32M: R : %4, REVOLIN HAR35M: 08 : 3%40. L . HEEI%/XPE foam, HARA42EL: 41

™ /Té’\ B 0 100% kAR, HAR44EL: [R5 FRE, #4010 : 100%8EH4E, SL Material: HAR12:  Zanke: poliester.
HAR22HA: Zanke: poliester. HAR22H: Zanke: poliester. HAR23H: Zanke: poliester. HAR23HA: Zanke: poliester. HAR24H: Zanke:
poliester. Pas: vpojna podloga. HAR24HA: Zanke: poliester. Pas: vpojna podloga. HAR25HA: Zanke: poliester. Pas: vpojna podloga.
ELARA160V2: Varovalni pas za za&Cito pred padci: poliestrske zanke. BlazZilnik padca iz vrvi z zaklju€no zanko: poliestrske zanke.
Vponka: jeklo. HAR11: Zanke: poliester. HAR12GILNO: Zanke: poliester. Telovnik: 65 % poliestra in 35 % bombaza. HAR14: Zanke:
poliester. Pas: vpojna podloga. TIVANO HAR32M: Zanke: poliester. REVOLIN HAR35M: Zanke: poliester. Pas: poliamid/XPE pena.
HAR42EL: Zanke: poliester. Sponke: obloga iz 100-odstotne plastike. HAR44EL: Zanke: poliester. Sponke: obloga iz 100-odstotne
plastike. ET Materjal: HAR12: Rihmad: Poliuester. HAR22HA: Rihmad: Poluester. HAR22H: Rihmad: Poliester. HAR23H: Rihmad:
PollGester. HAR23HA: Rihmad: Poliiester. HAR24H: Rihmad: Pollester. V66: Vooder froteeriidest. HAR24HA: Rihmad: Poliester. V66:
Vooder froteeriidest. HAR25HA: Rihmad: Pollester. V06: Vooder froteeriidest. ELARA160V2: Kukkumiskaitse kererakmed:
PollGesterrihmad. Julgestusamortisaatoriga ohutusrihm: Pollesterrihmad. Karabiinhaak: Teras. HAR11: Rihmad: Pollester.
HAR12GILNO: Rihmad: Pollester. Vest: 65% poltester 35% puuvill. HAR14: Rihmad: Pollester. V36: Vooder froteeriidest. TIVANO
HAR32M: Rihmad: Poliester. REVOLIN HAR35M: Rihmad: Pollester. V66: poliamiid/XPE vaht. HAR42EL: Rihmad: Pollester.
Pandlad: 100% plastkate. HAR44EL: Rihmad: Pollester. Pandlad: 100% plastkate. LV Materials: HAR12: Siksnas: poliesters.
HAR22HA: Siksnas: poliesters. HAR22H: Siksnas: poliesters. HAR23H: Siksnas: poliesters. HAR23HA: Siksnas: poliesters. HAR24H:
Siksnas: poliesters. Josta: froté odere. HAR24HA: Siksnas: poliesters. Josta: froté odere. HAR25HA: Siksnas: poliesters. Josta: froté
odere. ELARA160V2: Kritiena novérSanas Cetrpunktu drosibas josta: poliestera siksnas. Energijas absorbéjosa siksna: poliestera siksna.
Karabine: térauds. HAR11: Siksnas: poliesters. HAR12GILNO: Siksnas: poliesters. Veste: 65% poliesters 35% kokvilna. HAR14:
Siksnas: poliesters. Josta: froté odere. TIVANO HAR32M: Siksnas: poliesters. REVOLIN HAR35M: Siksnas: poliesters. Siksna:
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poliamids/XPE putas. HAR42EL: Siksnas: poliesters. Cilpas: 100% plastmasas parklajums. HAR44EL: Siksnas: poliesters. Cilpas:
100% plastmasas parklajums. LT Medziaga: HAR12: Saugos dirzas: poliesteris. HAR22HA: Saugos dirzas: poliesteris. HAR22H:
Saugos dirZas: poliesteris. HAR23H: Saugos dirzas: poliesteris. HAR23HA: Saugos dirZas: poliesteris. HAR24H: Saugos dirzas:
poliesteris. Dirzas: pamusalas i$ kilpinio audinio. HAR24HA: Saugos dirzas: poliesteris. Dirzas: pamusSalas i$ kilpinio audinio. HAR25HA:
Saugos dirzas: poliesteris. Dirzas: pamusalas i$ kilpinio audinio. ELARA160V2: Kritimg stabdantis saugos dirzy komplektas: saugos
dirzas i$ poliesterio. Kobinys darbo padéciai nustatyti su energijos sugertuvu: saugos dirzas i$ poliesterio. Karabinas: plienas. HAR11:
Saugos dirzas: poliesteris. HAR12GILNO: Saugos dirzas: poliesteris. Liemené: 65% poliesteris 35% medvilné. HAR14: Saugos dirZas:
poliesteris. Juosmens dirzas: pamus$alas i$ kilpinio audinio. TIVANO HAR32M: Saugos dirzas: poliesteris. REVOLIN HAR35M: Saugos
dirzas: poliesteris. Dirzas: poliamidas/XPE putplastis. HAR42EL: Saugos dirzas: poliesteris. Sagtys: 100% padengtos plastiku.
HAR44EL: Saugos dirzas: poliesteris. Sagtys: 100% padengtos plastiku. SV Material: HAR12: Remmar: Polyester. HAR22HA:
Remmar: Polyester. HAR22H: Remmar: Polyester. HAR23H: Remmar: Polyester. HAR23HA: Remmar: Polyester. HAR24H: Remmar:
Polyester. Balte: Frottéfoder. HAR24HA: Remmar: Polyester. Bélte: Frottéfoder. HAR25HA: Remmar: Polyester. Balte: Frottéfoder.
ELARA160V2: Fallskyddssele: Polyesterremmar. Energiabsorberande lina: Polyesterremmar. Karbinhake: Stal. HAR11: Remmar:
Polyester. HAR12GILNO: Remmar: Polyester. Vast: 65% polyester 35% bomull. HAR14: Remmar: Polyester. Balte: Frottéfoder. TIVANO
HAR32M: Remmar: Polyester. REVOLIN HAR35M: Remmar: Polyester. Balte: Polyamid/XPE-skum. HAR42EL: Remmar: Polyester.
Spannen: 100% plastéverdrag. HAR44EL: Remmar: Polyester. Spannen: 100% plastéverdrag. DA Materiale: HAR12: Remme:
Polyester. HAR22HA: Remme: Polyester. HAR22H: Remme: Polyester. HAR23H: Remme: Polyester. HAR23HA: Remme: Polyester.
HAR24H: Remme: Polyester. Beelte: Svampeforing. HAR24HA: Remme: Polyester. Baelte: Svampeforing. HAR25HA: Remme:
Polyester. Beelte: Svampeforing. ELARA160V2: Seletgj som faldsikring: Polyesterremme. Energiabsorberende tgjle: Polyesterremme.
Karabinhage: Stal. HAR11: Remme: Polyester. HAR12GILNO: Remme: Polyester. Jakke: 65% polyester 35% bomuld. HAR14: Remme:
Polyester. Beelte: Svampeforing. TIVANO HAR32M: Remme: Polyester. REVOLIN HAR35M: Remme: Polyester. Beaelte: Polyamid/XPE
skum. HAR42EL: Remme: Polyester. Spaender: 100% plastbelaegning. HAR44EL: Remme: Polyester. Spaender: 100% plastbelaegning.
Fl Materiaali: HAR12: Hihnat: Polyesteri. HAR22HA: Hihnat: Polyesteri. HAR22H: Hihnat: Polyesteri. HAR23H: Hihnat: Polyesteri.
HAR23HA: Hihnat: Polyesteri. HAR24H: Hihnat: Polyesteri. Vy6: Froteevuori HAR24HA: Hihnat: Polyesteri. Vy6: Froteevuori HAR25HA:
Hihnat: Polyesteri.  Vy6: Froteevuori ELARA160V2: Putoamisenestovaljaat: Polyesterihihnat. Nykdyksenvaimentimen koysi:
Polyesterihihnat. Karabiinihaka: Teras. HAR11: Hihnat: Polyesteri. HAR12GILNO: Hihnat: Polyesteri. Liivi: Polyesteri 65% puuvilla 35%.
HAR14: Hihnat: Polyesteri. Vy6: Froteevuori TIVANO HAR32M: Hihnat: Polyesteri. REVOLIN HAR35M: Hihnat: Polyesteri. Vyo:
Polyamidi/’XPE-vaahto. HAR42EL: Hihnat: Polyesteri. Lenkit: 100 % muovipinnoite. HAR44EL: Hihnat: Polyesteri. Lenkit: 100 %
muovipinnoite. NO Materiale: HAR12: Stropper: Polyester. HAR22HA: Stropper: Polyester. HAR22H: Stropper: Polyester. HAR23H:
Stropper: Polyester. HAR24H: Stropper: Polyester. Belte: Svampfér. HAR24HA: Stropper: Polyester. Belte: Svampfér. HAR25HA:
Stropper: Polyester. Belte: Svampfér. ELARA160V2: Fallstoppsele: Polyester-stropper. Stropp: Polyester. Kontakt: Stal. HAR11:
Stropper: Polyester. HAR12GILNO: Stropper: Polyester. Vest: 65 % polyester 35 % bomull. HAR14: Stropper: Polyester. Belte: Svampfor.
TIVANO HAR32M: Stropper: Polyester. REVOLIN HAR35M: Stropper: Polyester. Belte: Polyamid / XPE-skum. HAR42EL: Remme:
Polyester. Spaender: 100% plastbelaegning. HAR44EL: Stropper: Polyester. Spenner: 100 % plastbelegg.

HAR24H . sial s 1k )l :(HAR23HA i 52 adas )l (HAR23H . il o 1idas )l (HAR22H . il 53 s )l :(HAR22HA i 50 13k )| (HAR12:3:l) AR
2=l :ELARA160V2 @MY‘L)“MLL” a el s bl HAR25HA i) (e ity ol a el g a1 tHAR24AHA i) (e dilhs ol 5a il g Um)‘
Sl 52 %65 ig 3 . e 53 1y ) HAR12GILNO Sl s Ak ) T HARTY Y b diae dlay | jiad gl e dday )l 48Ul (aian Jin e sal) (g Al 1 gl e
a2 4y 51 :REVOLIN HAR35M . il 53 :dday J1 :TIVANO HAR32M zziéusY! o iy 1l 3a it s il HAR14 @uulas%ss

%100 Sy e rclils | i g ey 5l (HAR44EL %100 Siudl Cadle - lila | il o «LU\ XPE. HAR42EL 55 52l Jsall 53la zal 3ol

TR:itlahatcl firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B,
Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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Check that the thigh straps are unbuckled. Hold the

Buckle up the thigh straps, checking

Don the hamess like a jacket,
EN | hamess in front of you, with the 'braces' at the top (with pulling it snugly ontoJ1he Closetg;eciagstt_y itélgekle ON | that they are not twisted and that the
the “waves”) and the thigh straps at the bottom. shoulders P buckles are securely fastened.
Veérifier que les cuissards sont débouclés. Présenter le . Boucler les cuissards en vérifiant
FR hamais de face en placant les bretelles (sangles avec « Eiglglrelinfﬁr%ag ecr?g:]m?alég Fermer la patte bavaroise que les sangles ne vrillent pas et
vagues ») en partie supérieure et les cuissards en glet; sur les énaules p stermale. s'assurer que les boucles sont
partie inférieure. P ) correctement verrouillées.
Controllare che le cinghie siano sfibbiate. Tenere " Chiudere i cosciali verificando che le
T limbracatura di fronte posizionando le bretelle (cinghie In1i'1lleatre ! 'g;;;ﬁtgrseoggilﬁ] Chiudere la fibbia di cinghie non si attorciglino e
con “onde”) nella parte superiore e i cosciali nella parte glet, po spalle sicurezza dello stemo. assicurarsi che le fibbie siano
inferiore. pale. cormettamente bloccate.
Verificar que las correas estén desabrochadas. Colocarse el amés como un Abrocharse las correas verificando
ES Sostener el amés hacia adelante colocando los tirantes chaleco; ubicarlo Cermar la hebilla de que no se retuerzan y asegurarse
(con "ondas") en la parte superior y las correas en la correctamente sobre los seguridad estemal. que las hebillas estén
parte inferior. hombros. correctamente cerradas.
Verificar se as bragadeiras para coxa se encontram Colocar o amés como se se Ap e;t:rdaes 5&2?:35?23 ;Se%t(r:ﬁac;ndo-
desapertadas. Apresentar o amés de face, colocando tratasse de um casaco; . . e
PT as jungdes (oorre.ias com "ondas") na parte superior coloca-lo devidamente nos Fechar a tira estemal. esﬂcacé?: éeesoteggﬁgg\:iggggrﬂ:e as
as bragadeiras para coxa na parte inferior. ombros. bloqueadas.
Ga na of de gespen van de dijiemen los zitten. Houd Doe het hamas aan als een Gesp de dijriemen vast. Let op dat
NL het hamas voor u met de schouderriemen (riemen die vest en zorg dat het bij de Maak de gesp van de de riemen niet gedraaid zitten en
in een cirkel lopen) aan de bovenkant en de dijriemen schouders goed op z'n plek borstriem vast. zorg ervoor dat de gespen correct
aan de onderkant. zit. Zijn vergrendeld.
Uberpriifen Sie, dass die Oberschenkelgurte nicht ' ) o . ) Schnallen Sie die
zugrgschnalltI sind HaI;en Sie den Gurtg\]/LcJ)r Ihrtlan Ziehen Sie den Gurt wie eine  Scrlieflen Sieden Oberschenkelgurte fest und stellen
DE " h . . « Jacke Uber und passen Sie Sicherheitsverschluss im Sie dabei sicher, dass die Gurte
Korper, mit den Tragem (Bander mit,Wellen®) oben ihn auf den Schult Brustbereich ” - )
und den Oberschenkelgurten unten. ihn autden schuliem an. rustoereich. nicht verwickelt und die
Sicherheitsverschliisse karrekt
. . . . .. . . Zapig¢ pasy udowe, sprawdzajgc
Upewni¢ sig, Ze pasy udowe sg odpigte. Ustawic Natozy¢ uprzaz jak kamizelke; Zamknaé Klamre czy pasy nie skrecajg Sie, | Upewnié
PL uprzaz przgdem, umieszczajac szeki (pasy z ,.,falaml ) dobrze umiesci¢ jg na bezpieczenstwa na piersi sie, ze klamry s3 prawidiowo
w gérej czesci, a pasy udowe w dolne;. barkach. Zablokowane.
BeRaiwBeite 6 o INAVTEG Twv INPWV €ival AUUEVOI. PopEaTE TV IUAVTA AEOTE TOUG INAVTEG TWV UNPWV
KpareioTe Tov 1ydvta ouykpdmong PTTPOoTa 0aG ! ! . . eAéyyovTag Om o1 {WOoTr)PeG dev
EL TOTIOBETWVTOG TIG TIPAVTES (CWOTHPES UE «KUOTON) Bg)\%ﬁg?pg)r\g g_ravggl):'(?(’)u K)‘E'OO_E L?:O%VKEG%G Tou £X0UV OUCTPOET Kol BERaIBEITE OTI
OTO TIAVW PEPOG KOl TOUG INAVTEG TWV JNPWV OTO KATW TGV GTOU (L' oU n P HEpOUS Ol ayKPAPEG €ival KAAG
MEPOG. S WHOUG: TIPOODENEVEG.
HWRIFBBCSTEHT - BZEHWERERAMUESR | MESL—EBNELRES rap Ce e Bs2 s Y
ZH | BAEHET (BRRE) ELEANSFRA | | BeSERuERRy | T enEe RS | LIRS e i
M| - n ° o 7R
A BIEA
. . i . N e - . Zapnéte stehenni popruhy a
Zkontrolujte, zda jsou stehenni dily rozepnuté. Podrzte | Oblecte si postroj jako bundu; « Y . . .
CS | postroj pied sebou tak, aby se ramenni popruhy (Sle usadte si jej pohoding na Zaprletelz( bezpﬁcnqstnl _Zkontrolujts, zda nejsou
s ,vinami“) nachazely nahofe a stehenni popruhy dole. ramenou. preziu na hrudi prekroucene a zda jsou prezky
” spravné zapnuté.
Verificati ca pantalonii scurtj de la ham sa fie desfacuti. R Tnchideti pantalonii scurfi
RO Hamul din fata se atageaza prin amplasarea bretelelor | Prindeti hamul ca pe o vests; Inchideti carligul bavarez asigurandu-va ca chingile nu se
(chingile cu "valuri”) in partea superioara si pantalonii fixatj-l bine pe umeri. stemnal. rotesc si verificatj sa fie bine inchise
scurti in partea inferioara. cataramele.
Gy6z6djon meg réla, hogy a combcesatok ki vannak . ) Csatolja 0ssze a combhevedereket,
HU oldva. A hevedert helyezze magaval szembe, a A m\r/]?ger lﬁg"ké?u?!\é?gm’ Kapcsolja 6ssze a kdzben ellendrizze, hogy nem
vallpantokat (heveder ,hullammal’) feliilre és a val ak%\/ kelli azi'téni mellkasi csatot. csavarodtak-e meg és hogy
combhevedereket alulra. 9 ) helyesen zarddnak-e.
Provjerite da pojasevi na bedrima nisu zakop€ani. o — Zakopcaijte pojaseve preko bedra
HR Stavite sigumosni pojas ispred sebe, a naramenice Urrllgtglterssl:?kgrgggg pca)Jas Zatvorite kop¢u na i provjerite da se pojasevi nisu
(pojaseve s "valovima") stavite u gomiji dio, a ostgviti na ram er?a grudima. izvitoperiti te se uvjerite da su
pojaseve za bedra u doniji dio. P ) kopCe ispravno zatvorene.
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Kontrollera att larremmama ar dppnade. Hall selen Satt pa selen som en vast; Sting sékerhetssoanne b L
SV framfor dig, med "héngslen" uppét (remmar med se till placera den korrekt p& g SaKE P p Spann lamemmama, kontrolla att
"vagor") och lamemmama nerét. axlama. brostdelen. de inte &r vridna och att spannen &r
ardontlint facteatta
Tjek at ldrremmene er spaendt af. hold seletgijet foran Tag seletgjet pa som en vist, Luk sikkerhedsspzendet Spaend larremmene, og serg for,
DA dig med seleme (remme med "belger") opad, og og serg for, at det sidder godt Ab ststykEet at remmene ikke snor sig, og at
larremmene nedad. pa plads pa skuldrene. pabry " spaendeme er korrekt fastgjort.
Tarkista, etta reisihihnat on vapautettu. Pida valjaat Pue valiaat kuten livi. Veds Lukitse efLbuolen Kiinni?é' .reisihir.lnatja Yarmistg etta
FI | edessssiolkaimet ("aaltohihnat’) ylsosssa ja reisihinnat Jk hartioil Fl’k. ne eivét ole kierteella. Varmista,
alaosassa. ne tukevasti hartioille. turvasolki. etté soljet lukittuvat
acianmi ikaicacti
Skontrolufe, Ci st nozné popruhy rozopnuté. Postroj Postroj si oblecte ako vesty; flfgrzllrtcealg oeZ r:“:? pop;Jur:ly r?ie su
SK | dajte pred seba tak, aby ramenné popruhy (popruhy s daJte siho na plecia ’ | Zapnite sponu na prsiach. kn]teni:"t é & 232 %’ Soravne
,Vinkami“) boli hore a nozné popruhy dole. J pleca. Po A pony sp
zapnuté.
Kontrollida, et istmikurihmad on lahti. Asetage Pange turvarakmed selga __— . . Klnn_ltage |str_n|kunhmad, )
- S ) Kinnitage rinnaesisel asuv kontrollides, et rihmad ei sooni
ET turvarakmed enda ette, nii et fraksid (pikendustega nagu vest; asetage see pannal sisse, ja veenduge, et pandiad on
rihmad) on uleval ja istmikurihmad all. korralikult digadele paigale. komalikult lukustatud.
Preverits, all So kratkg hlace zaylhane. Namesitite si pas Namestite si pas kot telovnik. . Zapnite kratke hlace in preverite, ali
SL na prednjo stran in namestite trakove (rebraste Na ramenih ga dobro Zapnite zaponko na se trakovi obracaio ozifoma. ali So
trakove), ki morajo biti na gomjem delu hla€ na notranii ga prsnem kosu. i Y M
strani. poravnajte. pravilno zapeti.
[MpoBepuThb, YTO HOXHbIE 0OXBaThI PaCCTErHyThI. Hapesatb
MNoaHecTv NpeaoxpaHUTENbHBIN NMOYHBIN MOSC npeaoxXpaHUTenbHbIN 34TIHVTL Ha VIO n igitﬁ;”;ﬁ;b'igﬁﬁsﬁhe
RU JIMLIEBOW CTOPOHOM K cebe, Tak YToDbI HanreyHble TIIMOYHBI MOSIC KaK XKWIET, g ygeaonrggﬂozm :E)a peHbﬁA n F|)KKI/I OABITTLHO
NAMKA (NMsiMikn € "BonHammn"') Bbinii CBepXY, a HOXHbIE XOPOLLIO YSIOXKMWTb €10 Ha PFOKKY ) Kpy 3a6n0KF|)/| BaHEI
06XBaTbl CHU3Y. nrevax. PO '
Patiinkie, a atseglos Sauny juostos. Laikykite dizus | Usivikie kino dizus kaip | (s o | U2sekdio slaunujuostas sitkine,
LT prieSais save taip, kad petneSos (dirZai su ,bangomis®) | liemeng; tvirtai uZtraukite ant sagfi patikrinkite, ar sagtys tinek,amai
bty virSuje, o Slauny juostos — apacioje. peciy. WSifksavo,
Parbaudiet, vai augsstilbu siksnas ir atspradzétas. Uzvelciet iejigu ka jaku, Aizsoradzsiet drodibas Aizspradzgjiet augsstilbu siksnas,
LV | Turietiejogu sev priek$a ar stiprindjumiem uz augsu (ar | parliekot to érti pari pleciem. S Fr)a dzi kJruéu dala parbaudot, vai tas nav sagriezusas
,Vilniem”) un ar augsstilbu siksnam uz leju. P o un vai spradzes ir cieSi nofiksétas.
Baldir kayislarinin baglanmamis olmadigini kontrol Kemeri, omuzlara dogru Gédiis parcasinda olan olrig:glr:::illggglg::xnl?\?er:Fbir
TR edin. Oniniizdeki kemer Uistteki baglarta (dalgall giivenii bir sekilde gekerek, u?/% nIiIEbaQ?]lnl koot okide eciin kontrgf odorok
olanlar) ve alttaki baldir kayislaryla beraber tutun bir ceket gibi kusanin 9 9 patin. ¥ g bgglayln
MepeBipuTh, OB HOXHI 0GXBaTV By PO3CTIOHY TUMM. 3aCTiGHYTV HOXHi OBXBATH,
TpumaTn sanniuxi pemeHi nepef coboro, PO3MICTUBLLM | OnarTi 3anmivHi pemeHi sk . CTexaum 3a TM, LG NsIMKA He
UA BpeTeni (NMAMKA 3 «XBUMAMAY») Y BEPXHI YaCTuHI, a UNET; 3aKPINATY iX LLIMbHO 3aKpUTV 3aX1CHY 3aCTIOKY By nepeKpyyeH, i
HOXHi OBXBaTV —y H Ha nrevax. Ha pIBHI rpyAev. NepeKoHaTUCS, LLIO 3aCTiBkA
3aMKHEHI HaneXHVIM YYHOM.
Sjekk at larene er lasnet. Presentere selen Ta pa selen som en Spenn selen, kontroller at
NO forfra ved a plassere skulderstroppene (stropper redni%gsvest- legg den Lukk det bakre festet stroppene ikke vrir seg og
med "bglger") i den gvre delen og larstroppene i 3 plass p& s,kuldrene ' sgrg for at spennen er
den nedre delen. pap P ’ ordentlig Iast.
oo Ll Alanl shusa) AS Ko 08 Ay Jf (o (g s . X X Aalal) V) elliia gle) | il e b cpiadl) Ay Jf el
. Lo - MR o . &q ‘Ai)h"'s &_\yw\ Lsm‘)l e COR IR ’ . o o o Loe R T
Jaa) ¢ 5l @ gl 5 AW o o hall &L Ky ddlhe alsl) o
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In order to lock: push one of the parts

In order to open: push on the 2
buttons simultaneously and pull,

Closing - opening

Locking system

EN inside the other one, the closing and o Locking system
. ? the opening is performed e roller buckles
locking are performed automatically automatically quick-release buckles
Pour fermer : pousser les deux parties Pour ouvrir : appuyer surles 2
FR Fune dans l'autre, la fermeture et le boutons ensemble et tirer, Femgéurgdiﬁ;vgnure Verrouillage
verrouillage s'effectuent Fouverture s’effectue boudles ra ?d s boucles a rouleau
automatiquement. automatiquement P
Per chiudere : spingere le due parti una Per aprire: spingere sui due . }
IT nellaltra, la chiusura e il blocco bottoni insieme e tirare, l'apertura B%ggg%riﬁ ;g?guirgo Blocco fibbie a rullo
avvengono automaticamente. awviene automaticamente. 9 P
Para cerrar: empujar una de las partes Para abrir: apretar sobre los 2 Cierre - apertura
ES sobre la otra, el cierre y el bloqueo se botones juntos y tirar, la abertura Cierre hebillgs rapidas Cierre hebillas con carrete
efectiian automaticamente. se efectuia automaticamente. P
Para fechar: empurrar as duas partes Para abrir: carregar Fecho - abertura
PT | umana outra, ofecho e o bloqueio sdo | simultaneamente nos 2 botdes e Blogueio Blogueio fivela de rolo
automaticos. puxar, a abertura é automatica fivelas rapidas
Om de gesp vast te maken: duw het Om de gesp los te maken: druk Sluiten - openen
NL ene deel in het andere deel. De gesp tegelijk op de twee knopjes en Veraen dr()alin Vi deli |
gaat automatisch vast en wordt trek eraan. De gesp gaat sngl oy ng ergenaeling roigespen
vergrendeld. automatisch los. gespe
Zum Schlief3en: schieben Sie beide Zum Offnen: driicken Sie =
DE Schnallenenden ineinander, das gleichzeitig auf beide Knépfe und Vé/n('ai rscé]{fﬁsjnoggusr{gm Verriegelungungssystem
Schlieen und die Vermiegelung ziehen Sie, die Offnung erfolgt S gt?n ellvgrsc?wlugs o Rollschnallen
erfolgen automatisch. automatisch.
W celu zamkniecia: wepchna¢jedng | W celu otwarcia: nacisng¢ razem Zamykanie - otwieranie
PL czes¢ w drugg, zamkniecie i blokada 2 przyciski i pociggna¢, otwarcie Blokada Blokada klamry z rolkg
nastepujg automatycznie. nastgpi automatycznie. klamry szybkiego dziatania
. , . . . KAgiolpo - dvoiyua
I va kheioete: Zmpwére Ta duo pépn | Mo va avoigere: MomoTe ko 1a 2 :‘I gjc’)créecnl:w Mpoodeon;
EL | 70 éva péoa oto GO, TO KAEIoIUO Kai N KoupuTTId padi kol TPARrETE, To ATTEAEUBEOWOTE VORVOOd T 16 AG
TIPAOBEOT YIVOVTOI QUTOHTA. Avolyua yiveta autépata C?YK o6 (p\égrw PTG OPTIEG GE PONO
. T rOn \FFRE : FNE ML :
LRSI - L FhTes oo | ST RS A il 57 T e
H | TR R E RSB MNP TRAHEOMY - 2 RES EE RIEREM
=Bl
PR = a Rozepnuti prezky: stisknéte s f
Zapnui prezky: Zasurite oba dily sougasné obé tiacitia, Zaviréni - otevirani Zajjéténi prezek
CS | vzajemné do sebe, pfezka se zapne a mechanismus se automaticky Zaijisténi prezek leEkovY hani
zajisti automaticky. rozepne s rychlym zapinanim § valeckovym mechanismem
N x Pentru a deschide: apasati pe [ .
Pentru a inchide: impingeti cele doua cele 2 butoane in acelasi imp si Inchiderea - deschiderea Blocare
RO parti una in cealalta, inchiderea si traget;, deschiderea se produce Blocare |
blocarea se produc automat. 9ell, automat P catarame rapide catarame cu lant
o . o Kinyitas: nyomja meg a két
HU e gyrgggﬁg&anzggféizeggszztel &s gombot egyszerre, majd hlizza Bezarasa - kinyitasa Legbrduls elven mikodé
automatikusan torténik. meg, a k|ny;t'§r?é?:iﬁomat|kusan Gyorskioldd csatok csatok
Zatvaranje: gurmnuti dva dijela jedan u Otvaranije: pritisnuti zajedno 2 Zatvaranje - otvaranje ZakliuGavanie
HR | drugi, a zatvaranje i zakljuCavanje e se gumba i povugi, otvaranje se Zaklju€avanje Uk uc K e
automatski odviti. automatski izvrsava pomodu brzih kopéa pomocu kopca s kotacicima
For att lasa: Tryck en av delama inuti For att Oppna: tryck pa de 2 Lasning - 6ppnin Lassvstem
sV den andra, Stangning och lasning knappama samtidigt och dra, Lassystem I A
sker automatiskt. dppningen sker automatiskt Snabbspannen rulispannen
Lukning: Skub de to dele ind i Abning: Tryk pa de 2 knopper Lukning - abning Lasesystem
DA hinanden. Lukning og lasning sker samtidigt og traek. Abning sker Lasesystem Rullelase
automatisk. automatisk. Snaplase
L - Avaaminen: paina kahta G L . .
Fl Kllnnlﬁamlngn. paina osgt toisiaan painiketta yhteen ja veds. Lukitus k||nn|ttanj|nen. avaaminen Lukltu_s
vasten, jolloin ne lukittuvat. Lukitus pikasoljet rullasoljet
vapautuu.
85 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 09/03/2026

90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




—>

%4

] | r" j\\

—

Pt
\r

Tﬁ%@

i

Zapnutie: obe Casti zasurite jednu do

Otvorenie: suc¢asne zatlacte na 2

Zatvaranie - otvaranie

SK druhej, spona sa zapne a Zzaisti tlacidla, spona sa otvori Zaistenie rychlospon Zaistenie spon s valcekom
automaticky. automaticky
Kinnitamiseks: likake mélemad osad Lahti tegemiseks: vajutage 2 Kinnitamine - lahtitegemine .
e o o . Lukustamine
ET Uksteise sisse, kinnitumine ja nuppu kokku ja tdmmake, pannal Lukustamine rullioa pandiad
lukustumine toimub automaatselt. tuleb lahti automaatselt kiirpandlad gap
Za zapenjanje. Potisnite dva dela Za odpenjanje : hkrati pritisnite . R - -
SL enega proti drugemu: zapenjanje in na 2 tipki in povlecite, zaponka se Zapegfnéi_aﬂ%pzegjar:{i Hitro Zapenjanjiskcngsnéi)qo zaponk
odpenjanje je samodejno. bo samodejno odpela. penjane zapo ’
. YTo0bl OTKPbITh: HAXKaTb 3acTérvBaHus -
UTto6bl 3aKpbITh: BCTABUTL OAHY YacTb
OHOBPEMEHHO Ha 2 KHOMKMN U paccrervBaHms Briokvposka
RU B APYTY10, 3aKpbITve 1 BGriokvpoBka
TSHYTb, OTKPBITUE NPOVCXOONT Briokviposka POMVKOBBIX MPSHKEK
MPOMCXOOAT aBTOMAaTUHECK.
aBTOMaTNYECKM. npsbkek BbicTporo copoca
Norédami uZsegti: jstumkite vieng daljj | Norédami atsegti: paspauskite 2 Atsegimas - uzsegimas Useqimas
LT kita: sagtis automatiskai uzsisegs ir mygtukus kartu ir patraukite: Uzsegimas _-25€9 .
oy g S . o - sagtimis su suktukais
uzsifiksuos. sagtis automatiskai atsisegs. greito atlaisvinimo sagtimis
Lai noblokétu: iestumiet vienu no Lai atv_é ru: wen!a_lchl nospiediet Aizdari8ana - atvérSana - i
~ &) ~ s 2 sanos eso$as pogas un — o BlokéSanas sistéma
LV pusém otra, un spradze automatiski . ~ s BlokéSanas sistema IR ~
o _ pavelciet, un spradze automatiski e ~ ritindmas spradzes
aizversies un noblokesies. atvarsies izvelkamas spradzes
Kgpatmak i(;:ip: iki tarafi birbirine dogru Agmak igin: 2 diigmeye birlikte Kapanmasi - aclmasi
TR itin, otomatik olarak kapanacak ve basarak gekin, otomatik olarak P G Dilli kemer tokas! kilileme
kilittenecekdir. Hizli kemer tokasi kiliteme
acilacaktir
[ns Toro, LWo6 BigkpuTK:
[ns Toro, wob 3akputn: noMICTUTV B HaTVCHY TV Ha [1Bi KHOMKM :_Sakpmrrﬂ - BiOKpUTTS POV KB 3aCTIBkN 3
UA YaCTUHW OHa B OHY, 3aMOK i OHOYACHO | MOTAMHYTY, 3acTiOKK LUBMOKOMO CKUAAHHSA 6
. : : . FIOKYBaHHSAM
(pikcaTop 3acTibarTLCA aBTOMATUYHO. BiOKPUTTS! BiOOYBaETLCA 3 BroKyBaHHSIM
aBTOMaTWYHO.
For a lukke: skyv de to delene inn A apne: Trykk pa de to . .
. . . Lase hurtigspenner .-
NO i hverandre, lukking og lasing knappene sammen og trekk, . - Lasing av rullespenner
. . o . . Avslutning - apning
skjer automatisk. apningen skjer automatisk.
AR | eV DAY A S (ol ) D | i amad 5 T () ) (ol ) il C‘lﬁ‘:‘ Jaay)
S K Jayl N S vl " e 4 ghaudy) ey el
FRONT WEBBING
@PB MFB @MFB MFBE
\\ | Ll :]
l—-. > ‘Ps(— ﬁ | r —1L'r
P& | e
~ | | |
| !
— : ‘
i i T
H -~ _m.‘o _: ?:_"[ 5 ‘ l
| F" | |
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ATTACHMENT

POINTS FOR FALL | ANCHORAGE
F@a% EN361 EN358 ARREST POINTS
WEBBING EQUIPMENT
MODEL BODE COMPONENTS STANDARDS SIZE SYSTEM
COMPONENT | EXTRA | MAXIMAL
BUCKLE TESTED | NOMINAL EN361 EN358
LOAD o HARNESS BELT
% LOAD (BACK-FRONT) (LATERAL)
g Kg
HAR11 @® 140 - A - HARNESS EN361:2002 | &7 €3N
HAR12 @® 140 - A- A2 - HARNESS EN361:2002 | 2x &3 ")
HAR12GILNG © 40 ] AL AR ) HARNESS EN361 :2002. STEg My
@ VEST EN1SO 13688 :
HAR14 © 140 150 A A ) HARNESS EN361 : 2002 STesmy
@ BELT EN358 : 2018 ’
HAR22H % 150 - A-A2 - HARNESS EN361:2002 | 2 &35 M)
HAR22HA . GT (=S, M, L)
AUTORATIC B®® 150 - A-A2 - HARNESS EN361:2002 | g & 5%
HAR23H O 150 - A-2A - HARNESS | EN361:2002 | ¥ - xi %)
@ XX (= XL, XXI)
HAR23HA ®® 150 - A-2A - HARNESS EN361:2002 | 2 &5 "%
HARNESS EN361 :2002
HAR24H @ 150 150 A-A2 2 X od
@ BELT EN358 : 2018 :
HARNESS EN361 :2002
HAR24HA GT(=S,M, 1)
B®® 150 150 A-AR2 2 XX (= XL, XXI)
AUTOMATIC BELT EN358 : 2018 ’
HAR25HA HARNESS EN361 : 2002
®® 150 150 2A-A 2 X o x5
AUTOMATIC BELT EN358 : 2018
HAR32M . GT(=S,M,L
TIVANO ®® 150 - A-AR2 - HARNESS EN361:2002 | gx ((= N xx&
RHQVRSEM @@ 150 150 A- A2 3 HARNESS EN361 :2002 >C<;>I((==>§th<>l<_|;
BELT EN358 : 2018
© HARNESS EN361 :2002
ELARA160V2 140 - A - X ((-' )%I‘_,'\g()l(_l))
@ ENERGY EN355 : 2002
ABSORBER :
HAR42EL % 140 - A-A2 - HARNESS EN361:2002 | g &5
©) HARNESS EN361:2002 | GT(=S, M, L)
HAR44EL o 140 150 A-AR2 2 SELT EN 358 2018 | XX (= XL, XX
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TABLE OF REFERENCES

TABLE2
-~ COMPONENTS
I H MATERIALS MATERIALS
MODEL am |MAXIMUMLENGTH (cm) ABSORBER LANYARD CONNECTOR
=3 - - CODE “Y”
® A width (mm) @ | width (mm)
P—
ELARA160V2 1 200 gy | C (AM002)
26-29mm
PES
VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2
s% E CE | =9 E CE | =9 E SE
= 2 = Z = Z
MODEL 2 L 3= 2 w <= 2 L <=
S = 2 S = 2 Sx > =]
30 3 22 | 20 S 52 | 28 < 52
S > Lz S > Wz s > Wz
s T OS = T oS = T OS
ELARA160V2 140 - 2,75 140 3,7 4,7 140 54 6,4
VERTICAL USE CLEARANCE MINIMUM
HORIZONTAL USE e H VALUE ®
FACTOR 2 USE
VERTICAL USE
EN HORIZONTAL USE MVC)E(:“GAIEIJ1M H VALUE CLEARANCE MINIMUM
FACTOR 2 USE
Utilisation verticale
FR Utilisation horizontale Poids maximum Valeur H Tirant d’air minimum
Utilisation en facteur 2
Uso verticale _ _
IT Uso orizzontale Carico massimo Valore H Tirante d'aria minimo
Utilizzo nel fattore 2
Uso vertical o
ES Uso horizontal Carga maxima Valor H Tirante de aire minimo
Use in Factore 2
Utilizacdo vertical o
PT Utilizacdo horizontal Carga maxima Valor H Tirante de ar minimo
Utilizacdo com fator 2
Verticaal gebruik _ _
NL Horizontaal gebruik Maximale belasting |  waarde H Hefhoogte minstens
Gebruik in factor 2
Vertikale Verwendung . ..
DE Horizontaler Einsatz Hochstbelastung Wert H nghte hohe
' mindestens
Einsatz In Stellung 2
ZaSto.s owanié plonowe Maksymalne .. Wolna przestrzen co
PL Uzycie poziome L Warto$¢ H e
o ] ) obcigzenie najmniej
Uzycie we wspotczynniku 2
Xpnon os k&Bstn Béon . )
EL Opwévtia xprion MéyioTo goprio Twh 4 BuBioua Tou aépa
Xpnon o€ TTWaon Pe GUVTEAEDTN KN eNGyioTO
2
G EDZE
= -
ZH KA BREET HiE BINEES
R FA TP
Vertikalni pouzivani _
CS PouZiti ve vodorovné poloze Maximalni zatizeni Hodnota H Svétla vysSka nejméné
Pourziti pri faktoru 2
Utilizare verticala _ s Spatiul pe verticals de
RO Utilizare orizontala Sarcina maxima Valoarea H pal pminim
Utilizare in factorul 2
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VERTICAL USE

CLEARANCE MINIMUM

HORIZONTAL USE Mvcélcl\;n:.:.w H VALUE
FACTOR 2 USE
Vertikalis hasznélat
HU Vizszintes hasznalat Maximum teher H érték Légoszlopot minimum
2-es hasznalati tényezd
Okomita upotreba Maksimalno
HR Vodoravna uporapa . opterecenje Vrijednost H Sigurnosr_wa udaljenost
Za upotrebu kod udaljenosti najmanje
faktora 2
Vertikal anvandning
SV Horisontal anvandning Maximal belastning H vérde Frihdjden minst
Anvandning i faktor 2
Lodret brug
DA Horisontal brug Maks. vaegt Veerdi H Frihgjden minimum
Brug i faktor 2
Pystysuora kaytto
FI Vaakakaytto Maksimikuormitus H-arvo Turvavéli vahintaan
Kayta tekijassa 2
Vertikalne pouzitie
SK Pouzivanie v horizontalnom Maximalna zataz Hodnota H VOI'r?)'/l pri'estor
smere minimalne
Na pouzitie s faktorom 2
- Vert|!<aa|ne !<asutam|ne . Maksimaalne Vajalik vaba ruum
Kasutamine horisontaalasendis k Vaartus H 5h It
. oormus vahema
Kasutada faktoriga 2
Vertikalna uporaba Najvecja dovoliena
SL Vodoravna uporaba teza H vrednost Svetla viSina najmanj
Uporaba v faktorju 2
Wcnonb3oBaHve B BepTUKaabHOM MakcumansHas
MA0CKOCTY Harpy3ka BbicoTa nponeTa
RU Wcnonb3oBaHve B Beanunna H
. MUHUMYM
FOPU30HTabHON MIOCKOCTH
lMprMeHeHne no pakTopy 2
Vertikalus naudojimas
LT Horizgntalus naudojimas Maksimal3 slodze H verte Horizontavll..ls atstumas
Naudojama pagal 2 kritimo maziausiai
faktori
LietoSanai vertikali s .
LV Horizontala izmantos$ana Maksimali apkrova H vértiba Vert|ka|_a atstarpeir
S vismaz
LietoSana faktoram 2
Dikey kullanim
TR Yatay kullanim kontrol edin H degeri Dusey aciklik en az
Disme faktori 2'DE kullanin
BrkopucTaHHs y BepTUKaNbHil
UA NAOLMHI MakcumansHa 3nauenns H BepTukanbHui 3a3op
FOpV30HTabHE BUKOPUCTaHHS. Bara He MeHLue
3acTocyBaHHA 3a pakTopom 2
Vertikal bruk
NO Horisontal bruk Maximal belastning H-verdi Utkast minimum luft
Bruk i faktor 2
il plaziwl
AR il ol 1zl Usen o » dagall H Csanaa sl sgl)

2 Jola)l (6 plaziwl
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PART 2

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production
Serial N
FR Reéférence Entreprise .N.O.m de N de Io’t / Date de production
[utilisateur N° desérie
IT Referenza Societa lNgme N d l.OttO / Anno di fabbricazione
dellutilizzatore Serie
o
ES Referencia Compariia Nombrg del N"de I.'Ote/ Fecha de fabricacion
usuario Serie
PT Referéncia Empresa que do N 'd'e L?te/ Data de fabrico
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-nummer / Serienummer Productiejaar
gebruiker
DE TeileNr. Unteme1hmen Name des Los-Nr. / Herstellungsdatum
Benutzers Serien
i Nazwisko N°partii / .
PL Symbol Firma uzytkownika N® serii Rok produkgii
Kwdikog . . . Ap. Mapridag / . .
EL TIPOIOVTOC Etaipeia Ovopa xprio SEI0I0KGC Ap. Hpepopnvia Trapaywyrg
ZH Yz 5 INH] AP4 ! 55 AEFEH
Cs Ref. Cislo Spole¢nost .{meno Cislo sarze / Datum vyroby
uZivatele série
. ) - Nr. lot/ s
RO Referinta Companie Nume utilizator serie Data primei utilizari
HU |  Cikkszam Cégnév Felhasznaldi Tetel/ Gyértasi datum
név Sorozatszam
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. L oFa/ Datum proizvodnje
Serijski br.
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Tillverkningsar
namn Serienummer
DA Reference Fima Navn pa bruger | Lot-nummer / Serienummer Fabrikationsdato
Al | Arikkelivite Yritys Kayttzjan nimi tuote-erd / Valmistusvuosi
sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost Mgno . C.' sarze/ D’atum
pouzivatela sarjanumero vyroby
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi SPar.m / Kasut.gse
eeria nr kuupaev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe
RU CrpaBo:Haii Komnanus Vinas Ne naprav / [ara ncnonb3oBaHus
nonb3oBartens Ne cepum
LT Prekés Jmoné Naudotojo Partjos/ Naudojimo data
vardas Serijos Nr.
Lv Atsaucg uz Uznémums Lietotaja vards Fja!.mJaS/ RazoSanas datums
preci ’ Sérijas Nr.
TR | Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Uretim tarihi
SeriN
UA Howmep MignpvemcTeo Hassa Ne naprii / [ara B1pobHMLTBa
KopyCTyBa4a cepiHmn Ne
NO Henvisning Selskap Brukernavn I;artllnummer / Produksjonsdato
erienummer
AR JESN s, e piiual) a8, dadd) [ A8 ) Judoiiall Ly
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(3]

(9]

(10]

@

(12)

91

EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Name & Stamp & Signature Type of equipment
FR Date d'inspection | Commentaires | Date de prochaine inspection Nom &Tampon & Signature Type d'équipement
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura
ES |Fechadeinspeccién| Comentario Proxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo
PT | datadeinspecgdo | Comentarios Proxima data de inspecgédo Nome & Carimbo & Assinatura | Tipo de equipamento
NL |Datum vaninspectie| Commentaren | Volgende datum van inspectie Naarg :dr}: Iieerr?iﬁgl en Type uitrusting
DE | Inspektionsdatum Anmerkung nachstes Ins1pektionsdatum Name & Stempel & Unterschrift Ausriustungstyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwisko, pieczatka i podpis Typ wyposazenia
EL stirreeepwogrr]]c\;lr?g >xONa Hmp;‘:g:gpﬂ;?]?mg Ovopa & Zppayida & Ymoypagr | TUtog eommAiouoU
ZH 50 A 1 e AR B ®E, HENSE R
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a razitko a podpis Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, stampild si semnatura Tip de echipament
HU Felélgltiﬁqgflat Megjegyzések | Kévetkez6 fellilvizsgalat datuma Név & Bélyegzd & Alairas Eszkoz tipusa
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Imze}gi 7';02:3: / Vrsta opreme
sV Inspektionsdatum | Kommentarer Datum nasta inspektion Namn, stdmpel, och signatur Typ av utrustning
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn Navn, stempel og underskrift Udstyrstype
pIo| o Tarkastuspa o tksia | Seuraavan tarkastuksen Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste
-vamaara paivamaara
SK Datum kontroly Poznamky Datum daldej kontroly Meno, peciatka a podpis Typ pomdcky
ET | Ulevaatuskuupdev Markused Jargmise Ulevaatuse kuupéev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tulp
SL -cijDsi::grg igfeﬁgéa Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
RU [ata nposepkn KOMMEHTapum fata cnefytoLer NpoBepKkn PO, nevatb 1 NognNUCL Twvin cHapspreHnst
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pe;)\;ar;déégsspaudas ir Jrangos tipas
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums vards, uzgjrr:fé éTmogs un Aprikojuma veids
TR K;ﬂ:?' Yorumlar k?)i;frgln tr:r:(rzl isim, Kase ve imza Donanim tipi
UA neg':;zm KomeHTapi ﬂaTselg)ae(;Tigz:o'l' ni B‘HTE::;Ka " Twn obnagHaHHA
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer Neste inspeksjonsdato Na\ég Cégi]gitaetumrpel Utstyrstype
AR oaadl g j5 e S andll 5 J5 &sgillg pizdlg eVl Jele s
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® EN361 (® EN358 ® EN355
EN FULL BODY HARNESS Belts & lanyards for work positioning or restraint. Energy Absorber
FR HARNAIS D'ANTICHUTE Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue. Absorbeur dénergie
ARNES DE SEGURANCA CINTURE E FUNI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO O e
IT ANTIQUEDA TENUTA Assorbitori d’energia
. . CINTURONES Y CABESTROS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO .
E ARNES ANTICAIDAS p Absorbedord
S O DE RETENCION sorbedorde energia
CINTOS E CORDAS DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO OU .
PT ANTIVALHARNAS NA RETENCAO Absorvedor de energia
NL ABSTURZSICHERUNG GORDELS EN VALLLIJNEN Energieabsorber
DE | IMBRACATURA ANTICADUTA | GURTE UND UMHANGEBANDER FUR DIE ARBEITSPOSITIONIERUNG Stofablangsystem
ODER RUCKHALTEEINRICHTUNG
pL | AOPTHPAZ ANAKOMHE THE PASY | LINKI UTRZYMUJACE POZYCJE ROBOCZA LUB Amortyzator
NTQSHE PODTRZYMUJACE
EL | UPRZAZ BEZPIECZENSTWA | ZQNEZ KAl ANAAETES STHPIZHE STHN EPTAZIA H SYTKPATHIHE | AToppdenon g evépyeiag
ZH S ] ERELAEEAETSE8ER ZZihas
CS | ZACHYCOVACi POSTROJE PASY A POPRUHY PRO PRACOVNI POLOHOVANI A ZADRZENI Tlumice padu
. CENTURI SI FRANGHII DE POZITIONARE N TIMPUL LUCRULUI SAU
R HAM ANTICADERE 7 ¢ .
0 DE LIMITARE A DEPLASARII Absorbant de soc
HU ZUHANAS ELLENI DEREKOVEK ES KOTELEK MUNKAHELYZET MEGTARTASARA Energiaelnveld
TESTHEVEDER VAGY FEKEZESRE nergiaeinyelo
HR UPRTAC PROTIV PADA | POJASEVI I UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE | PRIDRZAVANJE PRI Opremaza
RADU amortizaciju pada
REP OCH BALTEN FOR ARBETSPOSITIONERING ELLER i
SV HELSELAR Falld
FASTHALLNING sicampars
DA FULD KROPS-LIVSELE BELTER OG @SER FOR A HOLDE PA JOBB ELLER HOLDE FAST. Stotdemper
pi | PUTOAMISENESTOVALIAAT TUKI- TAI VARMISTUSVYOT JA -KOYDET Nykéyksen vaimennin
SK POSTROJE OPASKY A LANA NA UDRZIAVANIE PRACOVNEJ POLOHY ALEBO Timice pédu
PRIDRZIAVANIE
KUKKUMISKAITSE TOOASENDI HOIDMISE VOI KINNITUSTOE TURVAVOOD JA .
ET |
KERERAKMED OHUTUSRIHMAD Julgestusamortisaator
sL | KOMPLETT KROPPSSELE PASOVI IN ZANKE ZA NAMESTITEV PRI DELU ALI ZADRZEVANJE Amortizer
POLOZAJA
RU | CTPAXOBOUHAS MPVBSEE MOSACA V1 CTPOMbI AN PABOYErO NO3ULIVIOHPOBAHMSA U Jy—
YIEPXKAHUSA POEP SHEpMM
PRETKRISANAS V4 T
LT | CETRPUNKTU DROSIBAS KOBINAI IR DIRZAI DARBO PADECIAI NUSTATYTI IR SULAIKYTI Energios sugertuvas
JOSTA KRENTANT
LV KUNO SAUGOS DIRZAI DARBA POZICIJAS FIKSESANAS JOSTAS UN SIKSNAS Amortizators
TR |[TAM VUCUT EMNIYET KEMERI5 KONUMLANDIRMA YA DA KISITLAMA iCiN KEMERLER VE HALATLAHR Sok emici
UA CtpaxysarsHa npus'a3e NpoTu MNOACU TA CTPOIMKW ANA YTPUMYBAHHA MIATPUMKW Mi4 YAC AmopTyeaTop
nagiHHs POBOTW
NO FULL KROPPSHARNESS BZLTER OG SNORE TIL ARBEJDSTILLING ELLER STRAMNING Stadabsorberende
AR aneal) JalS] Alles 2uSUl ol gubgaill hilyig dojol o e
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A
DELTAPLUS

EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.

FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.

T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.

ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.

PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.

NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.

DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieffend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.

PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.

EL H kdpTa eyypa@ng TTPETTE VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTé TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kol
@uAdooeTal. Na XpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.

ZH | FEREREEECEESIFINCR R, RS ERE R TZERE, ARSI THRIBBELAS MY BN TR mERR SRR RS,

cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.

RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.

HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell briznie. Az
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.

HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.

sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.

DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.

Fl | Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.

SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.

ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.

SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.

RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb3oBaHMEM U3LENNS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PErynsipHO OOHOBNATbL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.

LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.

LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.

TR Kimlik figinin Griinuin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir.

UA lneHTMdbikaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBadeMm. Byab-ske BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.

NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
IT ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouyvoTtnTa Twv €MBEWPOEWY TTPETTEI VO CUPHOPQPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavoviguoUg Kal o€ KABE TTEPITITWON £vag EAeyX0G TTPETTEI VO
EL TIPOYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV [ia Oopda TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KAOe TTpoidv TekuNpiwan TTPETTEI va QUAACTETaI ETT' GTTEIPOV OTTO TOV
Xpnom.-
ZH | R GRETEREINE, EEHUER TR TR RS, - FRFRIK AR mig A . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie s& respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie s fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisérd dokumentéaciot a hasznalénak meg kell ériznie.-
Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje.-
HR | Korisnik treba trajno Guvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Fl Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid m&aramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproAnMYHOCTL KOHTPOMSA PYHKUMOHANBHbBIX XapakTepuUCcTUK onpeaensieTcs B COOTBETCTBMM C HaLMOHanbHeIMU Hopmamu. B niobom cnyvae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOANTL Kak MUHUMYM OAMH pas3 B rog.-
[lokymeHTauus, nocTaBnsiemas BMECTe C KaXAbIM U3fenvemM, AOoMKHa COXPaHATLCS Nonb3oBaTeneM HeorpaHUYeHHO JoNro.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR | Her bir iiriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir.-
UA MepioanyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMOBIAATU AepXXaBHil pernameHTalii, ane B Oyab-sKoMy pasi NOBMHHA 3AJNCHIOBATUCS NpUHaiMHi ogHa
nepesipka Ha pik.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMEXeHU Yac JOKYMEHTALito, WO NOCTaBMASETbCA 3 KOXXHUM MPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
o -dmuicM\@m\“fuad\;\ﬁ\u&du@uh)‘m}n \,u ua;ﬁl\c_ﬂ_\lac dsﬁm._‘ﬁ
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

A

DELTAPLUS
REFERENCE O o i
TYPE OF EQUIPMENT ® EN361 @EN355
EN358
The record card must be completed by the user before the product is first used, then FULL BODY HARNESS -
regularly updated and kept. BELTS & ENERGY
To be exclusively used as described in the product data sheet. ABSORBER
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° 9
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

0 o ®
Date of Date of next

. . Report / Comments h -
inspection inspection

Name & Stamp & Signature

10
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